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r $tudiof3'Le£toris. q Aen den Lefcr.

; A Mfice Leäår,hic liher'ade& comme Eminide Lefer,defen Boeck isv

- dus eff & vtilis eiufque vfus it foo nut ende profiitelijck, eide

feceffàrius vt mom fàtis ne à doâis qu£ t'ghebruyck ván diem foo noote

$eme latedari queat:memo emtm eß Eyijç, zijn deucht oock van ghe

in Gallta, vel ìm hac inferiore Germa- | leerde lieden niet om volprijfeiï en

nia vel in Hifpania, vel in Italia,nego-|is . vvant daer en is niémàndt in

*iationis aliquid im hi/te maritimisTto»|vranckrijck,nochin defe Nederlan

eis gerens quim quatuor hifce linguis hoc |dem : nicfiiandt in Spaignien , oft

dibro deßriptis ìndigeat:mam fiue quis | Italien,die hervvaerts ouêr handelt,

mergature intemtus fit fiue in JAalaihy en heeft defe vier fpraecken

verfatur/îae caßra feqùatur , ßue iter] die bier inne befehreuen zijn van

faeiat,epu* effét interprete aliquo, fal- | doene vvant t'zy dat yemandt co

tem alicäius íarum lihguarami, gìam [menfchap doet, 6f dat hy int Hof

rem nobißume confiderantes non `fine |verkeerdt . oft dat hy den giijgh

amagno meffro fùmpta, tuo vero magno [woicht , oft dat hy een reyfende

eommodo has linguas ita coniumximus [manis, hy foude om eenighe van

•rdineque difpofìinus vt poß hac tibi] defe vier' fpraecken . eenem tael

*allo fit opu$ interprete,fèd fácile js ip.] rneefter moeten hebben. Dvvelck

fe loqui pofif**ibijue íéámmodare , •à-Jvvy aenfiende , hebben tot onfem ,

ßeruata t4mtwm variâ diuerfarum ma- [gróoten coft, vndc uvwcri grootera
fignum Voor«



« Javatar. '

MigoLetor,efte libroeft tá vtil

r A My Leéteur , ce prefent 1iure y prouechofo,yel vfo del tam

A. vous eft tant vtil & profitable,

& \'wfage d'iceluy tant neces

'¢ -4a Eeęteur.

or hombres dotos no fe puede

faire, que fà valear n*eß, voire de|àpreclar.Porquq no ay. perfona en
gens fjauans, affez à prifer , Car il] Francia, nien ê(tos €(ìados de la

h'ya pérfonne en France, ny en ces [baxa Alemaiia,ni em Efpaiìa, ni ea

Pay§-bas,ny en Efpaigne, ou en Ita-| ttalia que trate en eftäs tierras de

lie, trafficquant en ces pays de Par- |aca que mo tcnga neceffidad detas

dega,qui n*ait à faire des quat re lan-| quatro lèguas aqui efctitas ydetlara

guescy dedans efcrites & declarèes.| das porά,α feaque algumo èntienda

Carfjit que quelqu'vm entende en|em metcaderia,o que ande enCorte

marchädife,oui qu'il hante la Geurt, o que figua la guerra,o camine por

qu qu'il fuyue la guerte,qu qu'il voi.] fierti eftrafias tendra neceßiad de

fe pár les champs faudroi& qu'ileuß, vm faute para qualquier deftas qua

vm truchementTpour aucume de ces, tro lenguas Loqua! cófiderando,he

quatre langues . Ce que nou§ gonfi-| mosà fìueftro grãde coftay porvue

derans,auons à nos grands defpens, {tragräde comödidad,detât maneta

& voftre grand auantage lefdites lasdichas léguas ayuntadoy pueßó

languesainfi wny, & wais'en •'?.cm ordé,qu£dc aqui adciâtç äo

qu. ' A >

ter«

acis

ineccffario,quefu valor,niaum
-

!

.
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fionum pronumeìatione. ggjs vnquam|voordeel., de felue hier alfoo 6

vuofòlum idiomate externarum Na-jeen vergaedert, dat ghy van mv

tionum amicitiam eß affècutus ? Qgot]yoortdaei gheemen taci-fpreker en

autem ditati fùnt fine fiarum lingüa-| fult bchoeüen : maer fültfe by w

rum cognitione? Qju bene gubernet veljfeluem moeghen fpreken , v daer

vrbes vel regiones jiulla aliâ lingua pra-|mede behelpen, ende menigerham.

ter vernaculam imbutus ? cun) hac ita ! de pronunciatie aenfi§. Vvie heef

fe habeant, amice le&tor, libewter velim; ter oyt met een fp;aecke de vrient- ,

animo hunc libram excipia, cuius opa, fchap der vrcmder natien vercre

4uatuor diuerfàrum linguarum cogni- jghem?{Hoe veele iffer rijck ghe

tionem facile confequefu : quen- íua-fvyoyden fonder kenniff* van íne

felligentes ae fedwio legerì , comperies' nigherhande fproken ? VVie can 1ât

non vtilem fòlum fed efiam neceffärium] ende fìedem vvei regeeren,geen ta

ôi tibi mom convenit, totum• memoria] len buyten fijn móederlijçke tale

»mandare, difce ea qua maximè tibi [vyetendc*VVant dit alfog is bemin

vfai erunt : Hoc fffieeri iucwndè,& vt] de Lefer, foo vvilt defen böeck,

ita ducam per lufùm ad variarum, lim- | door vvelckem ghy aen kenniffe

gaarum cognitionem perueaies ..…*-|van vier diuerfche fptaecken eohdt

3;pe itaquè hunc labórea voßrum , fghecoinmen , blydelijck ontfan

quem in tuura commodum atque |ghen, denvvelcken , in diem dat

fissorem iubenter infìa fimus im òo-|hy wan v mnct alle necifächeydt
•' - mama J. - gb&e



que doreântant n'aurez à faite de meis neceffidad de farautemasla po

tiuchement. mais les pourrez par dreis de vosmifimo hablar,yvalerTos

vous mefmes parler,voùs en ayder dellas,y fabct !a diuerfidadde pronú

& marquer la facon de prononcer ciació de muchas naciones, Qüië pu

de plufieurs nations. Qui à iamaisido iamas cöyma !engua alcangar la

auêcvn langage peu obtemir i'ami- lamiftad de diuerfas natiöcä; Quátos

tiè d'eftranges nâtions ? Combien pudierö enriqeer fin noticia dc inu

qnt peu eniichir fans cognoiffânce [chas Jéguas?Quiè fupo biè gouernar

de diucrfes langues?Qui peut bien;ciudadés y prouincias,fin fabë otra

gouuerner villes & pays, fans fca-||lengua quiela fuya maternal: Pues á

goit aulire langue quæ fa maternel• efìè affi ęs,amigo Lejor,recebi efië

le;Puis qu'ainfi eft , amy Leéteur, !ibro alegréméte,nediäte el quaipo

vuillez receuoir ce liure ioyeufe- dreisilegat alconocimiento de qua

mcnt,par lequel vous pouwez ea-[iio légias difetëtes el qualfileyeres,

trer en cognoiffance de quatres di- fcor, cùydado y diligencia,lohaiiaras

gers langages : lequel.fi vous le li- |no folaméte prouechofo.pero tábié

fez aue£fóing & diligencc, trou- imuy necefíario,que fi mo os viniere

uerez efre non feulementvtij,mais [a propoßto aptêderlo todo de coro

auffi neceffaire. Que s'il ne vous jtömä dello loó os fueremas neceffa

vient àfpoint l*apprendre tout par lrio.Loqua'haziendo podieis cöpla.

c αευτ;apprennez en cc que vows eft zerypaffaticmpo alcancai la cogni
ię! A3 ci9pA



£ampartem

bi£'*a? fuiffè narabimu,

P?rrò operam, vt pluri

άus tua ßwdia pro•
*da/mwg. • ,

29adfintellex erimus „.
[gelefen vyorde,ghyfùlt beuinden

v niet a!leen prófijtelijck, maer

ooc nootlijck te vvefen . Indié dat

v niet geleghen en is diem gheheel

vam buyten te leeren , foo raeprer

yvt t'ghiene dat ghy meeft van doen

hebtTdvveick doende , foo fuldy

mogh^n met ghenuechte,ende iii

mamiere van fpreken, al fpelende

|gherakem aen kenniffe van memi

gherhande fpraken. VVilt dan de

fen onfen arbeyt,den vvelcken vvy

tot uvver eereh ende profij t ghe

daen hebben, indancke nemjen,

v beloouendc dat , indien vvy be

vinden v den f&luen aengheiiaem

te zijne, fullem alle meerfticheydt

doen om elcken in dcfc leeringhe

altijt te vociderem.

'■ Eea



*plus neceffaire.ce faisât pourrez, ciom de muchas lenguas.Por tanto,

ce de plufieurs langues. Vueillez,

doncques prendie eiîgrè cefiuy no

£re labeur,que auös empl9ye a yo

£re honeui & proufit: voüs affeu

tantque fi nousle trouuons w ous

eíreagreable.quetafchea

tons de toufiours

Quamcer woz,

eßudes,

q Wn

| autcplaifir& par maniere de dire\{eays feruido tomar efte nueftro tral.

en i^uant,paruenirà la cognoiffame, bajo en buena parte, clqual hemos

empleado paravueftrahonray pro.

uerho,prometiendo os que fiiéhat

lamos ágradable, que fiempre nos

esforgaremos para masy mas

fauorecer vueßros

eítudios.

A4
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*?4rtem guod/;;,,.ii.jj*** ** gelsfen vyorde,ghy III. beuindea ¥
bi3°**° fuiffe narabi, v niet a!leen profijtelijck, maer ' • i;;.

porrò ºperam vt pluri 9ος nootlijck te vvefen ' InéÉ dat t.

*us tua fiwdiapro- vniet geleghen en is diem gheheel

*£4mws. • van buytefi te leerem , fod raeprer

XV:£'ghengdat ghy meéf vaiîî

hebtTdvveick íioendeTôô fuldy

tu9gh^n met ghenuechte, enãí;,

£pi£te van fpreken, al fpeíçìáê
gheraken aen kennifié Vaj; rncni.

gherhande fpraken. VVilt dan de.

£n onfen aibeyt,den Wéiî î
fot uvver eereh ende Profijt ghe.

$$et hebben,indaïçíé nemen,

- .- Vbeloouende 'dat , indien yvy be.

vinden v den fiuéii aengheiiaem
• , Z'«- fte zijne , fullen alle neefflicheydt

d9$f omjelckéhiídíí Hceringhe

altijt tcvooidę.



*plus
neceffaire.Cefaisât pourtez, tion de muchas lenguas.Por tanto

auec plaifir& par maniere de dire\(eays feruido tomar efte nueftrotra

en
iouant,paruenirà la

cognoiflan•

ce de plufieurs langues. Vueillez

doncques prendte eiigrè cefiuy no

£re labeur,que auös empl9yèà vo

£re honeur & proufit: voüs affeu

tant que fi nousle trouuons wous

eitreagreable,que talche•

tons de touifiours

quamcer woz,

eßudes,

q Wn

| bajo em buena parte, clqual hemos

;emipleado
paravueftrabonra y pro

uecho,prometiendo os que filehat
lamos3gradable, que fiempre nos

esforgaremos paramasy ma*

fauorecer vueßros

sítudios.

A 4



® Tabula huius r;;,;;

H: #*sr ytilißimas eß ad !egem

AHifpanicâ

eff. Prima

tin&a •/?

�loquia.

Hn prìmo Capite,

** quotidianæ !oquendi

&us in 4ccumbendo vtim;,,.

~4lteram capua

*^endi &- vendā,A;.

Tertium docet rationes exigemdi de.

ita. *

3**tum preßrig., rafignes cenferi.
£endi *Pf/*•lai,& litterì, obligationum

/olationì».

38.

4**.£ribendum,atjì. etiam lo

3**dum Latine', RIĂ; » Gallicè,

qui in duas partes diuifus

pars in quatuêr capita gige

.1*um quatuor perß„„.
***•colloeutìone, co»pleäitwr ve£ur,

•

conuiuium e/? a.
$em perfònarum, continenturqué mut.

fòrmulas qui

offendit formula,

omn du ifch, Francois, Spaens

Italiaës re 1eere, lefen

9 en ende fprekei, D*vvelckgedeylt

is in tvvsc partiíéíT. cerfte pari;e

isgh<deylt in vi€, Capittelen,ę.

afde dry by Perfonagien ghefetziini

aisColIoqärem. -

Pat eerfte Cspittelis een mae!:jidt

7°f thien perfonagiem,éíáé boudet
veel ghemieyne redenen, diemen

ouer tafel beficht. .

Dat twveede Capittel, is om te

cºggen £nde vercoöpen.

Ρât, derde Capitíííom ziine

&huldenaren reííííí.
Dat vierde Capittel is om te leea

ren makem briéuen oft mifsiuen,

°bligatien, quitaníèå cmde voor.
Vwaerden.

- Eòe



4 La Table de ce liure. | -

& liure eft tres-vtil pou r ap.

prendreà lire,efcrire, & parler

q LaTabla d*efto Libros

Ste Libro es muy prouechofo

EÉ, aprehëdera lecr,etcriuir y

flamen, Francois,Efpaigngi, & Ita. Ę5fàr Ffaimenco,Frances, E fpaiìgì

lienle quel eft diuis è en deus par- yitaliano, el quáles repartido en

tics.La prcrniere partic eft diuifce 3os pates La primeta parte es di

en quatresChapitres , defqucls les;uididida en qüatro Capitulcs, de

trois font mis par pcrfonagcs,com-jlos quales los' tres van por hablat

mecolloques. -^ de perfonas como Celoquios.

Le premjer Chapitre,eft vn conuy Eiprimer cappitulo e$ vn com

à dix perfonnages,& contient,be- biteáe diez pcííónas,el qual cótie.

aucovp de commus deuis, dcquoy;nc muchas communes platicas quæ
cn vfc à table.

Le deuxiefme chapitre, cft de

wendte & d*acheter. -

Letroifiefime Chapitre, eß pour

demander fes debtes.

Le quatriefme Ciiap.eft pour ap

prendreà faire lettre5maef$iües;obfi

gatiös,quitáces & cötra&s de loua

ge. La

fe vfán a ia mefa.

El fegundo Capitulo firue para\

vendery comprat.

El tercero Capitulo firue para re

caudarfusdeudas ,

El iiii Capitulo es para aprender a

hazer cartas méfageras,ob!igacia

nes quitancas y cötratos dc alquie

I€$. • • A 5 La
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**nda operi pars commina, Mu/ta

Amplicia ****ula;im quotidiani, .jí k

4°% neceffàriacolicaj, j, v4lpha»]b

4etico. -

Pe quatuor orationi, Partibu inde

declinabilibus.

De modoperfe&; legendi,&fcriben*

elig<!icè,in quatuor idiomata tram/la

*• ad vfum & vtilitatesPeregrimarum

2a4ti0num.

Petvweede part;e houtveel enc.
el vvoorden , diemem daghelijcx

ehoeft om te fpreken, ghéïéííé

den A, b, c.

Van de vier deelen der Oratien

diemcn niet deciííeí en can

De manicre om psrfe&efijck

Francois teleeré lefen 35 fchrijuem

9g9ig;fetin 4.fpraken,íoííí

ue £gde profijt der vrédérìï'
De.maniere om de Spaenfche

fprake perfe&elijck te lefe, ende

te fchrijuen. ,- '

Den Vader onfe. Den Aue Ma.

Pexii; Atticulen des GhelóôÉ.

Degeboden der kerckeri, D. prin

JPe mago hsßamicamlinguam perfae.

*ì legendi &férię

Orationem, dominicam,& Salutatio

*° <4ngelicam duoa.,, articulos Fg.

<ei,precépta 5**lefie , pracipua **?jf*]cipåí puncktem dęftenen' lee.

€hrißianae Fidei, Beneàiàiû, ****]ringhe . De Benedi&i- voor de

£,Enarrationem, ***, nullorum cap,- Qnaeltijdt. Een verteliinghe vaa

tum,qua *3*prehemdunr,per mwmwe. fqmmighe pun&en beghrepen by

*wAm quo edoceamur, ghetal yvaet doo; VVY moghen ge. -

ynum lccrtvvorden, Âca



;
Iadeuxiefme partie contiét beau

coup de mors communs,defquel?

onà iournelement à faiie, mis par

ordie de i*A b, c.

Dcs quarte parties de 1'oraifon

indeclifiables. -

L'art de parfaitement apprendre

à lite,e[criie,& parlei Frangois,tra

duite cn quatre fangues, à T*vtilitè

& proufit des hations eftranges.

Ila manieve de parfaitement es.].

crite & prononcerla langue Eipai
gnole. - l.

Le pater nofter.1*Aue Maria. I.e

XII.Artiles delaFoy.UesCommá

demens de 1*Eyliefe. Les principaux

Édela do&tineChriftiéne, Le

enedicite denant le repas. Vn de

nombrement de plofieurs chofes

$omprinfes par nombre,parlefquel

lesnous poüuons eftreihfiiuii$:

- Wn

1Lafegunda parte cótiene muchos

communes vocablos , que cada dia

fon neceffarios pucftos por ordea

del A,b,c. .

: De las quatro partes de laOragion

indeclinables. -

Arte de perfetamente hablar y .

efcriuir Fråges,traduzida en quatrò

lenguas parâ vtilidad de las nacio.

nes eftrangeras,

Ila manera de perfetamente leer .

y efcriuir Caftellano. -

El Pater nofter.El Aue Maria.Log

XI 1. Articulos de laKir. LosManda

mientos defantaIglefia Los puntos

principale$ de la dotrina Chrißia.

na La bendiciom ante el combite.

vn mumbramiento de algunas cofas

comprehendidas por numeros,por

les quales podernos fet infìxuy3os
VTpa



fentiutum deeem,

£Hermetis, 1?4p^u, Mari«, Dau;.

dus, Petri'Francifci, Af •geri,

~4nn«,Henrici,&

JLucae.

Hermes .
H. N Recor tibi fauffam

P. diem Joannes.

I. Ti&ique vicißim; Hermes,

profperum diem det Deus,

H. Vt vales ?

I. Bene vale•

, Dei beneficio:

tibi paratußìmu -

quid tu Herme,, •

* fe res habent £a*,fatim,ßbu« f

H. Ego 4*o4ue reííe vál.,.

vs valenp …

£**** & mater tua ?

*• Tene valea; Benignitate Det.

perfònarum,'
{ £en maeftiit van thie, perfona.

gien, te Wy$£$, Hermes,fän, Mae.

ken,Dauid,Péeïéíïìåíïí, s, Roa

gier, Tanneken , Hcndrick, eude

Lucas.

Hermes,
|H, Odt gheue v

G3? dach tam.

(. En dév alfoo Hermcs,

£9eden dach gheue ; Godt,

fi; Hoevaerde giiy : -

1. Hoe ick vaeré; -

ick vacre vvel Godt danck,

£9t uvven ghebode,

£i de ghy Hermes

hoe iffmier v: v vei ;

H. fck vare oock vver.
Hoe vaeren

..!!. Sy vaeren vvcl,Gode iof.

PH. £gid ; H. VVag.

¥ vaderende moeder :



I

4 Vn conuy de di: perfones à fca

uoir,Hermies,Ieam,Marie, Dauid,

Hicite,Ftancois, Roger, Anne,

Henry & Lucas. \

Hermes,

H. TNfeu vous doiiit

bon iomr fean.

I.Et àvous aufsi Hermes,

boniour vous doint Diéu.

3. Comment vous portez vous ?

1. Comment ie me porte?

ie me porte bien, Dieu mercy

àyoftrecommandement,

Et vous Hermes

c9mment vous e(t il ? biem ?

H. le me porte aufi bien.

Comment fe portent :

Voftre pere & voftre mere?

ílite potíent bié,louange àDicm ?

H. Qg

q vn corabite dedicz perfonas à ,

faber.Hermes,fuam, Maria, Da*

uid,Pcdro,Francifco Ro

gel, Anaa, Henrique,

y Lucas,

Hermes,

H. Tos os de

DĘ; dias fuatr.

I. Y à ves tambien Hermes,

buends dias os de Dios,

H Como eßays *

L. Como eftoy ? -

yo eft9y busno,gracias à Dios

à vueftio mandado, ,
Y vos Hermies

como os va ? &ien?

H. A rni tambien me wa bien.

cormo eftan '

vu^êro padre y vueftra madre ?

1. Effos eitan bácuos,gracias à Dio*

. 13 Qu&



H. gaid ts tam man?

cubitu fùrgù ? . (d;

, Nomdum tibi videtur tempws fùrgen

• JAdhuc ieigaus es ?
nondum tentaßì *

• Nomdum,

praematur&m ef£ adhuc •

*9 gid tu iamme ientaffu?

H. Etiam per horam ,

egone ßm tam dwi ieiunus?
•vnde nobis ades ?

vnde adßm queris ?

è ludo litterario ,

êtemplo, &• ex fùro.

H. guo abis ?

A.
Domum.

H. Qgota eff hora?.

I. Fere
duodecima.

H. Tam ferum efi r

abeundum eß mihi,
obi*rg*ber

?

11. Neem iök,m och niet,

ę ma-;

H.vvat maeckt gby

foo vroech op?

t. 1{* miedt tijt op te zijne?

H. Waft ghy noch?

er hebdy niet ontbetem?

hct is noch te vroech,

ende gby,hebdy ontberen?

H. Iae ick oue: een ure,

foude ick to lange vaßen?.

van vvaei coemdy ?

Van vwaer ick come?

ick come vander fcholen,

wamder kercken , emde vamder

H. vvaer gaedy? (merct.

I. lckgae thuys.

H. VVat ure ifi*

H. Hetis by den
twwaelfuren.

I. Ift foo iaet?

ick moet henen gaen,

ick
falbckeuen zijn

wan



H Que faites vous

fi tempre leuè?

H. fcune vous encore,

n'auez vous point défiennæ.

' I Nanny point encore.

j! eft encore trop tempre,'

£*ous auez vous defieütia

H.ouy paffè vnehéìïé,

i$9iieioy ie fi longuément*
D'ou vénez vousí

• D'ou ie viens ;

ie viens de i'efcole,

$£1'Églife & du márehè,
H.Ou a1î. Vσus. -

!./£voy à la maifon

H. Queile heure eft ih

3: 'sft pres de douzéheures.

H Eftil fi taras TT

il tn*en fault aller,

is fetay teiiëT"** , , ,

3. N'<ftilpoint temps d'eßtelena;

de}

H. Que hazeis

tan temprano leuantado?

I. No es tiempo de eftar lcuantadog

H. Aun efiais auyne?

no aueys almoizado ?

I. No aum,

aun es muy temprano, ' • •

yyqs,aueis yaalmorzado? *

H.Si bienya yna hora,

£ftaria yg täto fiempo em ayunas?
De domde venis?

I. De donde vengo?

vcngo de la efcuela, -

de !a Iglefia,y del mercado;

H Adonde vays? -

I.Yo vov a cafa.

H.Que hora es ?

I. Es cercalas doze horas.

H.Tan tarde es?

yo me tergo geyr,
porqueme rcialia.



, a marre me4 e

' vale Herrmes.

#1. Siscine properas ?

mom fevit prac«ptor mofa*

amentuomem *wes •

A. Non auduut,

mon poffùm diutiùs morarì :

vale,ego abeo .

H. t fame &- vale,

r. Precor tibi felicem vefperwm

, mea mater &• vobù oxmnibus .

JM. Ioannes vmde adueni, *

vbi tα »oratus es

tam diu ?

cur ades tam fero?

boccine reété fa£tum eß ?

suffèram fibi

vt redires bora quarta,

nunc proxima eß ßxta*
«dic xmihi

vbi fwerù ,

?nam

van miin moeder.

Te goede Hermes.

H. Hebdy fo grooten haefle?

en heeft on§ mecßer.

nae my niet gevraecht?

1. Ick ei hebs niet ghehdort,

ick en mach miet langher toeuen

Adieu ick gae.

H. Gaet. Godt geleyde v.

I. Godt geue v goeden auont

miin Inoeder,ende alle t*gefck.

M. Ian vanvvaet condy ? (fchap • •

vvaer hebdy -

folanghè ghebeyt!

vvaerom comdy fo faet£

iß niet vvelgedaen ?

ick hadde v beuolen

te comen te viet vren,

het is nv by den feffen.

fegt my nv

vvåer ghy hebt gheyveeft?wWaf$



£ma mere:
Adieu Hermes.

H,Auez voùSí grand hafte?

n*a noftre máíáre

£9int demandè aptes moy?

*!£nelay point oùy, .

*$££Pgis arrefterílus 16guemet

$eu ie unen voy. :

5: Allez Dieu yoi§£ónduife e

• I. Dieuvous dóíííííííí

'j;;e, & a toutela cópaignie
M,lean d'où venez Vous ? -

ou auez vous

attendu fi longuemerit ?

P9u;quoy venez vous , fitard ;

■\'eft ce point biem faié*

i*vous à-ye commande

deveniriquatre heures,'

i{££ maintenant pres défi;

iάes moy mainténant,
eu vou$ aucz eßè ;

I. • . €ar

A Dios Hermes:

H »Tan gran prieffa tienes *

no ha nueftro fnaeftro

Preguntado por mi ?

1 • Yo no lo oj,

no mae puedo detener mas,

â,Dios, yo mevoy.

H,Yd, Diós'os guie,*

I , Buenas tarde§ os de Díos

madrey toda la compafiia,

M, Iuan, áe donde vieies?

adsndete has

detenido tanto £ .

porque viemes tan tarde*

no es bien hocho,

yo te auia mandado

que venieffes a quatro horas

' ahora es cerca íás feys; …

di me ahora,

'{ adohas eßado?

i,-'...* 13* gorque



**ETÉÉ¤ • T

sbfuiffi à/άhola,

3f/cio,

£feram ad tu, -

*8aod 4oma tu,

* •enia dixeri, nmodò

*edeo a fehola eo

neféiabam .

•ffe tam férum,•

93• nufquam

£*»• moratur.

*antiaripoti,;,
nof?ru» pr<ceptorea

* verum dicai».

• /*• faceam •

*3?,%rum ßiam»;
~4bi ßer

'fere menfìs,
jeffima -

*Preceptore»;'

1c

Gh

on

oft

V*ant ghy he},

Wyter fchole,

•

$%$,nu terfiofi,
yander fcholen,

i£ken viáé niet

dat foofae: vvas,

ick

nergens gebeyt.

en hebbe

Qooget doem

em meeßer vragem

alfoo nie. en is,

: Pat fal icj. doem, .

ick falde Wwaer

- erick falr do

nomelaken»

akenis -

t lange

gevveef}

#* Wyeet ick íj

£k falt uvem mieef}

'5£houdens , gracie.et feggen,

em,



£V0tis atieztonguement
tftèhors del*efcoic,

velafcay.ie biem,

iele diiay avôßïé maiftte,

i§auge vóáre grace,

'*"**** tout mainíeaant :
de l'efcole I

iens fauoy point

$i efioitâ iatd,
ie n'ay - -

nulle part arrefta,

Youslepouuez áire

demander à nofïè maiftre,

*'ln'eftpointainfi

M.Cela feräy-ie,

j£ßäurayla Verite. -

9tällez couurez íátable,

$ haßezvousfoit.

lbien waíéêïëïé feray.

99 eft la nappè

M. LaniggéÉÉ

orgue mucho hs -

££de la efcuela !

effo yo lo fe biem,

yo!o direatu maeftro. ..
1 Fetdone me vueftra merceā,

yo vengo ahora luego

áe la efcuela, '*

yo no fabia

que era tam tarde.

yo no me he -

en ninguna parte detenido,

Vos los pedêys hazer

greguntará hueftro maeßre,
£i noesaffi.

M.Affilo häreyo

yo fabrè la werdag.

Veahora,pon lamefa•

y con gran prieffà.

I. Bien madrelo hare,

do eftan lo§ manteles,

MuLos mantelese£aa

i} a aMà



iwfw fuper affatum*:

appone primo fàlem,

mom potes koe meminìffè #

úam dixi tibi

plw vicies ,

mihìl addifiis,

valde twrpe eß :

ú petitum orbes,quadrę,

Jchyphos & mantilia .

7. Libenter mea mater,

vbi ea funt ? - -

24. Nihil tu insenire mo£i: -

Hic adfùnt, -

*m qnam probè quaffueri s
*pete p4n em. -

I. Faciam,da pecuniam :

quanti vìs - -

adferam? . -

M. Eme pro duobus Aufari, ,
partim candidam T . . ° .

*partim qjbartum panem ,

vtriufque

éáerbinnem op trefo6r.

Settet fout eerß,

condy dat niet onthoudem,

ick hebt v ghefeyt

meet dam tWvintich reyfem,

ghy en leert niet,

tisigtoote fchamde.

Gaet haelen tellioorem

eroefen emde feruetten,

vwel mijm moeder,

»vvaerzijnfe ?

{M,Ghy cm cont niet vindem, ,

' daer zijnfe,

ift niet vvel ghefocht ?

gaet halen broodt. -

t. vve! gheeft my gheldt ^ ;
voor hoe „vee] ?*•

fal ickx brenghen? - -

m.Brenges v •g* tvvee fttyvers,
voor èenen fiuyuer wvits,.

cì vocr cea& ftwyuer bruyns, :
uyn $al£



Vadedens furle dreffoif- 1

Mettez le fecl premier

ne fcauezwous retcnet cela ?

iele vous ay diét

plus devingt fois,

vous napprennez riem,

ceft grandhonte

Allez querier des trenchoirs,

des go6lets& des feruiettes,

I. Biem ma mere,

ou font elles ?

M.Vous nefcauez rien trouuer,

les woila.

neftce pt.int bien cherche?

I allez, qüerir du pain,

[ I, Biensìonnez mioy aigent ,

pour combien -

em apporteray ie ?

M. Appórtezenpour deux Patars,

Pour wn patart dü blanc,

ΚΡ9wrwìpatart dubtufi,

aoyti
* -

aoy

alla dentrofobre elaparador, *

Ponprimero el fal

no tè puedes accordar deßo£ .

- yo tero dixe -.

masdeveintevezes, -

mo aprendes mada,

es grandeverguenga
vetfàer platós - v

copas y feruilletus.

p. Biên imadre mia,

donde eßam f

NM,vos no fabris hallar nada,

allieftam i

does bienbulcado*

amda tracpan,

t, Bien, da medinetos

por quanto

ttaere yo ?

M.'rrae gor dos placas

por via placa deblance

§ go* wma placa*;bago
3 tanto



AI

AM. Bene fa£#um

JI

vtriufg, parum nummume .

& vtrumque recèns coëunw,

.Lihenter, eo :

en,adeß panis water aetas

adfcr ligna,

extruando fòca .

i caltros acse ,

úmfunde aquam

• üm aqua!em,

atque ißich appendite · ·

£vantile candidwm :

accende ignem,

pater tuus venit,

& Dauid, cognatus tum•
*vemst vna& . -

Imo illi, abviam, /

aperito caput,£ decenterpoplitem feâiro, •

halfeen,ha!fander,

ende brenghet al nieubacken;

I.VVelickgae,

fiet hier i5 broot moeder.

[M.Ghy hebt vvel ghedaen,

gaet haelt nu hóut

om vivr tc maken,

gaet yvstten de mefIen.

ende gict vwater

int lauoor,

ende hauget daer

een wwitte d*wvale,

doet dat vicr bernem,

v vader coemt,

ende Dauid v neue

coemt met hem.

Gaet henlieden tegen,

do£tv bonctteaf,

ende nycht eerlijck.

1. VVel mijn moederick gae
* Faciam libeni mea mater,es.

Exoptatws adsv zaipa/er,

Vvesf, vvillccomc mjniííe,

endé

í



—*

£ngitiewn,moitie autre, - | tanto de vno,eomö de otro,

&1'apportez tout nouíeau “ub|. ytraelo todóreziente,
LBieniè voy, . |I, Biem,y9 nuevoy, -

Voicidu pàin ma mere. V£aqui pan Seiiora madre,

Μyousaiiez bienfiâ, M.Bien aüeyshecho.

allez querir dubois maintenant] ve traerié fiaagora

Pgur faire du feu, para hazer fuego, -

allez efguiferles couteauz, ve£j los cuchillos,

& verlez de Pcaue 'y echa agua

$edens!” aiguire enelaguamanii, - -

& pendez fá y pon alli /

%£t9uaille blanche, ynas touallas limpias

faites brufler le féï haz arder el fuego,

woßre pere vient, vueftro padre viéiie,

8 Dauid vofie çoußn y Dauid vueftro priine
vientauec luv. - vieme com el ;

Allez allencöntre d*eux, fala recebir los,

oftez woßre bonnet, quita os la gorra

& vousencline; honne£ement, yhaz la redérencia honeßametes

Ibisn ma méÉÉÉ voy, I.íien, madreyomeyóy,

ßyszbienveííé, Pete £| fea slbicavenjdo sáorpadre

- & Β4 yvuee



ewm fuís fidalibws ,

ID. Petre efi me hie tuus filiws ?

2P. Etiam meus hic eff filìus .

JD. Scutus puer ef? ,

JDeus illi domet progreffu»

femper ad virtutem.

P. Habeo gratiam cognate.

id. Frequemfatme ludam litterariam ,

P.Etiam dijcit Gallise iam loqui .

D, JAim tu ;

optime fa#u*,

Ioamnes noßî

, Gallicè loqui ?

I.Nøn ita pra?pte cognate',

* fed eperarw do.

JD. Vbjfcholam frequennae

£ 34 vigum Lombardicum,
JD. Diuae* -

fequenßaßi fcbolam;
I. @rciter fex ab hinc menfàs.

?•Nonne siiam rationîjîa;4/.,,

I. Etiama
*.

í ende vghefelfchap.

lb. Peeter is dat v fone g

P. Iaet,het is miin fone.

D.Tis een fchoon kint,

Godt laet hem profpéreren

altoos in deucgden,

P. Ic danc v neue .

D. Em gaet hy niet ter fcholem ,

?3 Jahy,hy leert Francoisfpreken*
D.Doet hy ?

het is feer vvel ghedaan.

Iam condy wvel

Francois fprekcn ?

t. Niet f<er vvel neue.

maer ickleert.

D. VVaer gaedy ter fcholem •

r. Opde Lombaerde vefte.

D. Hebdy langhe

ter fcholem ghegaens

I. Ontrent een halfiaer;

[P. Lsetdy oock fchriiuen ;
-*

I, iae



&yoftre compaignie._

I), pierre eß cefà vößre filìg

f, Ouy,ceft monfilz.

D. Ceitvn bel enfant,

Dicu lelaifTe profperer

toufiours en bien. • .

P, levous remercie coufin.

D.Neva il point à l'efcole ?

*. Quy.il apprcndà parlerFrangois
D, Faitil *

cefttrtf- bien fait ;

leanf;auez vous bien

parlet Frangois *

I, Point fort bien mon coufin,

mais ie lapprens. ,

D. Ouallez vousà lefcoler

I.£nlarue desLombars.

D. Au£zvousloogucment
alle à lefcole *

1. Enuiron demy an.

b. APptenez wóus autsiàefcrire ?

- V.Oui

yvueftra compafiia.

D. Pedro es eftevueßro hiiq;

P. Si mihiio es.

I). Es hermòfo nifïò

Dios le dexe pro{perar

$empie en bien.T

P. Yo ós lo agradezco primo

D.No va el aIa efcuela?

P, Siaprende a habiar Franccs

D. affi

es muy bienhecho.

Iuan fabes biem

hablar Frances ?

I. No muy bien primo

mas yolo aprendo, -

D, Donde vays ala efcue{a *.

1. En la calle de los Lombardos,

D. Aueys much o

andado a 1'efcuela ?

1. Cetca mediö afiq. • •

D, Aprendeysue ; A efcriuir

- 5



r. Etíam cognate.

JP. TBewe facis, -

4iirgentiam fexmper adhibe -

3. Ita faciam cognate,** uamte Deo

JM. optatus adä„cognate

JP. Habeo gratuam jea cognata.

A4, Cognate guid affic moiaris ?

car mom ingredieru?

accedead ignem ,

dein accmmbemus epuli, .

I). § gid frigere me putam ?

dedecus foret.

M. Cognate, vt fe res habent tua ;

P. R£&#é Dei bemeficio,

2M. Vbi eß cognata

?ea ?cter mom adduxe;.

ß* meam cogna,

tam ?

ID. Infirma valetudine •#

P. JAim vero ?

ἈM. Imbecilla </í valetudine?

qwo |

[M.is jíía

1. Iae ick Neue.

[P. Dat is vvel ghedaen,

leert altoos wvel.

I. VVel Neue,vvilt Godt.

M Neue vveéftvviliecom,

P. !£k dancke v nichte.

m Neue vvildy dae; blijuen;
Vvaeromme

£££ouidy niet binnem,
$cernt y vvermen,

£99 fullen vygaen eter.

P,Meyndy datiík cóùåéíeBBa

hgf vvaér groòíèíêïíåìåë

Μ.Neue hoêïß meę

D.VVcl Godt danck

M.vVaeris myn nichte?
Vvaerom em hebdy nier

'3'!' nj£hte medé gebrache
D. Sy is al fieck,

.lft vwaer ?

wwa£



£ Quymon coufin. t
15; Sefior Prímo.D, C*eft bien faiâ,

agpremez toufiours bien.

• Bien coufin,s'il plait à Dieu,

$.9oufin foyez biem venu
D fe vous reimercie coufine

.Coufin woulez
vouslademeurer?

pgurquoy

n'entre vous?

venez vous chauffer,

puis nous irons manger.

D. Penfez vous que iay froide

ce fergit grand honte.

M Coufin
cómment wcus eft il?

5.Biem, bieu mercy.

M.Ou eft ma coufihe?

pourqucy n'auez point
am£nè ma coufine aucc wous;

D. Elle eft maladc,

?.Eft il vray}

M. E&cilé malade?

quelle

D.Es bien hecho,

aprende fiempre biem .

1. Si Primo,fi Dios fuere feruido

M. Seabiem venido Seiìor Primo.

D. Yo os lo agradezcg §. Pritua.

;M, Quereys ëßaray Primo?

porque

no entrays?

venid
calentaros,

defpuesyremos à comerò
D.Penfays que he frio ? '

effo feria gran
verguenga•

M. Primo,como eßays?

D Bien gracias à Dios.

' | M. Donde eßà mi Prima?

porque non aueys

traydo mi Prima?

D. Efïà mal difpueßa.

P. Es werdad? 7 - .

NM. E(là mala?

que



i

|

;

,'

;

---·

qùo morbo laborat ,
JD. Febrt.

-

JM. Diunè laborauit illo morbo?

JD. Curcifer o£to dies.

M. 14uc quidem nefciwi:

vifàm ipfàm

eras ß volet Deus.

Francifce adfer félé»
* rmo

cognat• -

cognate accede ad ignem,
Pramctfe,abi ad offuum,

Paulfatur,

Y vide quis fft :

7Regierus erit.
faijcio.

* Labenter mea mater,es.

4ute pulfat fores,
Ar.~4mcus,

aperi offium.

A- Tune es Togere,

Ae• Etiano,hic ego adfum»?

1,"33; Geckte heeftzyr
D.Sy heeft die cortfe.

ÉÉ,

D. Onttent acht daghen.

AM,Dat en vviß ick niet,

ickfalfe gaen
befoecken

morghen vvilr Godt,

voor v mcue.

Neue,coemt by den viere,

Francois gaet daer vore,

men clopt daer,

befiet wwie daeris,

het fal Rogier ziin,
dat vveet ic wvel.

F. Wyel rpoederick gae,
vvieis daer vore ?

R. Het isvrient,
doet de doreopen ,

F. Siidy daer Rogier *

&, ac ick bcnihict,

ceft zy die
langheghehadt}

Francoysbrenght ecnen ftoel



• Ellea les fieures

£{Lesa eiiëïlon

Enuiron hui&i

demain fii plait à

£*n£ois apporte,

£9ayoftrëcoufi,
Coufin approche,

*£3tdezqüiem la,

$efera ßßgier,

£l£fcaybî'.

„$!;Paladiea eIIe,

guement i

Dieu;

vnc chayeres

vous defeu,

deuant,

•.Pº$f ma mere iewoy,

%gisftladeiïÈ
• Ceft am s

99urczlhüís

£Eftesrôïí Κogier ;

• Ouy ie fuisicyj

wo{}a*]

qtie mal tienie ; -

D. Éllatieneias calenturas,

£{, Hamucho quelas íéí,
IP. Cerca ocho dia$.

M, Efto no he fabidoyo,

yolayre aver

Jpafiana, fi Dios fuere serui

Francifco, trae vî filla

Para vueftro primo

Primo llegao§ai fuego. .

Francifco veai, putrra,

alla golpean

$ita quien es alli,
Aogel fera,

bichlo fe yó.

F.Bien madieyo voy,

* quien eft aili * ε

R., Amigo ' • - .

abri la puerta,

£ §£yvos ay Rogel ,

R.,Si yofoy àqui.



;

- -Nv, wv wwvrai et Wya£fe£kte heeftzy,

r). F.j. £j!; di£ coftfe'. t,

Af* Dianę laborauit ilto morbo? §!• Heeft zy die langheghehadt, - !'

D. Curcifer o£to Jes. D. Ontrent aght áaghen - * H;

Xf- ££uc quidem nefciwi: M,Dat en vviß ici: n1et, , ùi

vifam» ipfàm ickfalfe gaet befoecken ' ;

**as ß volet Deu,. morghen vwilr God; - • . ;

Francifce adferfia» francoys brenghi ccnen ftoel - í
tuo cogn.;to. voor v neue. - - j,

3°3* accede ad ignens. Neue,coemt by dem viere, l.

£j£*fe,abi ad offium, Francgis gaet daeTo? a) , • è
*) £alfatur, íngn clopi daer ? §.

5 2*4e quis fft , befiet wwie daer 1$. , £

3{egierus ârit. het fal Rogierzii; • - , §

3* fcio. dat vveet 13 vvel. , , ;

£ Libenter me, »4*er,eo, F. VVel moederick gae, • £,

_4ui, pulfàtferes, wwieis gaet vore § - ;

*.~4mcus, R. Het is vrient s. §;

^peri offium. doct de doréô em ; v, •, £i.

A. Tune?, ?Rogere, F. Siidy daer Rogier æ \ £t,

*• Etiano,hì “go adfumo? * rae ick beríí,| É

, e$ isw !i



- ££uenient ,nuiron huiâiî,

»C£lahefê

ielirayyéí

emain fi]

£%jyoftrêáôïí
- •oufim f?£9chez;oa,

deuan
£*£0y$âlle£ì

9uhutteiì.

, - $idezqü; eft la,

§£ feta Rô; »

ie lefcay bien?

•.D1en ma

! 9£j£ftladël,
• Ceft an, •

| $urczlhíí,
| y. csvous1a ogier ;

• Ouy iefüisicyj

Ne

nt ?

y iepoint.

plait à Dieu;

£*££oigagpoi√. vmc chayere,

defeu,

t, -

mere ievoy,

a

1).
g£ mal tiene,

Ellatieneias calenturas.

%3clas ticn€,
JP. Cerca oçïç dias.

AI, Efto no íé fabidoyo -

yo la yre avé;

Jpafiana, fi Dios fuere serui

francifco, trae vna fiI1A

£*** Vgcftro priû

Primo llegao§

$ancifco vel, •

alla golpeam

mira quien es

Rogei fera,

bieílo fe yQ.

F.Bicn madieyo voy, *•,

…

|É elle ; -

alli,

Aroßet
*

* quien eft aili'; «r

, Amigo &

abri la puerta, -

§ §gy vos ay Rogel * '

R,siyofoy ìqìì. -

\~ e£}.



dißumbendi tampus effe? .

veni confecraturùs menfam §

• Venio.

.Hoamnes cur mom vemi •

an vocandus es ?

adfer fèdilua •

Jf. Petre accumbamas

iam tempws eß.

P, Mihi placet,

Af. Dauid hic accumbe ,

D. Ego me ! pace tua duxerìm',

id newtiquam fecero,

Petro dátur iße locus qu4f° 3

, Petrus mom

. confùewit eo loce federe ,

fèdebit huc hic eiws locus eß •

Ioannes confecra mamfan».

1.Lsbenter mea mater,

Felix faufiumq*e fit vobis pater,

4c mea mater, -

totiqwe ßdalitia .

*, M, Fr4h

datmen gaet eten;

coemt feggen de Benedicite

I. vvel ic come.

P. Ianvvaeröme en comdy niet

moetmen w roepcn*

Brengt hier ftoclen.

M. Peeter laet ons gaen fitten

het is tydt. -

p. wvel i& bens te vredea,

AM. Dauid fidt daer inne.

D. lc en belcht w niet,

dat em falic niet doen,(ic v. .

laet Peeter daer fìtten, dat bia

M.Peeter en is niet

gevvent daer te fitten,(plae tfc.

íy fal hier fitten, hetis zyn

1än fegt ons de Benedicitc.

I. vvel mym moeder,

Godt feghene v myn wader,

ende myn moeder,

endcallêw ghcf&lfchap. *

M. £tan



|

1

._e
quem va mamger? , • • .

vtnez dire le
íencdicite.

* Bienie wiens

P. lean
pourquoy ne venez vouw*

faaltil qu on vous appelle?

apporteziey des chayres. .
M. Pierre allons feoir - -

il eft temps

P. Biem ie fuis
content.

M.Dauid feez la dedens.

I),Moyfne vous defplaife,

ic ne
feraypoint ccia,

laiTet.Piétie feoir la,ie vous pri•
ÀM.Pierre n*eft Poinr l .

accouflumè d affeoir la--'

álsafiicia icy,ce£ fa place,
lean dites nbusle

Bcnedictte.

I,Bien ma mere,'* *'

Pieuvous benie non pere,
& maa mere.

que (e va a commer?
veni dezirla

Bendiciosa.

M. Biem,yo voy.

P. luan porque
nowienes?

conuiene ilamar os ?

tiaed aca fillas. -

M. Pedro
affenteuao nos.

ya es tiempo.

P. Soy
contento. -^ -

M Dauid affenta os alli dentro à

D.
Yo?pesdone mc v.in, .

effo mo bareyo, oj - ›

rwego osdexad Pedro fentarfe allí

M. pedro no cs • -*«

accoftumbrado fentar fe alii.

fe fentara aqui que esfu lugar:
Yuan di la

Bendiciom.

I. Muy bien mi madre. '•

Diós os benedigna
Sefiorpadre

y Sefiora madre.
-

&toate veßre
cempaignie,

M, Fran, 1
y • fodala

compafiiai - -

C M, Fran



!

AM. Francifce adf., cibos.

acetarium,

% carmem fàlfam: .

f*''*• nobu quod bibama, •

.funde tuo eognato,

&• cætera •mni&as . ,

Francifce aßud, nobis :».'

/oannes adfer olus

fuo fratri -

g%- fac reliqaa parentur »

ogyus. * * • • • • , .;..

I. Frater accipe/èrbitionem •

*um habes mimu»?

F Eriam mìmum eff . .

/. Ne exedas omn.,.,;., 3 .

relinquas id * .• •.. , ; : , . . .

44od nimiurnfverí,. .,

P. £ter non edi,… s**: ;. ,

***4n* farbìtione», · · · ·

dura cafida eß . . . ., ,

P, Ni^ni*m faiue, 4dhuc. , ,

v.

* ,
-.

-*

*-, **

• *• .

AM; Francois brengt ons t*etem, ...

• • • •

. * .

• , •

J

• • • • • I

?

· · · · ·· ·

* *

A£. Io

£. £a ick he* §. vele, ..."

II.. En fret nie, ai » * * * -.-.-.

i, $iigiii'y heetis , „'.
P. Syis noch te hâ et ; ,, °- - - :.:;.

brengt dat {àlaét,

ende het ghefouren vleefch,

Schenckfons te drincken, "

fchenckt uyveneue, ._ * •

spde voort al omme • . * . . . _,

Francois fidt by ons, ,, . ., . ,

fan gaet halem potagie

Vo9r uvven broede; •'

ende doet dande, ghereet maka.

!9opt ferre. s •

- Broederhque v potagie,

ebdijs te veej?
* • • •

latet egheem dåí . . . •* : *. » '.

ghy £"ccl bebbcn fiir.'. .

- VYaerom eh eet ghyjî,, I. :

tyvepotagie -

M. A'an -

' * • • . '.



M. François oppoitè noustnanger,

apportezlafalade, *** *** *• T j

&la chair, faiee.'* . , • : ;

Werfez mtus aboire, a .. ;
verfczà voftre céufin, ' '^ .' !

& puii tout par tout ., . . ' *;

Frixeis feez aupres de nous." }

;

;

*

|
i.

;

lean allez qucrirdu potage

pour voftre ftere, …,

& fìites appreftei 1'autre, • • • •

courrez fort, * *. .* 2.

I. Frere tenez voftre potage, •

en avézwoustrop 5 . .: . '

F, Ouyi*en ay trep. , - ;*

I. Nele mangez point tou t * •

laiffez ce qùe $i •, •*

vousaùreztrop. 2, . , : •* * *

?.Pourquoy me mangez vous .

voftre pofage,' ' T. ,. . , '

tandis qu*elle eft chaude ; •

ÉÉ|ce$<wcore trop chaude. :
|M Iean]

^ •

NI Francifco trae nos de comer;;.

trae la enfàìada, . -

y la cárne falada. »'

Écha nos de beuer,

echa a tü Fio*, ** ,

y.a todos ios demas. *.

£rancifco aßentaos connofotro*.

Iuam trae potaie -

para tu hermano, , ***

y haz aprejar lo demas,

èorre prefto . . \ • • - '

£|t. Hermano tened vueftro potaje ,

tenejsdems:fiado'.•, • .

F. Si,tengo desiafiado · · · · · '*
{1,Nolo comeys todo , s .*. ,

dexndlc que* •'• · · · ·

teneis demafiád o.- … • . • .

P. Porque no comeis •

vueftro pctaje % y · · ·

mientras efìà caliente ? *.

E. Aum es muy caliente • . j. 3** 3. u! y C & AM.Iuaf»



y4. !•4*nei adfer hwcpanenw,

7{egerws non habet panem

adfer quadraw, •

adfer huc ßnapi.

* *• cedo cantharwm eerewißarum.

4. -Accipe,eaae è manibws excida*.

£: omtttre,iam fauis teneo.

. Pe**• me mex bibas

&fòrbitione,

eß •nup infatuêre s

priws aluquid ede

£t bibas.

etre minißra mihi carmew,

pręcide etiam panew,

A4inißra Francif • qwod adae,

*gn habet quod eda* .
1* E*iamue ijii minißrari oportet?

*en poteß ipß -

£ki sinspirare ;
*infra tibi ipßs

*« iam•grasdior eu ;

M. ranbrengt hierbreot, .

Κogier en beeftgeem bcoo*.

haelt een tellioore,

brengthier mo{&aert

P, Gheeft my den bierpot.

R. Hout daer,houtem vvel.

P. Laetten gaën,ick houdenvvd
M. Peeter en drinckt niet

na uwve portagie, , ,

vwant het is omghefont, • • * *
eedt eerft een lüttel -

eer ghy dririckt .

Peeterfnijdt my wleefch.

fwijdt oeck broot . - - - - -

$nijt Ftancois t*eten, , ,

by en heeft niet t*eten. ,

R..Moet ick bem dienem a.

can hy. niei ' -.

hem félueri dienen £

Sniidt felue,

sbyzyt groot ghenoegb, ?•

Aetpt



Rogier n*a point,

allez querirwn ttencboit,

apportez de la
monftarde.

P.tìónnexmoyié
poíìiaceraoite

A.
Levoila,tériez le bich. I.

Y. L*ifazle alter,iele tiens bieo,

M. Pierre ne bcuuez poimt * * *

apres voftre potage,

catile£ maffaini,

mangex premier vn petu '

deuant que vous beûuez. g

Ρierre ticnchez moy de la chais,

trenchez auffi dm pain , . : '

Taillezâ manger à Francoi*,

il m'a que manger

!. Faut il que iele ferue-?

ne f;aitilpoiat _ '

£e fèruir foy mefme *

Taillez voùs mefme, , ,

vous
eíìesafiszgrand. . . .

1

|
MJssgepgrtsisy ds pain, § 1

M. Îuam trae aquipam,

Aogel no tiene pam,

tiaevn plato,

* rae moftaza.

P. Da me eljarro de cerves* S

R.
Tomadid,temed lo bient

P. Dexadlo,{? lo tengo •

AM. Pedro no beued

tras el potaie, .

porque es mal famo,

çomie algo primero

antes que beusis .

Pedro cortad me carne,

y pan tambiem
çortaà Francifco de coqner W

el no tieme que comer,

p Coauiene que iolefitua ?
no fabe el

feruira fi mifrno?

Corta para uimifmo,

que haiiovir; erGwa

- 3



34. '•aunei adfer huepanare, M: fanbrengt hierbreoe, . '^. i.

- 33gerus ngni habet pane… $9gier en beeft geen bçoot,. i;

, 44fer quadrans, • haelt een telliocjfe 0 i;

adfer huc /inapi. - brengthier mo£aeit. . i;;

* cedo caníarín. eeresiÃaru» . R. Ghéeft mydeí bierpot. });

* <fccipe.ease è mani&a , **i4a*• 'j£- Hout daer,hoiìèçî, i?

£; 2mittréiiam-jú. £; teetten gaën,ick hoüden wra. ií

• Petro me mox bibas M. Peeter efi drimck* nię í

a forbitione, - na uvve portagie, • * ę

e?* muae infitu&r, , vvant het is orghefone, , , , , ;
friws aluquia ed. eedt eerft een líttet ; - $.

£££. - cer ghy dririckt. ;;
fifteigißra mihi care... £ester fnijdt my vlcefch, - i.

*****4e etiam paneae, faijdt oeckbroot. * ^ , • • *

**j/*r« Francif • qwod adat, $niit Ftancois t*etem *• $.
*** habet quod ea, : y en heeft hiet t*eref,. . . . i;

« Efismae ij; »mihigrari oportet? *.Moet irk beiadie§'. ... - ii.

*** poteß ipfa » can hy mioi - - i.

£ki sinûrare * ' '^ | hem féluen dienens -• - ' í;

: *£*%££; | Siniidt felue, bene- ' ' $.4^•grasdior eu ; .- sbyzytgroótgbea »• *' &!

-* . ipf? ytg oeyb Actpt •',



] M;!eat, apporte icy da pain, ;

§ogieffi*a point,T *7 -

ale: querifvntiénchoir,
2PPotiez de la monftarde.

Ë P9nneamoyle potaiaçéruoife

*_L£yaila,tefiex íe bien. •

| | P. Liifïi-aiter,iele tiens bieo,

| M. Pierre ne beuiues. poimt : '

*?£: vgftre potage,

catile6 inaffairi,

$ange* premier vb pea ;

$uafit que vousbeíç. .* '**

*ierte ticnchezmoy de la chais,

$£hr* auffi dm pain 3- 37

Taillez à mangerà Francois,

il m'a que manger

*. faut ii queieieiemue,

¤e f;aitil poiat T7T'.,,..

££uir föy mefme »
Taillez vetismefme, , , ,

vsus eiìes afiexgraná... : ,,

Ayder
| i

■_—_

VM fuam trae aqui pan,

Aogel no tiénepaa,

tiaevn plato,

grae moftaza, -

P. Da me eijarro de cervexe

R. Tomagio,temedio bien£

P. Dcxadlo,yolo tengo,

M. Pedro nó beued

tras el potaie, .

porque es mal fano,

come algo primero

antes que beuais. -

Pedro cortad me earne ■»

y pan tambien

cortaà Francifco de comer,

el no tiene que comer,

p Coguiene queiolefitua ?

no fabe el -

feruira £i mifino?

Corta para ui mifmo,

que-v-g ergas
-

:) tre



*£***• oprtaaae, -

'*; :35; •••: •, litr,

nihi! emuw tit,Porrigam :.. v vam t icken fäi * nict dicnen &*i:

**£t ego minuj,, •. • ' • .* , .. Ick en $icéc niemarię • . *. £i:is,

nfff miJbi ip/;. * * * , . . daa ny£lhem:•-.. ** •* i,5i:mmy

JM. Porrige ill. 44od edat, , ,. , , Μi Gaveat heta i*etene, * * *.*** * * ]£,

verect4* aatar enim :... … ." yvant }y£ghasmiííéí. •.. .* tifl:â,

' 2aqm 44det capere cibum, • • • • , hy-cn derft nis; &ten, * , . . - _ fi'i«,

vt video. ` , • • i v.;; '•'. . . at fie;ick vwel. , * ...; íicii

P, Hem accipe , ' "'**'* ; • , , |P. VVeihoude, • <• • „* • • fití

adfer htuc aliud., ;. . ' ' ? ' ' i ' | brenght hifrvyatander.:. , . i};ne;

I. Nondum paratuma e/?. J. ' ]!.T$nis noch ni - iii'i,

AM. Vide an anroc,, l ' JM. Beiiet oft die - * MM i.
&* placemt.fía: allatae. * £iì dic taertem,gebacken fiim, t É, t

fe affá, .• - Ga£t halen dií ghcbraei,T" ' , , í'

$*j£nde vinum , * -* - $de{chenckiíí, vvijn-, … - É;

Jj£ pair. X'. _ ' - £henckt voότέ vadcr; . : É'
imple 9ranâu ad fwmmunw, fchencket alvol, q. - : :.,,, ! * - Ê;

' , "*/* ad fùmmi,, i^pleas: $herckt fiet foo voi, *.* $

' *£ *j*es quid facia,? en fiet ghyniet vvatghy doet ? j$
£ffundis. , ^ _ ^ , ghy fioí." - ." 1 Š

*•&*rus hoa*** viuuo, . . . *°&**si hesf gheene, vwijn, ' $is,

- , ' · · · aoml*. *• * *. cm $it n'



*.

|

•* ii n'ofe manger,

Aydez veusvbus siièfiiie;**? . .

carie ne vous feruitay pòinf.'

ie he fer perfònne -* * • ,

quemoy inefme. - »

· Donnezluya manger, * .

car il eft liomreux,

ie levoy bieii. .

P. Riem ténez, * * * *

appottez icy autre chofe.'

I.ll n'eâ poifit encore preft.

M Regardez files paftez " ' '

&lestartes fönt apportées.

Allez querir le rofiy : ..

& verfez icy duvin,

verfez pou* yoftre íêre, :

verfez font piain , ^- • * •

ne verfez point fi paih, *

ne voyez vous pa$ ce que vous

vous refpandez. (faites

., Aogier n*a point duvia,***
››

tu te ayuda a'ti, - w

porqué yo mo os firuere, *

Yo mio firuo a madie, -

fimo a mi mifmo .

M. Dad le de comer,

que effâ vegéngoso,

`nio ola coriier, * * * * • '*.

yolo vec bien. ° , • • • ^ • s.

P. Bien totna, - *...*.

trae aqui orua cof*, ' -

1. Atrij njefta aparejado. • • .

M. Mira fi fos paßeles a *

'• yhojaldres íen traydos. '

ve trae lo affado, ' ' ' '

yecha aca vino, * * *

, echâ paratu padre, - -

echa todo ilemo. '. -

mo lo eches tan- lleno • * • *

mo miras lorque l1azes ? *

derramas lo S. i • • • ' -

[Rogei no tiene vino, * s *-.*

-
rie J?. $. C 4 -

po



••*• • • •;* ws vsaei r

£. Facite ìßuel tosus.

patinis ponendus.

• {aw vos omnes

/a/were iw6eo.

7. *(altum hic citorum efft

simios fwnwptw,f:ifti.

•, Non feci profèâ;.

let mihs,

non effè plsra ;

• •,

*eràm vei hac £•wi confìterefit.*

*: Belle f&neraici.

2f. Petre,incide

44fer hie radicáta, s

paffinaca, &.sappares:

sinißra Da-;

, %• 4* cunicul.,
J?*4 #as Perdices.

*o*s *** minüßrA, :

indúlgeta esí,£enio,
?sefè •

í/fwm armum osillwm

*•liquid deipsr. D.

t

' ick bidts ,

$a fieáydat n;er*

T. Macckt dae; plaetfe -

93 die fchotélem $ fettea ;

M.Nu fijr*íôïí,

Ilevviilecome -

T. Hier is vrel vvåê, mede

gfy, hebt te véêïçóá

M; lck en hebbefę

het is my les;

datter niet Ineer en is,

'''* £by moet páriéí:;. hebbæ,
3: Tis (€k€¢ Vïîghefeyt,

M. Peeter9nfgint diefchoudet

brengt hier tadiifen.

££roten ende cappers.

Dicnt Dauid van diemhaze,

ende van dieconiinen.

$*gint die paííííííí, ■

ghy ea dieri; ons nier.

ÀMaerk

r,Hies

craäedaen·

§!• goedeciiie.



—
_

ne voyezvous point celaw

f. Faités la place

pour affeóir les platz.

M. Soyez maintehant

tous les bensvenuz.

- T. il y abiem icy dequoy,

vous auez fait ttop de defpens ,{

Af.Non ay certes,

il me defplaift

quºtl n'yâ dauantsge,

sais il vous faut aüoit pati

T. Certes c*eft bien di&,

M, fierre et tamez ceße efpaule,

apportezici des radis,

ges carot:es & des capres.

$eruezà Dauid de celieure,

& de ces comins.

Eatamez ces perdris,

V9us re nous feruez point.

*aitesboane chere tfeßous,

ievous prie.

— B.flk

ence,

novees aquello ? , *

f, Hazed allalugat

para afTentar lós platos.

M. Agora feais

todosbiem venidos,

T. Biem ay aqui con que,

demafiädo gafto aweys hecke:

M, No hize cierto,

pefame

que no ay mas : -

péro contiiene temerpacieacia,

T. Cierto bien es dicho.

M.
Pedro,cortadcfla efpalda,

trat aca rauanos,

cana horias.y alcapatras,

Sirue à Dauid defaliebre,

y deffos coneios,

coitad effes perdizes,

mo mos feruis, -

hazed todosbueaa chera,

yo osfuego.

R, Marte



Af* Satis hic certe'eß,

ad hilare epulandum.

P. Toames funde mobi- vimw*

A. Nihil reliquum e# vini. ,, •

“P. Fer aliud, - - - -

, vt placet vobis hoc vámvna ? : **

ID. Mihi bonwra videtur .

P. Vultsfme iubeamus aff.rrs

ex eodem .

IX, Vt tu ve!es . -

J. Vnde feram ? ^'

JD. Vnde proxime attuliffi;

awt pete ex foro - •. •

ex eandido lulio, . . . … , ,

aut vnde hber. - _

?$*awtwm adferam ?..… , ,. .

JF. -Adfer duos fextaries .* • •

*et fextarìww &- heminax, ,. . .

«* fac bene memfwrari,

• ,- -

• cyws •, , - •:• ;

ac redi celerrimè. _ • • •

.t , . . — \ I. cow

1®. Hier jsvvel -

om goede chiere te maken- . ,

P. Ian {chenckt ons te drinckeu.

i, Hier en i5 nici meer vvijns.

P. Gaet anderem haelem,

vvat dun£t v van defem wviin ?

, 1). My dun&t darhy goet is.

; P. vv fien vvy doei, br« nghen
v am den Meiuen-?

D. Affoot v.beiieft . -

I. Vvaer f. 1 icken gaen haler ? .

of hae!ter op de merckt I.

in die vvi* te fe!ie,

oft daei ghy vvilt. t

1. Hoe veei fäl icx brenghen *

P, Brenghes ryvee potien

oft dry, pinten ,

ende áoet v vvel meten',

gaet rafch, .
cnde coemt hacß wweder. ,

n. Daer ghy defen ghehaelt hebt ,



y

R. Ily abienicy . -
,*. Harto ay aqui,

pour faire bonne cfiere. ... | para hasêr büemia chera. . . s.

P. tean vertez nousà boire.- -- ' P. Iuam ecba nos de beuer...…

I, 113 aisy plus deyin. . . |t. Aqui no ay mas vino. s ,

, P. Aliézeni
querier&aùtre,^- jp. vé y trae otro, , … … -

qne vous
fem,b!erde ce vim? ' que os parece defte vino * :

P. 11 me femble quii eft éon. . jD. Ami fúe parece bueno. , ,

P. Voulons nous
fairerappórter P.

Queremos mandar trac;

du mefme. . . . •T. ' , , de io miúrno , -, , • •

D. Aiufi quil vous plaift:! : : : **j D, Como furedes feruido.* • • • • • • ,

I. Ou iray.ie queiir * , » ■ . 1. Dondelo traere •*, *
-

D. Qù v6*auez cttèrquerit ceftuycy o De doyde traxiííe a queiîe,

où allez le quetnr fur le marçhô, ô fraedlo de la plaga - -

è lafleur de !is blanche,- de lilio blancó , I , 3., r .

où laque vous voudrez. ὸde donde quifierese -, ,

I. Combien en
apporteway-ier I. Quanto traerc ? *. , … -

P. Apportez en deux pot§* * {y Ttae dos agumbres , , , • •

ou troispintes', **** ** : o tres quartillos, … ,* • * •

&faites veus bien mefurer, y haseos medir biem, • • • ••••••
alles viße, *• . • • • • • va predo, · · · ·· · ·

& teueuss biem tof&. .
ybüclucluogo. , •••••••••; ••

1,Ic 1.1r



af. £antinuò curram pafer.

4.Tw nume fu,ge francifce,

«* win/ra ■nf.

*****mfpice nuniquiadefit,
vis plus ci£;£

die libere,

*. Non meam aper q.

fatus edi,

De• habendagratt4.

• /am bibe ;

*/? me in poculo tao cerewißa?

4. Eß *ater,guamrum fati, eß..

2(. Si non e/f adferas licet.

3 •Nam quî,fores pulfas ?
vnde

JF. £2gis Pulfat fore, *

H Ego ßøse,aperi 3

άie ampliú,

4*^eaiatam» boram,Aeeti.

£ Numquia v, :

H. Salajamce,

•/?

. ,t. Ick falalroos loopem vader.

At Frangoysfiaet nü op, ' I

ende dient ter tafeleti. .

Eefiet ofter niet em gebrae&, .

.yvildy noch t*eten íêbêN§ !
fegghet foutelijck .

F N<5n ick mijn rìoeder, - !

ick heb ghenoech gheten, , : i

Godt fydes gheloöft. |

M. DrincktinuT, - ' }

iffer biei in uvven por» . i **

£last, daer is ghenoch in. i;

M. tffer niet,gaet baelen . .

T. Cloptmerìåaervore niet ?

gaet befieghet. -

F. Is daerieiïant?

H.faet,doet opes, * -

ickhebbe hier ghevveeß '| ,

Ε$er dan eea háffurc. ' ' l.]

f. VVat belie£W3 - }|

H. Goeden auonç vricat.



r.iécoureray toufiours mon pere ,it.trmehe fiempre cortiendo padre

M. Frangoisteuez vous mainitenáí}M. Leuantate agora francifco,

dites le bardiment, y firuea la meta •

& feruezà table Μira fi falta algo•

Megardezs'il n'y faut fien, uieres mas de comer *

vgülez voüs auoit encorà máger]_ $ilo librements.
F. Neany ma mere, |*.No sefiora madre, -

i*ay afíez mangè , harto he comido, -

Dieu en foit louè. graeias à Dios.

. Beuuez maintenant, M. Beue agora. ,

ya il de la cerugife envoßrepot.] ay en tu iarro cerueaa

1. Ouy,il enya affez. 1. Si,ay harta.

14. S*il
n'enya,allezen querir. . | M. si no la ay,ve traerfa

T. Nehurte an poiat ta dcuant£ r. Nollamari a la puerta?
allezy veoir. i ve a mirarlo,

3. Ya vn quelqu*un ? {F, Llam v alguno ?

k Ouy,oùnrez, ? H. Si abrid,

iay éßèicy yohe eàädo aqui

plus d*wme demaie heure. imas de media hora.

F. Que vousplaift il ? í; Que es plsze ?

λ.boa foic woaamy • |H.
Bucnastatües hexumane,

le] eß



-ji rrrrms dar^t*

F.
HA.auid*-- - ^

•umne
comuemnwra ewpis? •

H. €wpio, vbi ** ep * -

F.
JAeccumbit ;

f qutd voles ,

* w^ria feram /wbens •

, quem* aicam eff:

4** cow*»enire illam velit.

H. Pr«fent
prafenti»mihi

commenjëdus eff

ptcite fanè adeffè

patriu eaus
famulum ;

vel dicito xae venire, n.

ah ei** pafrwo.

7. Eo fc illi munrtat wrue. •*

averare his pat, 'lulum,

Pater brc e ? qaidam

qui te vu!t ,
onurnire.

P. Qgid hominu rf ?

1. Non noui Patcr ,

aut fe.venire

- *

-

-.

is die mieefler thuys ' , * ;

f. 1ae
hv,vv^erom ? • .

vvidy hem fprrken * • •

H. fa ic.v vaeris hy * * * •• -•

F. Hy fidi ter tafeicn, * *

beie£t myet , - . . ' -

ic (al dic jootf hap vvel doen,*

vwie fal
icfegghen - .

dat na hem vraecht ?
-

H.tc rjoev hem teluet fpreken. *

seght hem, dat ic ben- -

fjns ooms
dienaer, • •

oft feght
hem,daric come

van (ijnem oom. . -

F. v vel.ic falt hem gaem fegghen

bcy hier cen lutrei, : …

Mijn
vader,hier is een man** '*

die v vvilt fpreken. . v. '

v. v Vat mam if? * - - - -

`â muo

1 1 ic en kenne hem niet vader. I

by teyt dat hy ceenii r*,

wan



4fl

lemaiftre eft ;i à la maifon :

F. Ouypourquoy , TI ,

voules vous parler à luy ?
§. Ouy,où efì il r •,•

F. Ilefíáfsis à table

vous plaiftil quelque chofe ?

ie feray bien le meffage,
qui difay-re -I

que demandè apres luy ?

H. Il me faut parler à luy mefmes.

Dites luy,que ie (uis

fetuiteur de fon oncle -

tu ditesluy,que ie viens

de fon oncle ,

F Fien,ie luy iray dire,

attendc icy vn peu ,., , ,

Mon pere,icy eft wm homme

qui veut:parler à vous.

* Quel homme eft ce ? '

* !?pe le £ognois point imoa pere
… • . .

iidit quùvient.
d«.

efta el Sciìor en cafa?

F. Si porquc :

quétes§le hablar?

H. Si donde fta ?

F. Eßa fcntado ala nefa,

place osalgo ?

yohare £1 menfaie :

, quien dire yo

pregunta por el ?

B. coiiuiené hablar ume a el mefia*

Dezid que yo foy

áííí fü Tie,

o dezidle queyo vengo

de {u Tio - - -

E Yo voy a desir felo ,

efperad aqui vn poco :

Pädre aquj ftavn hornbre '".'

qui qùiêre hablar av,m,

P. Que hombre esf

1. Mó no le cognosco padrc,

dise que vienne.



•sse patrw•.
P. *ega qwid veli, -

3. vfitf€rit;ipß legsi vel.

P. ~4ge,iw#e ingred'.

J. JA*ice,ingrúere.

*. $gis inf., eg ?

est ne mult; ;

J, Nem,fwms r.
***»• tres vel quatu.,.

Ai. 3«!wwm 4;

*°!*• •entaberai...
+• salve Henrise,

4*id adfers 4.,; s

M. Petra ha), amt*®

#ac me mißt,

&fe7°£atwm vr velis

*ras a» pramdie

•ius effâ conwiwa .

T*• ** valer

$"****** aummcwi,, ?
i¥. Re&; valet, Dej £enofisio.

£• £t tota •i…,famili

M. Tuta pę;T"*•

P. Igw*

van miinem odra. • _ _-_ •

7, Vi£fcht héyvat hem beHeft.

£ £y£y: dat hyv ήτ€kéíïíóé.

£, VVel, doet hém 5ÌÉÍ Connea ,

I. Miin vrient coem* binnem ,

H.XVigi* daer biiinéî,
iffervéet volcx?

!: Neentdry of Wier ,

H.Godt feghen
alJe £ghefelfchap.

P. Vviliecome Hendrick,

Wat feghdy goets?
H. Peeter miiii meefter

h£<f my hie,ghefondem

v biddehde,d£, beJieue

morghen tem middage

?et hem te come, eten.

P. Hoe vaert mijn oom ?

H*Hy vaert „jGodt danek.

?-Endealle fiin buyfghefin;

H. Tisalin goedę wnάe
3 P 'r, Dat



f ,

Met.

még 1

de mon cmcfe;

*%*£andez luy quii fuy olim e

£ {!dit quilí:;%$££; Voas.

! Bien faire$i$ cntrcr .

;%£*jy venez dedens,
H. Qui efì'iadedens?

3ilbeaucoup degens?

*iny,troisou quatre,

H, Dicu'6enié

$9t€la compaignie.
. Hemrifoyez bieii veau »

qu£ ditesvous dé íííí i

Plette,mon maißre

5ua cyenueye

%u*griant;quilvous plaifa

cmain à miid -

Y§nit difner aifec !uy.

•?: Commenr fé Pofte naon oncle.

34!fe portę bieííí mercy,

R. Et toùt fom mefhage ?

• ' Tsut sß en bos Poinè,

- P, Cela

de mi rio, •,

P. Pregunta ie que quiere, -

4: Pize quc le éontiiene káblara -

?. Bien,hazed lo entrar, (v,m,*

Y. Amigo entrad

H. Quicn efta alla dentro ?

ay mucha gente alli :
{.R. tres ò quatro.

H. Diosbeudiga

toda la comjjafiia -

* §£y£5icnyenido Henrique, •
qgc dizes de bueno * * ,

H. Pedro,mi Seiio; - -

*ac embio aca

tugando.guc v,m,fea ferutae

maiìana à medio'dia 7

yr à coiner com el

P. Como efta mitió a , r.

53, 3gen9,gratias à Dios. ... ar

P. Y todafu cafa ;

H. Toda ςίabuena,
Î› Ρ. Eßgo



p. !£ude quidem perqua»libin, 4udio
/ed agas illi

.?maeo momwine , .

ex animo gratias, -

& dices me mon poffé ei

in prandio adeg,
nam ab alio

inuitatus fum

££ kinc dies quatuor ?

• id mi effèt ,

!•%eni venirem :

adubo tamen ewm,

**4* 4 pranda,

Procul dubuo.

:?ene £f? dicam hec ;■;:

s.

Pręsertibi faapam, noétem..' .
• Henrice exfpe£fa ,

*** priufquàm Ā;,,. .
fi. Mon fìtìá,

*abeo gratiá».

E. A{oráreP*ff«r bibenda,,;,,

A.

P. Dat hoot ick gheerne,

Inaer ghy fulfhem feggheh
dat ick hem bedancké

met g9eder herten,

ende dat my ommogheliick is

te middaghe te comien,
vvant ickben

vvtghemoot

ouer vier daghen ;

ten vwaer dat,

ick foudergheerne gaen :

maer ick fal tot hemi comen

morghen nae noene

fonder eenighe faute.

VVe1;ick fâlt hem fegghen. .

ef.Jf.
•£b

Godt gheuev goedem ííçí.

P. Aeytíieníigí,

£jn& eerghy gaet.

H: fc;en hcöghêenen dorft,

e v. -



Cela qu-ie volontiers, . .

P* maiswous luy dircs . .

quę iele remietcie

dcbon coeur,

& qu'il m*eß impoflible ,

de venit a midy, . . '

carie fuis I I.

inuité dehots

paffez, quatrciours ,

mefuf ceia.

i'eròye volentiers ;

mai§ie viendray versluy., ,

demain apres midy i . . . .,

f ns aucume faute. ,-;

H, Biehie luyáray ' . . .

Dieu vous donnébonnenui& •

P. Attendes Henry, ' . . . .

beauesdeuant que vousálles'. • ,

H. ie n'ay point foif, .'.',..* •• • !

ie woux rémercie, I. *' '(fois i

' lH.íem eßäyo fe lo dire

ilH io no tengo fed,

p. ΕΔo entiendo áe buenagans.
maswö$le direis

ueyo (elo agradefco ,
? büena voluntad ,

y quenq me es poffible
jrä medio dia, • • •

porqueyo foy -

çombidado fuera, .

Ëfiados fon quatio dia**
íi non fueffe efto, , •

yoiiia de buchaganas ; . ;
pero igite à el 'II

inanafiadelpues &e comes

fia duda ninguria

i5iosos debuenas noches. ..”

P. Efperad Henrique, -

beücd antes qugosveys. , ,'.'.

vôïéïo agraäefco. '..' (vet

£. Attendes,ilyouâ fiüt boiie vii;
- •••.• --- H lé

- d,comuienequebeusisvn
P-Efperad,com JO§ H.Y



£ <ve*naum ■ibiaf;

H: Ick moet gaen.AM. Nondum redjt toä„,,*
M. Is /an noch nietcomen* í'*'»;,vbi h«ret t4mw diw ? ¥*£* toefi hy foolanghe ; I\&j;,

. R. venit . F. Hy coetnt. - §£:;||

4*, !•amnes qui fr P- {an hoe ceemt iiii.

vt tam dum morarv, f, p. ;. $*ghy foo langhe toeft £ £$
I. Non potui pater I, tckên inocbt niet {ἐ

venire e/tius, £er comen vader, iË'

: altiillis aderant, dae: vyasveel volck, ζ:
femper cusurri. ick heb altoos g!i£loopen. Š

A£, -4gedum fwnde };. vimwm». M. VVel fchenckíhie, wvijn . î.$
P. Dauidgw/?a vinam,* ßt &oxtm•. jÉTD,Jîâ Prgef oft hygoët is, ii. UiiQui

Io. Facuazw, D Dat faíick doeii, - $

H*cfunde mihi, ** : £chenckt ray daeíiane, * Ἐὰ ify

alterum erat Pr<£antias, det, andereri vvas 5et€f. * • . irrì Itiij.

ÆR. Nam $tat profe£?», . . * . R. Hy t wvas f&ker. . . •^ §.

£;; – – – defën i§tj&rj,T* * * * * ; ię
**%££:: _ . . na mijn verfìanr.-i ΚΗ.A{.j:;* " -. *£££j£gfyeïïaeck, … . §§

£';; &• *i; . . . £hsen go<de cííôïé. - -• íîï;
- <?** „- • * : » - - çQ • • • , , * ..; '"'ityou,

'* * * '< , ; * ty oe s snus * • • • & MiA

a '* ást ἀ



—
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H, tt m*en faut a!ler.

M, N'eß Iead encore vehu?

ou tardeil filonguesaent?

P.ll wient,

1. Iean d'ou vient

que vous tardcz fi longuement,

P le ne pouuoye

venjr plus toß mon Pere,,

il y auoit beaucoup de gens,

i'ay toufiours couru.'

M. Bicn,verfez icy du vin.

?. Dauid,affayez §*il eft bon&

I) Cela feray-ie,

verfez m'en la dedens,

l'autre eßoit meilleur.

A Non eftoit certes,

cefiuy-cy eß meilleur

felon maon entendement .;

M. Anne vous ne faites

Pgiat bonne chere. . .
M'owwicnt -*- - - -

τ{. Yo metengod*yr,

M. aun ao hàbucio tuam?

adonde fe taida tanto ?

F. lawiene ,

Έ. Iuan como viene . . .

que te has detenido tanto ?

1, Yo no pude - - -.

veair unas preßo Padre , . . . .

eftana alli mucha gcnte, , ,

yo ficmpre hc corrido. . .

M, Bicn efta,echad aquivino,

P. Dauid,prouad fi es bueno •

D. Effo hareyo,

echa me aqui dentro,

el qtto era mejor • . • • • • '

R' No era cierto,

efte es mejor

a mi parecer . .

M Anna vos no hazeis

buena chera•.; ...,
Coqno vicnc

AD ;quę



• • rssrosa savas r

2. ggid ego diceres?

tacuiffe preffat -

?*4m male effè loca*»»

£e£io prompî& -

Gallice loqui s»

itaqae tace•.

2M. §uid ais?

***?*• feliciter prone,.;,,
vt ego - -.

**7we etiam melius.

• Non ita eß, - ,

£fsd equiäei, cupiam»; ••. &

“iam impendi, • - - -

viginti £sfoleoraw»,. !•*. •• • ,

,.Pauid tu î, come4i,, . .

fca mihi i/;„, aliquid ;

%oc mimi, elixum eg,

**4*e iftud„ f&tis affù»,

?nonme?

JP. Mdem, & *ihi viderw,.
-

• • - 7', 'ro.

• -• • - Ic en can niet vvel

$£ghyniet em feght ? . .
T.VVat foude ie fegghen ?

het is beter te fvviighcn -

$an quasr te fprekä

£rancgis fpreken,

daeroin fvviighe fé

M. yvatfegháj ; -

ghy fpreeckt'alfoovve ,

als jcgoe, - - -

ende àeter ooc

T. fcen doe,

dat,foudeic vvelvviIIe, »

snde dat my ghecoá vvare \ .

tyyintichgüfdens. * T** ; - •

4; Pagidgíyeíeâ, nier, *'

fhiidt m; aer af. ' : • * •

dat is refeer'ghefoderi. *'

endedi`ÉÉÉj ghebraden,
en iß niet ; - -

P. Dat åùí, my ooc.

** ' T. Re- ;;

§£iturtii. *



T. Qui diroy ie * '

ilwaut mieux taire

quc mal parler .

parler Frangois,

P9urtant me taisie,

NM. Quc dites vous:

que ie fay, .

& mieííáßi • ' '

, Non fay,

Zvingt forins ,

trenche moy de cela

$£la eß troj cuit,

& cecy eft peu roß},

nef iipoiri ;

|| P, Celatiiefeiíble auf$i
I v.;

]

9£y£gs ne dites fien r. , .

ie nefay point bien

Vous parles ausß biem , , :

u • * ' *.

£la yggjtgy ie bien ,

- , -

• ' . ~.

qu;i! n'éuft coudè 'I, , ;

, Dauid vous ne manges point,

[M, Que dezis ?'*

que no hablais.

T. §gebîblatia : " ' ' ' *
' | mas £fi£;: ,

$g££}$lar.,, , , -
ro no fe bi<n ' * * * *hablar,£rahgez. * . • ..• ,

P9; teppo ca|lo... « -

yg: hâblais tanbiea; : ;
59£gy9;.. ',' ' '

X3u£tusjor-, „ , , , , ,
T· No hago, • * • • • . .

effo quęriayg bien *• , • ,\ . .

y quéme céfiará * * * , •*

y£gat;figtinss., . ' '
M, Danid vos mé comeis, . . . ;?

corta me de:$ vo I. K.

eft9 es miy cözido. -

;;;;É.
no es affj -

τ,Ro.]
] D. Efto me parcce tambien. '

ID

^_— .

4. r.



* *•£ere,commoda wi#rum,
T. Rogiér ieeat my*mnes,

re qnaefè , (cn/trwm IickÉÉÉ.

accipe, . R. Neemt daer,

verum bmnc mih}'rraj, , $e: gh$uet my vveder,

°* ptsndium. •*/ iueii,. alsghygheten fiebr.
7. Si tibi eum, non reddidere

|T. en gfieüe ickt 7 niet wede,** Poßhac mihi coram,al,
e 'en leenet my niet meer.

£• Non profeâa. · · · · R. Neen ick feker.

T.?•nwìcìiií.}, . • • T: Het is een goet mes -

494nti emptus tibi e£}}• r , hge veel heüet vghec&a

£pptg efi mihi.” '.' -. jR'íçìïéí myghecoß
fri&ti, ffufaris. • • ' .:*. ! dry (tuyuers

*: *ile praiììáê.. , ' fT;Hstis goedencoop,
- Vende mihi Í -

la$t&t my hebben

i£k fal v ghelt v §defgheuea -

: Ick ben$ te vredem.

M. Rogiei£hy$n cet niet,

çy dua£ki datghy Pronckt,

heìpt vfeluen',

<haemdy v ;

|°*5a etc iikniet vre1 ;

*4ntidem twam fit;prchhiarn

; Non recufa,~T {reddam [R

• Rogere nihit edit; · · ·

£££;j* *enmationem
fuáipféafiquja ?w?we. * • efers

ζ; /? • ,,. . - (cfr
£• ~{w *en /atfs comga, y ,

pla;

itk

m

§gipti **s,,; M.

£i:ile; Vtaul ,,

-Š f |a,
*,%ifroy, J. -

Mithri,$Et - | q

Ę • T.;

ÉÉ I r*I. i!*n$us, ia \

„ÎŠ fì*aijŠ T, .

$ito,hy £) t.

jyij. I*. .

'$ mitìa | ite

\ Ë;Ë aueit T ■

'Ä“!tndia, „. D,

$iï!'*ura,
i;j;j.***, | ;

, istî -



—
_

T. Rogier preftez moy woßre cou

ie vcus en prie. (teau

A. Prenez le ,'

mais rendez le mcy,

quand vons aurez mhangè,

T. Si ie me le vous rends ,

ne mele preftez plus.

M. Nenny certes.

T. C'eft wm bon couteau,

combien vòusà il coaâè;
R. ll ma ceufìè

trois parais.

Τ.C*eft bom mgrch &

laiffez le moy aueir,

ie vous rendiay voftre argent.

A. len fuis content .

M¥\ogiervous ne mangez poinr

il me fenable que vous vóus hon

ayäezvcpsyoùs mefme (ti£z.
vous honri£T<z vous.?

B. Nemange iepoiat biem *
A. Nø sophoy9 bien?

âsl

T. Regelem psefame wueftro cw*

yo os loruege • ( chiila

R, Tome lo.

mas bolue me lo,

quando vuieredes comide •

*r. Si no lo boluiere

no me loetagrefteis mas• ' '

A. Ne cierto'.

T, Es
wnbuemcuchillo,

quahto os soßo *

R. El me cofto

tres placas.

*T. Batato es •

Dexad sue lo auer.

yo os boluere vueftros dinetos,

R.Yo foy contem eo.

AM, Rogel vos
nocomoeys,

parefcenae quc
osvsxgougiais

ayuda os mifmo, *

vergongais os ?

τ) 5 ye

*



pi** ea• quam vtius

.accumbevtium.

'• • - fck ete meet danyemant

die ver täfelenis .
A£. Id faei* fcilicet. M. Pat doedy feke;.

3T: Tu ipfè ììon ed,,. , IT. Ghy en cet fclue nier,

.AM. £3? femper comedi

[M. Ickhcb altoosgheren.

'| p. Nu laet ons Wei drincken ,

**y hebben qualiick veteri.

T.9 Godt,vvå íegdy ;

is hier niet vvei t'eten ?
hier is ghenoech 1'erem -

voor tvvintich Perfoonem,

ghy hebt ghedaei,

fe grootem coß,

P• Jcken hcbbe.

Nu jckbrengt w eens -

cndc ick bidde y

'???li; t'ghefelfchap,
ende inden*erfìe,

3°;''""°n naeden ghebuere.

• Nanc Aërenuè bibamu,,

**P4tuna ßt quod edamus ,
teid ai:? • •

*£. eff qwod edatur* . ^

mò tantuin ciboju, eff ,

vt ve1 vigintifèfficiat homiaibus.

** fane fàcias

******* 2n4gnos fuz r.,.

P. Non feci?

-*'**• age propino rit; -»

&comāeādo',, ,;

**'** ^dalitium,

<3ue im privi,

* Pr6ximum.

refpondebi, mihi ..

;

-

- - * * * * • » • Suldy my befchę doen. ,
-* *tiam ex aî. * *** <j. I A. Iaick,£ goederherten', ;

• ; * * tuo- -

: «

'hfiit -

'iwi $oni certey,
- m.£ mige -m,

i!l? 3 ÉTyørr£,.?

-, l.Š.

í



iemange plusque aucun . i yo comomas que otroalguno, () i
qui foii à table*

£M. Gela faitesvous ceites*:

£ Ygus ne mäge poiïýò»mefime
M. Ia*y teuficuís mangè.

F. Ofbeuuonsbiém maintenant,

29gauons malâ manger

T.Q Dieu,que ditesvous

.£'y ail point bicn a panger,

ilya icya manger affe?

pour wingt perfönnes »

vous auez fait '

-{9P grands defpens•

.Nonay. -

9£aic boyvne foisavou,

&le vous jjrieT

£j£#; la compaignie :•

premierement

P%uyouftre plus prochaia woifin
aMe ferez voùs raifon?

A. Ouy debor; saeur,

I l

—

que fea ala mefa. - . \

M. Effo hazeis por cierto ' , .

T. Vos mifma fio comeis.

Μ. Τα fiemprehe comaido.'
P. Ea beuamos bien,

mal tenemos de cömer.' -

T. O Dios que dezis ?

mo ayaquibien que comer,

aquiay harto què comer

para veynte perfonas,

vos aueys hecho -

demafiädo gaßo. ]

P. No he -

Ea,yobeuo vna veza v.m, .
y os ruego -.- •

portodala compaäia,' * ***

y primeramente • .

pout vuefiro mas cercano vezine

hareis meranzon ? " . ^

.[A, si de buena voluntad, : .

Dios
„ * ;



velesfe pe,.

-£gè,&i£e ;

*•* eääig;

*•£uas •

#eramwas, •

$•p&t, '•

• £u* ra

adfatiasp - s

1** exhau;;

3*jm relig.], e£ }

°£o e$t£am.

£m- ti#,.

•*h«sg : ' _

*** tä »;;; reßesd.:

**8ifra alÃ qt4erj;

fe** vt »j,**pona*.

*£*• wes£*fèaw profèg;

attwd**haurir, -

*niwi,•{?.
J^. $$ia r, fapedia, s.

**pte* j£

• • • ,

'2T. Y •,

£diem dat God: kefiet.
Nu drinckt f .. .

ghy en hebbes niet

VVt ghedroacfçëï •

ick fàlt v fchencktis

£9ch censalvòi.

f. VVaeroniiiô -

foudy dat dOen A.

£n heb ic& "i£tvytghedronck: p.

hoe veei fcbiHet : -

ick fait *vtdrincken.

sict daer,

nu ift vvt€,
nu doet tybefchset,

hyem foeckt aiideS niee

at my te bcdriegheg.
T* tck? ßudc difïiê anogbea

YVfdrincke, -

:;5 hebs ie\£te.

YYat foì., ghebreken*

fc hebt
°°°***ei vwighçáíôïí., •

T.Gii]

$tas

§. I;

$t |;nte

Ę;É, fltia, 5.

Ęl, h;

Š;ka! :

!Ę- §.

§.|;
- ;E°i; v.

$iú**si i í.
't; iftto».' §.

sis, |;



s'il plaifi à Dies;

oigabeysz •

vous nel'auez pointgsbewhors, posn

iele vousverfeiay

£ncotevue fois tóut pleia,

P. Pourquoy

feriezwous cela

nel'ay.ie point beu dehors ?

combien s*ea faut jl?

ie le beuucray dehors;

voyez là, -

iu eâ maintenantdehors:

faites moy raifon à ceft beare.

wous ne Cherchez autre chofe

que me tromper.

T. Iene pourroye cecy

boite dehors, *

*en ay tro
Y. Quevous£tioiaii

kwaybica beu deheps
*, ** T \7oas

fi Dics fuere f&ruide',

Ea beued,

vos nolo aueia

todo beuidö,

io os lo echare

otravez todollea& >

| P. Porque

hariàdes effo?

no lo he yo beuidetedo?

que tanto falta ? -

yolo beuere todo.

Guardâdaqui,

agora efta vazio:

hazedme razoa agora,

Wos no bufcaisoria coßa

fino engafiar me.

*r. Yo no pqdriaaqueßo

beuer todo,

yo tengo demafiade ,

P. Que osfaftaria ?

bicnlo be bewidoyo £•do.
T.



Y. Ghy en haddes niet

alfoo vcel als ick,

uvven croes en vvas niet nol.

Ρ. Hyvwas emmers.

“T. Hy cm vvas.

e. Tis vvaer,

macr mijnen croesis

vccl mcerder dan den uvven,

A. VV81 laet ons manghelen.' -

Ρ. £ck bcns te vreden ; -

gh*eft myuvven crocs.

A. ick en fäl,

ick houde my

aenden mijiiem,

£eyvatrt dát ghy hebt.
•Drinckt dan. .*

4• v Vel,tergoat.
nu Get

»*; niet alvvt enis;

• la,VVaerom doct ghvv

alfoo biddea, sy*

Wyien

1*. ra non siiigi.

fentum quantum ego,

fyphws tùus non fuit plenas.

P. Etiam fuit.

T. Nonfuit.

P. Verum eß,

at meus cyathus . .

eß multo maior tuo.

<4• Pervautem** igitur,

P. Placet.

da wihs twum.

~4. Nom factam, 5.

ego meum . - -*

mihi fernabo, . .

** retine id quod ha&as , ?
P. Bige 1gatar. - -• .•

<4ÂMox íiiba». '

iam vide

an non fi* exhaaßum ?

• Itame eur tw ita

;

vis rogari;

h"

$.***i*s,
ÉÉ; T. n,

„I5"Vlttue^,;, .. -

- $; utfioi; Fiat;,| *

ij, * ; ,
I. r N

[$t& iè

[!!; Ë; $idque! m.

iË. e voß, m,

Ę. iA, a,
l$É; W0ßregobk;. * I •

*m**}. de n

§. A. N,
i ||

}kj (*que 'ous at, {n

i$j**. ;
§.γιί, p. fua

É Χ.
W"VII} • die

$. min



;**

|T.votis nen auies point *r. wos no teniades

autantque moy, . . ' tanto comoyo, -

vofie gobletfi &£oit point plain|_yu£9 vafo?ìo eftawallene.

P.§ieftoit - - ?.Si e{taua• - .

T. Non eftoit. - <r. No eftaua• -

?, lleft vray, · · |r. Es werdad,
mas mi vafo es - . -

Åýórqueel vuéfìter ,

A. Bien, troqucmo** -

p.Yo foy contento,

de me tu vafo

mais mori goblet eß

beaucoup jius gräd quele voftre

A. Bien changeons • -

P. 1 en fuis content, '

§ donnesmoy voftre goblet.
A. Non feray, A. No hare · · · ` .

ie metiens yo me tengo … -

au miem, al mio, -

gatdesce que vous aues, uardâ lo que teneis- .

P. Beuues doncques• … lb.?ues beued. '

A*Bien incontinent, A. Biem luego

or regardes • | mira ahora. ` ,

sil n'e(\ point tout de hors; íìoeßa todo fuera
Mójíèåííûôïýôùs fìite$ vous |M.§ 999;°°* hascis

&infigti&? -A agi rogar!
à qui a quien

!



eu$ prspfxafi?

iam pre#*be alìqaando mihi :

*st**m mihi irata es ?

..a. £ *4mobre» tibi ßm irafa ?

*£. ggta

••n propinas mìhi

-4, J£t praebibi tub* •

JQ. Non memini.

pátis iam duéfum de &ibendo,

edendum emam nobis •f

ego valde efùrio :

¥efeca uffick mihi

\
frußam carnis.

-4-Nam hahes ipfe manus?

JM. Eri4m,fed neqt*eo

, attingere catinum» .

P, Ego *gitur tibi munißrabo,

iamone fatis habes ?

M, Nibilo q«idens habeo adhtrs,

P, Iam w«mc accipe,

fèffici: iam tubs ?

- ' M, Vide :

. r .

vviem hebdijt ghebrach?

brenghet my eens,

6jdy gram op my ? -

A.vvai:& fouâeiökgram. fijnop v

M. Om dat ghyt

ny niet efíbrenght -^

A. ick hebt w glacbracht •

f M. ickenhcbS niet ghehoort.

Nu tis ghenoech Wan drincken,

www mdeten oock ctcn,

43. hebbe groote nhongher
Saijdt my dacr

een ftuck vleefck

^ En hebdy gh:en h*nden ?
M ta ick, maer ick em caa

aen die fchotel niet gheraken.

P.vy£!,ick falw dienem, J

i .hebdijs uti ghenoech?

| M. tck en heb noch nict.

jr. Na bout daer,

hcbdijs r.u gheiiocch ?

M. Be

Št,ku ¥ • ,

;;;$ati, -

ύ'*'..„. |
ΣΕχ mw} i

Š Έ; A.

tz - Q. -

1jjît , I w ).

\i: nô -
','



• ' , a quien aueisbeüide *' ''* *• ' .

- *

à quiauezºvcns beu'? ** -

beuuezvne fois à fioy, *** ; beued vnavez a m._

eftcsvous courroucè íur mey? eftaisenojado con niigo ?
'?' I A. ?gurquoy feroy. ic. courröuc&' A. Porque etiailaenojado con v.tns

M. Fgurce que vous ((ur vous; M. Porque vg$ ** ° ^ . '
ne beuucz pgiat a Boy ' • • il no mé brimdais.*** * * * * * *

A 1'ay beuà vous , • • • * • 3* : ] A. Yo brinde a ywm.* * ' ' ' . .
-2

* I M. le ne 1'ay peint éu * iM. Nolo oy, ' **''.'

ἀM, Or c'efiaffe£ öeïÇ** * * * 1Thatto heijiws beuido, • • * • '

il nous faut außimamj { conuicne tambiem quecornam6*

, iay grand füin'. *** t: 7: â {| tengo muchagana de conaor,.

> . • .* afl coriâ me alii.**Trenchezmay là * : • • • .

vn morceau dechair;^c: -* 1 vna tajadade carne', ** ***

A. Nauezvous point des mzins £ || A. No teneis marios?.

M.Quy maisie he guis' ! '*** *] M. Si mas no puedo • .••.\

•*

m. aduénit au plat.** * • •..* A il alcangat al platb.j* * ; ' . . .

P. Biamjitvbùs.feruicay,** vw ;;| P. Bien,yo o$teruerè, *-**** **;

en auaz voüs affe maintenatas?v | - teneis harto agora* * * * * * &

M.! e nay encot riei;. *' ***, *.* * * | M. Nada tengo aun á • • ** . *^

P. *di tetis ta, * :;3 s.:*** •* •* ; *££-•* * %

en snes vcy a£w majnìenant ? | teueisya hast oagosa*- *',;',
,, |, ***sw ;;;j.£u- E. m. MÉ



Jf. vide qwantwluw wi#parriget,

4*id hes wihi proff* r

sibi habe ,

ipfè somede. • • •

4£•gere minißra wiki , , ,

alijuidem arme •vir».

, Faciam hem accipe. ,

• Habro gratiam , -

JP. Ioannes adfirpanes e * * * *

&fwmde vinww - --

emnibws , , .

JM. Palfatwroßìvm,

aon t w asdirloannes!

A'• Vfam mea wawar, • • , • ' • •

•deß Lucas • • • • •• • • . .

s-4ndreae fame*lw. . . . ,-. . .

££.£gid ille me vult r T , , ,
J.-Adfert aliquid.T, , . .

àMf. -4im uerò? * u,- .

iuba ergo introire.. ,.„ ,..,.

£, £sse ingreder•. '..:..,.
- - ? & 3

- * *

» * ?

ß?it

M. Befiet vvergky mygheeft,

yvat macb dat helj£a*. .
boudet voor w .

ende eterghy ílas.

Mogier fhijdi my -

van diefchoudet. • -.

R. VVel neewnt daer;

M, Ick dancke w .

P. iam brenght broot, *

endc fchejickt wvija,

fchenckt al omme, T , *.-*

AM, Men clgpt daet vote,. , .

en hoordy niet lam r T .,., ,.,

P. £ckgae dioedcr,. ,.,…...… , ;

het is Lucas ' . v ; .

Andries enape., - -

M.yyatwiihjraybebbas* ;
1*y brtpgt vv£t. "T. ;

|| M. Doet hjs , .* * * *.

3oet hem binnen comes das.

A Lucasgaet bianes.

1, aodt



». λ.
Biea,tem?* la . : · · · ·

M.
Megardez qu'ilmie donné,*'

quepeut
aiderceta?

£nez le pour vous, _ -

& le mahgez vous ámefwne.

Aogier taiilez moy
decéâeefpaule.

M. le vous
remercie• • * * * , *

*. Jean apportez du pais,

& verfez du vin, .

verfez pat tout *

\M. Om hurte ta deuant, … ;

n'oyez veus point leän* * *

I. 1'yvfy itûâ niere. . ' * *;

c'eft Lucas · · · · · .

le
feruiteur

d*Andrè. *

A. Que me véult il guoit *.

!!! apporte quelquc chofe.
Fait'i!

…

• ,

*•
-•-. • •

* • •^•.

£R.
Bien,tomad., « ****** • * • • •

M.Tengo os lo en merce&,

que puede
ayudareffo?

guarda os lo,

Rogel
cortad me ** ; . .

deffáefpalday ... . . .

P. tuam trae pam ,

yecha wänöy *5« • ;
œcha para todos,

-

• -

nolo oyes Iuaa ?

1. Yovoy fefiora madte,
JLucas es • -,

el
ciiadoìde

Addres.

M. Que mequiere*

I.Trae no fe que,

M. El ttae algò? -

- . '

faites le entrer
doiacques. hazed le córrar pue*

·
Lucasentist. squ ' .

\Luca*
entrad*.»

-

1L. Pieui ' & a

y come os
lo£iifimo* - -

M.
Miradque me&a, * ' - •*• \

M`ÃÉÈÉus,

', »

1.pt*



L. Sit felix conviviias-.:.:;. *-* : . .

+°. Twe et Lwsa *.i .'{< -*•*** * *

L Etiam Tatre • , *• j *-• , ….

£. 92& id porturmiuiià t,! ar. . nr. ,

£L NihiI equidem fetri.1vos :•;; · ·

P. y? valet Demimws tau»?« .* - -'.

L. Beme vale* Petra, . ba:c , n* & .„{

£#st,***»*** ia »i •*, .s , , : : :
faluore ~ - m*«, ai. ** r* ■* , ,

cupitque feeonemendatww .; • •

aua beneuolestia 9cbo* *ns. r. , .

atque hoc tú domjwwtie, Â° ;, . .;

te orans, £ , &r** ***, , , :

vt id accipias »sta sao;is] *^ „ * .;

animo benigno: ** *.*.-.'.

neque tamta»mùdoJßa&at. ., ;.,

£x'guum munas , •i. ., »a, s t .;.

fed finserum • .'•••;••. . , , ,

eius in te animum•.::s • , • • 4

sam »ittis hoc rabi , s... ,; ,. .,.

.4moris teßimoaiw*&ssus •, •*; * • .

-* ¢ . jwar.-

-

p, Hoe vs ért v sneefter

.Lucas zjdy'daer* •-, • . :
Iae ick Peeter •...• : ss *»' x. * * *

.vVA/*agkdy nieus-? . . •;. .; ;;.

.Niet veel Pecter,.. … ' §' * •; • • *

, Hy vaert vve! Pectss ?.

*•; .• ...

- -

- - - - -

2 .. •.. ^•

• • . ■* . *

hy doet v fegghea ,. -. .,; . - «; *.

oedem nacht, . . ,.,.. ... •. i !

y ghebfet hem ;. , : -

ia w gocde gratie,,, ; ., s.:. ,

endę£*. f • • • • 1* r *• *<

v biddfnáe, „„,.,„ ,v xsv, •,

dat ghf i*oiifììgheävriit.' ' *
met géeder herten ,.,. , 3. . .,

<nde en wwii* niet allesae ...; .
die cleyn gifte ontfaaghes » • .

£asr sock. . . . -

fijnen goeden vwille e .

Ę v., ,,. , ., . , .*

in teeckenvanfiefde,.,..„ ;

*•**•**,„,

< . -; •* ;8

\- - * - -

• .*

i:si':.J

. $icuksi, * - -

llti;£ft&v, iu, ,

, i'jfiii$ v 1 , a .

**iitios, *■ -

|;:££'',
*?ott* vea...,

i; $ile6ienĘ•*!

Ę.“ ,
Vii*mit, , , -

, i£iisa,
{√ uco.-.•

"Withoo dce n. -*

§.'. .fwkille, - -

|É•
- ά poi

1 “tibifl.\ '**,
A;a #**dcw, -

-

. Ge&£egkem*:;*. r, ••!,* &**• r .*£ . Ε



;

•! | 1. Dieuvousbenié* *** ** s. ;t,

I. ouy$iéire.* ' 'i 1 , , ;;

p.Que dites yousdégétiueau*

i.£gint grahd. ehofëfîéíí

P.É¤¤¤ts
'll fe porte bien Pierr®

"iiyeyis fajt dite T1- -

wens priáht , , ---

uelè vuieiiles receuom vd-.

c boa coeur, …

¤as auíí - • i • xi,

*£%ύεγάioniā; -ra IX

§£!gygus eaüóys **;;;***
, eafvadºsaoii, ** sig*

I

_—

!!I. No raucho Pedro.

i P. Corae eftà'vüeftro assos, ••*

f[I. ifta bueno Pedro, ' • • • •

b8hke húir;- ' ' ' *, , , , '

álfe ieoomaiöande: *'. »:.,,.'}

à vo&retkjianègraco,**** ** : ;

& vous cnuoy& cecy,; g-br ,

*. -::. $• -

*** * , , , Λ?

Ęgis *.;ssccabig!e peiitáëï* sy -

* JL. Dios os bendiga. ' • * • •*••P. Lucas éítés vsus fa • :…-, : ; ga, ?

P. Soys vos Lues5?* . . . . ss .$.

| |I. SiSciior pedro. **) , • §.v

P. Que dezis de mucuo, • • • • •*

** ****', «,

$i naanda os dezię

bucns*yches,*
encoi*iéhéate ? . ,.,

ìvueftribuens gracia, •• :

y os snbia aqueío, • * • ,•

íupplicando?s T, , , si .

jj lo querais recebit is

c bucria voluntad; '

y ngquefai» (Mamehte. *

recibit «fpequehodo, &•

**

fu buena volúntati, • * . » *•

po$959: lo embis? • • :
ea friial de amor,T • ••• …..

jssi,
\

« ~r, - L.E 3 EA;



***• wli, hirsum .
€• άenigne aciip4**•

• gratias ages ,

here tu•,T., -

6^ diwes ei • *' \ . , , , :

seg*atiens relaturw, , . , ,
iuwante Deo. ; . * * . . . .

t. Faciam Perse.

*f. Propinar. Lως• peewlw, -

& ewm deducuto Pr*lat• luavisa.

A. Precor gºbje*ßem no#ew Pafre,

T ¥otique fwe fodalitio. --- -

P.Etne; tibi Lwc«, - • .

&ibiau? *. • • \*. .….

L. Etiam Patre..., * i • t • • • .

* J*annes amavga eesdeia», , ,

/ vnde a* «/iwd paratus..£t s

•wferHac •mnia•.• . . ,

•*4we basaliud adfèrè.

se*mwte qwadrew, , ..

««fr 6al«iria,

.

- daeromm vviflet - , . . '

| in dancke ontfangken.

P. Ghy fult my bedábcken

oyyen me«£er,

εnde fuit hem fegghen ,
». dat ickt verdienéfi fal ,., .,

, • * • •

belieues Godt, * *****, , ,. .

, i L. V Vel Peeter * * *,*, . *,***

*5$*£kt £ucas te diincken,
ende licht hein vvt.T •* * * ,

L. Goeden auont Pegiar, , ,,„, .

$ydey ghefelßhap.Τ*, ' .
P. Goeden auomt Lucas, . -

£bdyghedtoiickçí T,

I.: fa ickfeeter.

M;££?£aji die keerfe, 7. ' '

ÉÉÉÉÉÉ;. is, `

do$t $it aivy&çô; *

5° debteng* hierìvat aiideiÉÉÉÉÉ teliorem, l>

&.

* ,

l
*****ri*.,„



—
—
_powttantvaeillez-fe

teceuoir en grè

f, wous
temerçìetez

woßre maißte.

& luy direz

que'iele deferuiray,

s'il plai(; a Dieu.

(L. Bien Pierre *
-

P. Verfez à Lucas à boire, *
&\*efclairez dehots. *

IL Bon foir fierre, —J. • .

& wo£te compaignie • . *

P. Bon teir lucas, · ·

sü€v, wcusbeu ? •, ^* *

1. Ouy Pierre •

M. reìn moachezta ebamdelte,

regarde* fii'autre eft preft,

9ftez tout d*icy, -

& apportezigy äutre chofe, '
apportezdes

beauxtrenchoirs,

* appost«* nou* iefruit,

portanto loqueraf* ***

fecebir eri grácia.

P. Dareis mu&has gracias - -

a wueftro amo. ' ' - .

ydezir le eis _ . ' .

çueyo le feraire fatnetee&; •

fi Dios fuere{eruido. -

IL, Biem ofta Pedro', -

P. Ecba& à Lucas debeuet,

y alumbtad le haftafueta
1L'8uenas tardes Pedro, ',

y a vueftra
compafiia*

f. Buenas tardes Lucas,

aueis beuido ?

IL, Si Pedro,

M.iuan defpauila efta candela,

mirafi 1ó demas efta aparejado &

quita todo efto, -

y trae aca otra cofa,

trae platos liimpios,

y xa& nos*a ftùta .
apportea

-



•mâ cum eaf&a*, .,,,,.; J* * *

A. -Adfumt hic omnia pater S, ,.,

rerpone hunc difcum f , ..., . .

7. Dautd,propina mihi tandem ,

D. Vd faciam libems : .; ., ,. . . .

prepi* tiùs e* ani**. -* ,, .

T. Profìt,fa!ubre ßt,). ,,,: .

' accipio abs íe íibe* , . . .

refpondebo tibi , ,, , , ,

I). Rogere,nihil habes . . .

seuarum rerum ? -

* Profeâo'nihil, (omnia.

?4*idem nihil aaditii noui, niji falúa

D. N«lla fit de pace mentja f.iT, I .
JR. N»m ha6eo . • •* .

qaod • vlta de p4ce dica» :

, erede pacem T.., .
Iongè adhws abeffè.$.

D. Non audiwipi,T,,, ,

4ueraadwed&xo [! ext

pielis faäo feparäwjT.
•.** **,

wm,

**» '.

• f. Brengtonsdenkeefe , • .

[F. Tis hier a! vader,• , , , , , ,

* * {R. Ick en wve et * , * * • y • . *

P§ys te fprekên, . .

neent die fehotel vvech. -. • .

T. Dauid brenghet my cens'., . .

D. Dat fàlick gheerne doen,, .,'>,

*r. Vvel moet w becömen, . . ,

ick vwachs gheerne, :; . . :; &

ick fal v befcheet doen. „ ,,.

iD Rogief en wveet gby r T
ntet nieus ? • . . . **j* ss. ,;; .

R. Neen ick !•kere...,, „,., .

,c$nyy£gt niet dan goet,,3 r
Di Spree&men niet vapdem Pcys?

yangheemen

£$199u£gátdenÅ
noch verte te foeckeRj£T. .'

D, Hsbjygiet hoprer, feggben

hge di££onins van vìiicrijc

deiifiijdtveiiéííç'*'
&*** **q* - teghen

tekbrenget vîget goeder herten. ` ,

;



tάβγ

*

-

apporteznousle ftomage.

?£out eft icy mon pere,

oftez ce plar. »

„ —~\,

+ trae nosquefo.

- quita eße platg. ' -

T. Dauid beuuez vne fois à moy. 1T. Dauid béued a mi vna vez'. *

D. Gela feray,ie volontiers.

le boyàvòus de bon coeur ,

T, Bon prou vous face, .

ie l'aime de vous,

ie vous feray!raifon.

b. Rogier me f;auez vous

fien de nouueau r.

R. Nenpy certes.

ie ne ßay rieh que bon
P Ne patls on pöint de la paix, , p. No fe habla delapsa . -$

R. Ie ne f;y

QVe parler dela paix,

ie croy que la påìx:

eft encot loingâ cercber.

b. e£o hareyo debuena gan? . . .

yobeuoàVrm.debuenävotátad©
*r' bùen prouecho os haga • ' **, a

…

• {R. §inguna p9r cierto , _ "^ ' '
o$ fe côfa,fino buena s **

• •

a Yo no,fe *. * • • **.

que dezir dela paz, ** I. *

ÉÉÉÉåíèxos abutcar. ***T

P, N'aiiez voùçoiaíôïýdire, | D. No oyßg; d**j£„. **** $

eomwent le Roy de Frânce

a perdala *a*siiie · · · · ·.
V. l.

çômo el Rey de Francia- ' *

perdiolabafalla •*•*, ****.
contr&\. . . . \ • 1* $ €ou

yo creo que la gazj `° •*. .*

F. Todo efta aquifaot padre; L 2.

â€búeh*ganalo recibo , \ '.

hate os razon . . . •• ; *.

D. Rogel no fábeis** ' ' ' '*

, algo de nueuo* * * * . . '

l.

(



•• ■•■pasi, a

• ~4*4ai egeiabas.
U , veramw rorii,..

£• nefkia,

f**d ereden4u-A* :

*arrantu,•dwránda

/*4£li Deo…•ß

3*4£t ve»tur….
• Verw» dici, •

Æ.$sed Ae vekemse

*** *•pacem fac…,•
&ellus

*f*f*r* distumv».
Ita eß proféffè.

4°annes, Q,'fer h«c oxwni,

6* veai L;
*r** gra»i«s.

V. >44fem per ,,

?Ne tal; %**visis e*s.

- 8ene ff ve&i,

*, *i ?*** &*mare,

�ęsesA*dalitie.

• , • •

i.

^ferwntwr•••dacia

permulsa,

i. -. .,

• ■ • • .

*$£h£p $is $paegniaerden ,

fnaer naen liecht föo vele,

datmen niet en Wees?

vvat gheloouem,

men feyt weel vwonders,

maerGodt vveer aliee*e

vvat ghefchirdem fat.

P. Ghyfegt Waç

R. vvaei: da, vvy wvoudem

fret hem peys tíakef, I»

d°oorloghe

: Datis feker vwa& - -

Ian.doet di, si vvech _ •

$$osmtfegghen diegratia.
<!§k come miiîî. *,.

I)e tali conuiuio,etc.

VVel emo-* , becomen

ºmiia vadereng. mijn moeder

eadeal y thefelfcháp.

[?. Nu

R. Dat hcb ickvvêïíôéí, feggoa,

;

en foudè niet £ghedaerem. ;



_
_
_
_
_
_
—
-
_

eontre les
■fpaignols *

A.ie l'ay bien cuy dire,

mais on ment tant,

qu'on ae fgait

que croire, -

on dit de grands
merueiiles,

„mais Dieu feul (gait ,

._ ce qu'il
aduiendià.

2, Vgus diies vray.
A. si póus

vouilóns

fairc paix auecluy

la guerre
-

n£ dureroit poiat
longueument.

P. Ccla certes eft vray,

$an oßez totat cecy, , , ,

& vencz dire lcs graces.
I. le viens monpere.

De tali
conuiwio,&c,

8on prou-weus face

mon p£re & ma mere,

• •
••••••••***, •] y à tedala

compaäa. _.

contr*los efpafioles r

R. afloio lo 9y dezit, .

mas dizei.fs
tantaswentis*

queino fe fabe

wç
€r€€f.... ,.., .…, s.\,,.,

$. cofas
marauillofàs,

empero Diosfolo (abc, -

lo que
acontecesa- ,,..•… . .

D.
Dezisla werdad. - - -

R. Sì nofotros
quificffeaao*

h;ixer pax con cl,

jaguerra . . T. • • • • \ •• ••••

ns duraria mucko, … .

p. E(/o cierto es
ver4ad.s- ,, ,,'

Juan quita todo cfla, • .,., …

wen a dexir las gratias.

, % voy fefior padre.

De tali
conuiuio,&c. .

Buen prouecho os baga

má padre y madre,

. . * •** *»*.

1r. abore



P.£##*iii, * * • • ,

.. poß a&#a , gratias »*

%Â£; indulgentia,• ?{: Re£te menes •

J*£*unc fecundæ gratia regavi»f*

'• * - • -** ** ' *4uas referamus." :

Petre qaamtw» vin,

abfumtum eß* ***• ^* ..

volwmus pro vino ßtwe,

p. Nu laetans diinckon •* '•

* * * * * *.

aadis graiis, . ' I * '

org afiact. tevvihnnen. -.

R. Patis vv«l ghefeyr, *' $
iu aer vvy moeren

getyve;de giárisfetghes. '
Pceter hoevee1 vvijiis - Ἐ

hebbenvvyght hsdt , ', «£

¥y$£#£gn dchvvjn;

*•
- i ,

.Ę

i

- '*•us,
* fí ífices, * m.

1,$tigis i

Ëfiu, !
I §'■iiii, - ra

. tgiace.

.Κέ fia

U3tu ?

- Nu¥. Negas, va» foluato, , f Glyenfùle£kere, *** * + l\fì, ;£ki.
aihil dabitus ... * * * ; ghy en fult aief ghéuen, i *a Κάζ, - M.

fœtus hoe «igium fi, : • • - &cns voor al, * • - - | ■:fii, ut fita,

£potui vogh**- • sa, f *hebick de iiíicht ghehad: > a |Ę -

aare cibi»;;: . y£';$a te£heuefi, .. ' ' i +Ę Cc ,

erua» Rotere . . . . . ,. , • ick falfeoock wvel hebben … .Ę. ;-i*, I.

p>g<*4ar•. ' . ' ',. i i osteáìöéíïè gheüën'. *, .*iii tonne $i |

^. £2sid hoc rei? I . '. , R, Yva t foude dat zijn •*- * 3' 1 l(*í '; boiit.

- S:-•:..--- -- • • - {Oftcel, ; I.•^jugnans ginwm eg. *. den vvija i$ nti te diere, • i libè -

Ê.j£gig«itam; 33*, £ , [?: Ghy hóorrwvarickfegghe:et }Še, .
Å£:..... {f ' |b. vy.iäÄ''***** * Dię *nouę, *

. ********** gratiam.…: ; ; ; vyydanckeìv,:.. , ... e* * iiij**, 1

***** $. * - danda* '? - Àet “mcttiom, D



* Orbeuuons maintenant .*

apteslcs graces, v. . . *

P9g;gáigner íes pardons.,

R. ge$$i<n dià. T.

faisil nous faut ... .. .*

dire la fecohde grace...,

Pierre;com

auons nous

•

bieni de yiii.

eu f,, .*

Agus youlons.psyeile via •

p.8onferez cértìs,I :; ; • . . . •

vou$ng donaeiezrieri o.

vne fois po

fi i'ay eula

de vous de

ut fautcs, T.

puiffance' , , .

nnerà panger,

is 1'auraybieri au;fiT :

°V0g: donner à boire.
M. Que§£j? - -

le vin e{} c
- . t

ìwmaintenant.

£ X9us gyez qüe i€¢ÉÉåí, » .

D. Bien döne -ques,, ,

.

:!; dat os de comer, . ' - ',

;

`jD. Fues biea,

*. Ahorakeus mos .., ;
defpues de las gratias, ,

„ Paggaîaflgs pcrdones,
. efta bicfi dicho. . .,

* Pgro conmiene qne., ... .. •• **:

f digamos las fegundas grasias. •

| £edto quantoâcvineT ^,
} hemosisnido: ... J., •. :

i £9f3tros querehaos pagar elwine -,

. Nohoreis por ciettò,T... •\ *

i vos no daréisnada, *,** «* • \ .

j yna ves portodas,'.,.…
j pude - * , , , •* • • • • ;

j tambiem godfe , . y. • - '

dar os de beger. *• • • **••* • .

£.Que feria efto? t. * '.

ei vino aho: ags caro. • • • •*.

£. Qyslg que os digo-'' ' - '.

tenenses lo en merced«.
'.&



* Safus relatum.

• ££• quoque vobis #a#e

47 *eruris .

£ransife,aafi,

ignorwwfsfcras,

*f*4wç;gaa*
vt nee *•lefaciawu, -

£ 'g**•*, psfew .

JP. itos ••,

frigems, •

•*•**dwn$ ».;;, eß,

*4m temp,, eff.
2M. ßgnd7;feßinar, *

f. * fere deciwa eß.

34. Noxa, *••/?rw».?.

-R. Cerre efi.

Af. /oan»:, „
*f* taterea. •

ip. Non c, im•ws -

:*44*f**i •p., v, referamw*.

e/;'. -

¢ gratiam

wfhi;

* het ßaetens teverdienem. .' ;Ë*.

M. T'is alverdient, … :Ę *.

f. (ck dancke w oo%}. - ** Εię, M.

', $at ghy gheconoeffig. « Ę. * m

Fraficöiibrengíííííé, • . iĘ iy c.

eenen murfàeft, :--. t $i, F

s*e maeckt daergoet view .. . Ę; wm

om ons te Vwermen. Í 0u;c iufa, y.

£Tvier is enifiçïçader. *' ; i$ít, p.

Vy en hebben * * . -' Š Metu. *. ,P.; y coude • •**• ; Kinffioir D. ,

een - . • .

£; yyillen Ęsngaen , ', - 5i;*•, -.

$iti;i; ' 1$; t
M. vvat haeíí … IV:lthafiè, n p.

Het is wvel thien vtem. • *, f Yl ttbienÉ¤ M,

'£í.£;; nies. * , *; Ę; T.
* 1\1semmers. iyitm,

É¤gitiis lenteme. , , · ` $- lw ;!
. [D. Vvy en vwijken . Muì *OuJo Vtrtu, M.

ie [anternenièthebben, + £i §*M^iM 5.

claetweder, - ί; -



| ce mons eft à de{eruir.

X. Tout eâ deßeruy .

F. le vousremerciô aufsi

que vous eftes venu ,

Erancois apporte icy

vn fagot, - • .

& faitesbon feu

pour nous chauffor,

£ie feu etiaiiuaιδηόn pere.
* Nous n*auons

point froid,

bousvoulonsem aller,

caril eß temps.

.Quellehafte aues vous !

;li e(t bien dix heures

A'Non eft oncore ,

, Si eft.

.fean alles querrelaldotetae.

P. Nous me woulons point

auoir detanterne,

ììfìitclairtsaps

-

ùpeß

eumple que Homerefcamos,

M. Todo es irerecido . .

P. Yo os agradefco tambie

que foysvenidos.

Francifco trac aca

wn fagote -

y has buen fuego, -

par* calcatat nos. -

Ε. El fuego efta encendidopadse.

D• Nofoiros no teremos ` ` `

algun fkio.

queremo* yt nos,

potque <* ifemppo .

AM, Que prieffateiìeis ,

T.Bien fon diezhoras.

M.No fon aun.

R.Si fon . . '

M. luan trae la lanterna,

D. No queremos

suerlanterna,

hase clavo tiempé



.*i§il e£ opu,. .

<5***or vobis felisem no&.».

5. Nofgue vobis; ;
Valete, ** • • •

• £ ^

4 Hic fwit primum, * , ,
- €apwt. , * •

1 Nc I P I T .

, , Caput II•

Te formali;•aii -

& vendenaj. -

a - -

Catharina,*a*g*rete,pania;. • • .

t.-• .•

“P;:; tìßí ' …

felis** hune die. ... : « . *-*

*'££•l*£rica,& **is fadalibus.

&f.

ten isgheem hoot. , , ,

H• Godt ghcuc v goedem nach*, *

P. Ende voock, - -

tc Gode bcuetc ick w.

*, **

e * *

*.*

q Hiet eyndet dat certi

Capitte!.
*.

H I E R BE G H INt
dat twveede capittel. **

om teleeren coopca ende,

' vcrcoopen. , , ,

: : : :•:• • • .. • ' v.

iiihkcn,Giieiken,Danici. '
• ' . * .

G ryodr. gheae • • . .:

GÉÉ daehr * * .<

££u5der,esdeVghefelfch• Et ego fib £•gnata l*ßrica. . .

c. gg*i8
, Bndcv aifoe GÉuader.*?

- ¢. WWar
- -

Cy

t:i;|



VIt

P, §

è

** •

›

- (*

£ Jbpn iotar

is*** .

| ila'eft point befoing. ,

§. Pieu vous dont bofine nuit,

à vous auffi , , - - -

icu ic vouscommande. .

.*.… : * _ * * , ;

4 Cyfinifle premièrcha. ;

••••* - a 'pitre. *' - -

cY co M M E N.

Pourapprendteaschat

,& vendre. *,. .

Catheiine, Maigaetite, bìnisi.
w • .; - -

G.T~\eu vous dont ;

j .

* *.

|* * .

* . • •

•, • r ,

-

$$umere,& veftre compaignie.

M.Et àvous sufficomrheie,** ;

z C. Que

W

[A QV I
* eele deuiiefwechspiiie. !

H. Buena$ doches os dep{è

P. Y a vc& tambienº,* ****

à Dios os encomiiendo.* *'.,
»*. . .*.*.*• • • • • • • 3* , :

§., s *

q Aquì ac bael prime* ¥&

Capitulo, I. s.? , ,

... ` Q M IEN- '

fegundo Capitulo. , s

paraaggiia coraprar- .^$ ,
, ***** y*vehdor • • $. *• •* -

',. -. »• *** *** **\

catalina,Margalita, patiet, .
: **

ga el

, * * su.** « * * '

c. T-\tos os de I*' J*.J

- íeíôïäias*** * _,

C5madrey ayueftra cojijjja.
M.Y à vos tätiöténtSoninìâárc.
ax* . •.• •. F Que



£. £sidts &ie taw was,

Pre4uis serem frigia.s p.

quam dwdwns bsc venìßí ?

• £*siter vmaw boras.

c. Mslra vendidi£H,

bedae ?

24. £gid. ege vandidiffim

fam manè f

•endum accepi i

*reimenj priwitia,. -

$. Nec ego. ' •

JM. 5is êwe anim, *

£e*p*i •(? adhscmatiwnwm.

e** nobis mwietes

•liqnos •*•yberes,
• £t</pere, -. . §• fi

an fwe teiidit quidamw,

nos ueniet.

<4•ice,quia. twras ii.
&aeli ; , •ptata, •/ *

άόμεν £*iequam€wersy

•iressw.

[c. yyatms:cktghyhier * '^ p. ,
foo vroecb indè &ouvve? *

hebdy ianghehier ghcvveéá?
M. Onftent?enìïé* "-- --

:|C. Hebdy veet veròcut

van defen daghe? .

M. yvat dinckfoudeick hebben
alreede vercocht ?

ick en hebbe noch · ·*

gheea figntghifieontfanghen.

c. Noch ick ©ck.

Μ: Hebt goeden moer,
tis noch vroech. : :

9odt fal ons feyndem

<££ighe cooplieden.

jc. £ck opet

hier coëmter een .•

£yfai hierconsen'. , -, ,
Vrient, vvatgacdy coopem *

'$oemt hier

beliefi yçte $ .. *
, … . coopen befiem

-

'%*£,

itj, i|

trou;,

; nuiion

'°, vo,



[!

M. Ayezöon courage, •• ei

| CAuefàltesvousicy * , ,
fi matin àla froidu£e* * * * .

*£*yous longuemeat icy effe?
M. Enuiton wnfieureT*

Aue, vousbeaucoupwenda.M. c ceÉí Re • . • .

v Quelle chofe aurois ig * * * *

§¤É* rois ……

ie n'ay encore j •; ; ,

poimtreceo d^eftreins;

C. Ne moy aufi. ** :
3-as t

ilfitencore tempte;;*** ***

“Diet nous enutyera '* ' ' •

quelquei marchans• ' ' '., **

•!'enay efpoir, '*'*^. i.**

i$yen úenit vn, • • * * ***

Ę. ********* **
3aTy,qu*allex votis sehater?

ysnez j4.. '' ' (ehofe?

-vous plaifii achater quèdque

tam de maáanâal ftio? "* *'

| aueis e£ado mucho aquit? .

M: ceré åèvna hora

c, Teneis mwchoveadiâo

efte dia?

yavendid®*' * ' .
àun no hefido · · ·

eftrensds , ' * ' "' `

C. Niyo tam poco: ' , . ,

M. Téned biéna efgeransa,

aun es temprano, „ ,. . . .

Dios nos einbiari * " ' '

C. Yo lo efpero, . . .

aqui viene vti9,

aca vernâ '. . .

£££*••*• compsis
wenidaca, `

ûcgat.*

C. Que hazéisaquf' -• • • , ,

M, que cofaterni* ' '.' ' ' ' -

wsteisaietcar alguna cofà ? 'q. Σ $ Ajrm



*****mfpice,nam quid -| ■efiet 9ftick niet •nhebbe ' • ' ,
quodplacuat. . . * '. - gatv dient.,,•,. . - • , } $it,

4•gredere, - - :; * a • - g3rpttingen, · · · · · · " :« } ;i t.
babeo hi$tomiiw pwm lane ick hebbe hier , .. ... * * * *

&•mwmpaniaratihewy,T j gosf Hak£n.goet lijnen Iaken. 2 ; £i:i,

•anis generis. * , £ *£*» van alle föoite. . . . • • •; 4 $tij

£¤'*#*rus..,.'.! ííííííí.n,,, ', £';* | $i;
2*tus,damiafieri;£, g, ?rici; camelot,damaft,fluyvée!., :i, lord
JHabeo etiam, :;:>ii • • ^* ' Ickhebbs gock j. .-.''* *}* II;

*. &emas *****;,bones pjf. i#£-,:, £* „go£tvig«%bgaedem vif{che,” thur

34spe bali;e, ' £i,..', endegocde hifinghen.-,,, , % *, $ií,
***terea & bonám#*$r#*;,;'.'] Hierí 9q«kggedc boter, v a , *4 $t:tI ;

11*°jes- safw, Joh£° Ick h£bbé qoík gocdenke e ; ,jftufij,
•**is geseri, •* ::;;!; foofte* T. •• •,, „…i:i Š
*** emere. ' ' *** * a • r •, ^ vvildy coqperi, .. : * p. 0u|

£fi:£***' '? Σύ ÄÈÉtie? ''",'') . É;
.-…-. vel librùxw .i. •nnei,' *• ••• •• . . oft eenen goed nboeck •: qui Ouw n.

- '£ Eâ,;;:...'*'-f* - goggcnbo " • • mbon

'£ - 3: Gstsanię,',';' j££gncoi5oft in rjjy€¢*, *i; $ita,.,,

i ' . f;$ta A, *;;'; Wi|,;'i

*-*sinw,* **»iîiaî.…..l co
* * &' • * vid.f , :



I.|

T.

-

Regardez fiien'ayifeis :**
qui vous duife. ? *

Eiitrez . . • • •
*' *• • * . _e

- • .

i*a ic - *** ,. ; * a£. • • . '• **

*

bofigfap£onne tólle, **
gé*öttéforte, ' i** ''' '•. •

ben drag defoye, ' *'*' ' ,

catfielot, damäs,veloürs. - '

fay außi , * * * _*?*''

boh chair,b6n poifföri ; : ', **;
- • •.-*

- - -

& des bons harens. * *

cy a au(fi dd bom beare', '''.
*. - - - - • * • . . -*•

'ay aufä dtybon fiomage '.'

^ dé toutes fortes, ** *"******

voulez vous acfiaté* *•***' *'

vn bonbornet? g*g*;! - .

ou vn boniiur* ***i*i* *** fí

en£rangsis ou en Auletnati
- •…. + • ' •

ou en Latijm , • • i. $ 11. 3: *

'ou vn iuré à èfcrite* Jisi, ***

Ackatexquelque cöfe,' *°
*. H vj

• • •

í

|

í
-

-

;i
]

_ *

;

-

•}

**|

te»ιι••$*$.

- •• - … a ';, *,*

Mira fi no tengo algo''s., \ ******

gue es agrade. *' ,,I $ ' * • •

Entrad. . ',. ' ; -

i * * • • - , ** - - v.

• ..• • •
o tengo acltrt. - -

É ÉÉÉtenso, • . • •

ge roda?ftieftes, T...”.
buen pafio de feâ; *' ,'.'

chamelote,damafèo,tetcjöpolo

Tambien tengo **'''; VI, ',

buenâ carne,öüen asfçãåô..., *

y buemos.harncquè$'$'?''.

Aquilayúmbie* buenätïätec*.
tambieni feng»buen qùcta ^ -. ,

de todas fuertes : , r *. • • • • . . a -

uerays comprat 'J - - -

$£#i , *
ovn buenlibto. ''^''**, '

en Fraaces 6 eii'Afemam ;'* • .
δ en*:&iii,**^ * * . •'•*.… . *.

δ vnli££?£ata &£tigit? 3.Ἀ* • 3.a

E 3

-

•, » , • • • • • •

.',

unita -



•*• fywia

••ere placea*.. . * * • • • • • • .

vendam pars,, -f . . . .

7:3*3litef. . . , ,
J»e£#andum, proferam, - -

£) i*f*e*ie nj};i. ••^gaiit ,

• Hera,quasti,

~P;£santiā,eastharws ;››
£*iws vin;e. -? . . -

* •pharij...,,..,..*; » *.* ó
•mws,**ig;sal*

induces vlnas * *• . , , •: • ,

£fius passi? . ' • • - - - _ *

<3'. *' ; :
frigsfaAwfrii. ' ' ; .…..

:£*4nti jompati, aii#

°!^<£uius páriáí .

®. Conf}abie • **• i • i •, ››

vigeti Auferii.* --- • .• « , '

£», §**•ti$£is^,1,3, , ''' .
Huius cafis'* •. iii '. .

% Ligra cönßasfafare.

JB

. §.ÉÉÉghelt eenem ftuyiem.

*fi*tvyat diadk ;

y b£lieft te coopen. •»

Is!a!ygoederiäöö5 gheues e.

£yfcht Wvat v beliéí7 , *

igk falt y latem fieri,', '. •*• •

|.*'£efichte en falw niét coáés,
P. yrouvve,boeveei

fàlick betälen vandet ellg*

*.<;

van defen laken?

j©Shyfútes afbetalem : * *;

deitich ßüyuer$.T •:• :.

D. Hoe veel'iai my coßem , „,

d'elle van defen'iï. .'

C. Het fafv cofie, * ^;.

*yyintich£uyneie. - - -

D. Hoe veei heldet pont •; •

van defem££; -

Vat gheli deî pot- , , ,.,

"® defenswijn ; .. *. ***. a** ,

• Den P°*&kcltdiy auguera, ,

- B. Hoe



Aegardez quelle chofe

il vous plaift
d*achater.

le vous
donneraybon matchè,

demandez ce qui*, 1 vous plaiß,

itlc vous laiffeiay veoit.,

la veuc ne vous coufleray iign,

D,
Danie,combien i .•* •*

payeray^ie del*aun£, , , • $.

de ce drap ? , 3: ..….

G.Wous en payere*. , ,, .,,. • , , ,

trentc patars, ^ , ,

P.
Cambiem me

coufte*s.---

,,\?Aune de ce drap ? • - a

C. Elle vous coußera- : , , •

wingt patars. • * • .

D.
Combicm wautlaliure : , , ,

de ce fromage 8, *• • • -

C.
Laiiur&waut vn patart • * . '

B Que vault le pet * :.';

de ce vim*} ** ^ . * s .

c. L* poiwaat
itoispaiar*: *

:; \ ;.j
D, Coma-!'

1
miròqueeofs ,.-,.•

os glaze
coaptar,

dat os lo hc en buen preciā

pcdilo que os agrada, - .

yo os lo dexare vet,
-

lavi{\ano os
coßaranadas

,{D.sefioraquanto
- '.

pagare
yoworiavaua * * *

É pafio? ., •« . v*»»•* •

p, Pagareis por ella • -

treinta placas.

D. Quanto mecofara

lavara deße pafio f

c. Eila os coftata

veynte placas.
-

ro.quanto
valeta'fibra

defto qtiefov -

c. La libra
valevnaplscaè

£ID. Que vale et agambte

* &•efte vine? -
-

c. Elagumbre vale tres placas : '

• * ': Σi f 4

10. Qu4nte



ip. £ uamti indica,hane partu* hiat

C. I*lice qwinqwesareiê >ssi- 2. »

_•*Jgwek dicam•, , .* »; eo g-to

; P$anti eaam : • orr;: „;*, »q

, $atis partem, * , , -zss'ot **• «r{

fé*iarisiadise, quam Aures}
6. Nequaquam, ^ ** s:;. s*v& , «.«.

%3b indu£av«plari, aqws ; ***:{*•{
disam tibi $ ofi.& 2fi. 3

/èmel: £!* * ** **** 3.3 : £

• dabis . •..-: . • *n*- ,

feptemdecim•£a;feras &. dimidium,

fúplacet. T, I, T,TI

Io. Nimium gg. 7. `§.X. - .…

c, Nom profe£}a : . ' ,-id »»;« , •

2****** éaturus es ? „, .,,., , , . ,

aliquid offerrę; *. *••; .$. $,

*f*e*nia adjca» ,, , .'; -- , f *-'

eo pretio 3*3 • 2. '» .'. • • • • •

£££ £ sr, : v * * .**, 1;

3*i4afferas,, **, v 340 tras, , • 3. .';

* * » «i A à D. Qgid!'

P. H9* ve£!te$fiy*ftuck**;
C. Ick looff vijfgüldens : *•*'* '*

met'eérith yv&örde.' ** si

D.*vvatfä£ic£ gheueiì . 3°,
vandenfttìkê* * • • <- w 3. -;

máër &hº$tii$ues myniee:* et

C. Ncen ick fekcf,' ' ' jT gα
ick en fals* Hiét vërlowÉÉ v ; ,

ick falt v fegghen : a t. i D 7o * f,

met eenen Wöorde. ; ** &**• •* £Y

ghy fulter afbetalem < 2:32}

£u£nthienfiyuers epdejeéhei,

i$ daty belieff.** ** ** (ashiéis
{Het is veei teveele. sa* •i: *

C. Ten is feker - , ..••* q * *

ígs;yeckbiedeghy my r'* ^* '*
Y3iedt my vvat I. * * * * *** •• *) £.

Ick en £ttsaiqtgheuen …. J : ,

Voor t*ghene : T .1 • 7 • • »t * q

datghymy daer afbiedt, • • • * *

bisdttíyvrat;ęY'., . c 9
-a, > .& f). YWat



- - - - - *.. •. . w.., A a•* *** t ; '• ••• • * • •*** y ** 3, *£. -

2.Cę bienfìitè£yêüôáíitce **} D. Quanto gtdisperË '. - \
C.Teläfj cihcq fiotins jT. „. : {C.Pido por ella cáneo-florines • ^ ? , •

Cn wn mot . . - em wma palabra., *• ^ •* *t . * •* 1 \ l*

£**££;. * ■ * i * * * * • '.'... , •* •**• v • wt -

D. Que dönëfày.i£,.,'.j. .,, {p. que dare, ... *- **''*''°
dela giece :T res · · de la picca *. . . .diio. *

*iiiisìè ineta fùrfaitespoint, , pero no piduis dem sae- w*, ' • *x

C, No certes .-..-. ' i • : .•' . No por cierte-;*-'* ******* * * * * -

ieÉÉÉfaifêiîgôiat, ''. i' mo 6s pedire deiaafiado 4*. 1 –

ie fevous dissy...;;33 ' . , , ' £;;'ï.; - *'; , ' '

ÉÉÉjsit. ®*:i. ', • . ÉÉ ella . . . • • •i .

- 7* TIAE 7, • * j ** ** ** . . - - ia_, , •*

£i;iept pìfì;& d£iy,'. diszy £is gaeasy aedia. a
s'il wous pläift .' ,*'' , •* • • -; j fiÉ. •a** * * • * \ - l

£$?**?.'.;. ' £§£ÉÉÉ;.,J ' ;
• -i .• u • . • • •• *V. N Q. e *,.\w:v . .*;

c, Non eâ ce $...…. ;• -i. É uer&is dat ?,• , • •*

£9mbien rh*offtgzygiis ? ' £ qua; 3;;;**** ;
\ Offrez,moy quelqu£Ehg!£. , 9ÉÉÉ s'go, .…* ••' «• • .

Ie neie donnétay pôïíïí, ;'; £ yo no 193ate , v. • **•*•
pon t ceia - 2 --- iyw ! por aqu£!g - '* <, , *** .** • ,. , ,& -

çue wöüs* *em offtez', , . ** ôue nie offieceis " ; „,-.: .s. A -

ófficz moyqutkjue shofe. ' £gccd mc algo
*t^* D: Que ÉÉ;-;:tr, f 5 - 1), Qμε
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-

vifìori pretio, 3 • , . , • , '* ^*

fed mìhus prétius --- -:...

^o* femper e/ * * * * * * *
* . . . *-* -

. ss ri • • •£ (..
vtile gwerere : • *•*• • • -r.

nihil sß confùltiù; * . '

2** enere aliquia boni §.
A frafer /?, meuJ '.

- - -

• • • •

-

4sed mwellus dem, * • • .

- ^. · · · 3i. -.:mem ha&e• . ;•.. ••• ** * {*

*'* pecuniam »eam** 1. ss.,
: Tantulam nolo amice.** - §"

• -Aedda» , ^** **T * * * *

**** fufero, & dimidium, »*

*Ä;:£ ~I. –
damveÅ;. §,. * • **•* v

P. Nec ego poffùm plui dáre:*£ ;
€, j,valetiííííííí • • •*;

vifeatu* *******, ...^,

-

|

appeßi, - - ^- sa *;

*'?ri pretio efìer,: ' J '

*ßîåÀÁÂ7""" , rs, a, «.Y

**• •*• *•. ***"$•;
*

****

' ••

•-•

C. yysl,§gdt gheleyde v,*.

voot £indefen prijs, * * * ; > «
mact dic mihfepfiji '. .*
en'nietĘ *

$et ghefocht • „ ,,. . ,;, .;.:.

ă, 3;Šbat doah.

danvvat. o$t§ te coopea. , ;

ÁÉÉÉ;É; brocdef ,...g

foo en foüdc ick, w, nict cohaen

eenich betefghcüen. , , $: …

*yyildy miinghelt hebberi? , :
.Alfoo niet miin vrint . .

. *..*

.Ghy fult noch hebben .'; ,

tyτε ftuyugis ende cench. ,„,
• fck en fuach , ... . . .,.,«

ick fouderaen verliefen ., , ,

<!$$ea nagh piet meer gbæugn.

* , w<;
Gaet elders bcficn,. ,. , ….

9fi ghy condiT ... , ;*

%$£og5öopen. , ., §
Ghy en fiii; s. -

**Gria-;.

: ,.:,? 3'

…



£^}

:bM

10)!

C Four ée pris là

b Queofferoy.ie fur cela?

"gus me Pauez ttop farfait, !
C. Nonay,

suaisil n'eft point dit

4ueie ne ledenfisia;

??ut moins queie n'aydit. '

Dites moy

quevousem donnerez p.

b;i'en donnersy

deute patais,

n'eßil pöint à donner,

vous meoffrez perte, _

vous oftez trop peu.

tensy bienicy

'• veie vous dönaeray \

pour ce pristà,

*aisil n'ea point

fi bon que cefiu

p. Que os o&eeeriafobre eßør

pidit deamafiado .

C. No hize,

mas no es dicho ,

que nolo he a dedar .

por memos dc lo que dixe.

Dezidsae -

quanto aueis dedax?

10. Dar oshe . * •

doxe placas, … -

•.•.

|c. Poráquel precio

ne fe puededar,

offieceis me perdida, ,

muy poco mé offteceis S.

Bientengo aqui

queos dare

goraquel precio,

pero no es -

tam bueno comoefte. „ , • • •

Me vous'emÉÉ, bier,

*ueiswous domneiay
po ubi

Yo os moftrare dcotia fuerte,

, que yo os dare

-
/ saas

-

—–.
*, w

|

|



:

voot raindcfef prijs, ** : g «

maer die minfte prijs ; , •?.w

en'niet altoos -, s sv 2

oet ghefoc §* . j, ...,;$a

ă, emÊ it nietbat doan,

danvvat. oct§ te coopea- , ;

Atvwaerdy faiin brocde; * 23.<

foosi, foüdc igk, v. nict coääcn

eenich betefgheüerí. , : :; s3 : '

*•yyildy miinghelt hebbeti?', .

.Ghy fult noch hebben '; 3,

tyve ftuyugis ende cencii, ,„,

: Ick en häch ,' v.. , . - ' < u w *

igk fouder aen%efliefen.'"', .
jD.Icken$ piet mject gbau£n.

C. VYel,God; gheleyge v, * , w<;

Gaet elders öcfieii *: ** ii ». r,c**

$fghy condtT. .• • • • .;-. ;\ ,

£$r&ogä;óopen. . . . , :

mi. °*yen {üifieigienshaibef,
: -i • 3 vogg.

.Alfoo niet miin vrint . . ..,*' as

M.

■*

3%

§.

1 \Jt

t:;

u!;

;
ίη

ę|

ęā,

'*;

■



-' .' ./, ., .*

As *** (« t

pour moimidre piis

mais Je mbindft p

£ìèft
pointteufigurs **°'' ' '

bon cercke * . . . s

Vous ne pouuez mieux faite,

que d*achater qnelque chofe de

Quand ferez mion frete, '* (bom

fíne
vousfcauroy.ie ;*' ^'

donner dú
meiKéùr. * * * * *

.

-, ;

p.voalez vons auoit mon argeiit *;

b,Vous aurez encore* * * . ; !
deux patars

&rdethy******** *** |

ie
perdrpje .vit, ! ' ', .*. i

T-lenè:jiui$dòmn j

£èign,i>ieu veus
conduife$t, |

Allez
regatdetaillieuis;* * * |

achatefmeillturimarchè , ; iì -

,

Wowsn'ci'atutiamüllepart 3 ?

masbara*• * '• • •

aunque lo
myaskarato

no e& fiempre'

bueno bufcar. • _ _ "

No podeis hazer ragior .,

que
comprarcofabuena • . .

Λunque'fueffedes
mihciaaue,

no ospodiia

dar otrQ racior.- :.. ,.,,. . ..

D *
òüëreisiais dineros? j , ...

C. No en cfta maancra- ,.,

*
-

- - * • * •

, , .-.• • • • • • * •

* * * *. - - -

C. point ainti moh amy .: ; 1

C. le ne puis, * **** ***** ***

jnn&r
dignissez

fi vpuspsauez * t:x:gT* *'

•* , … à moin?

$ D.Terneis maas . . .

*öïíåêásy media... • '

C. No puedo *. *-. . ., ... ... *«**»* •
yo,Perderia:..._,,,, , ,

D:
rêiioyüedó dat mii,'. '.'

c. siem, Dios os guie *',J.

Ida ver en
Še. • *•

v*£p&ayeis * * * *J.,.„.
jt. òmprar mas barát$, II, ;£

wQs no lo aureis
eruisse**);:

r* 3 •



wmmeris, . -

*3° Poffùam tibi vesd.,, • • • 5. s;

£*/*l• quantwi»,T. -->

4*/?*am alium, --- ---

fèd nolo * • • • • • • • . . .

*4nnum fäss.: • • • • • . • ».

*** *ubi propemo&, -

••dem pretio v.„, , • •

4*0 emi :

</qwid mibi tua»; *sienduæ

aem AbicÂ££ ---- eA, -

• • • • • •

3;'!!£faciā, ' . ' .
$ià* *mihi í, quaritand, '.

$cis pwwissa - '.

&erw» eff? áritatere, -

£'**4*3 alio siiî -

#• ff melj;£5** #~pae, *',

£!;Aufros, · · · · ·
a fu8i ampli., i»rwar- -

niwmium P*r*w* •, . cp ?£

*. i4®*Âï; -

- / ¢ £s.

yqot n:inderem prijs. -

Ick hebbe die ajach: .

Valfoo goedencoopte gkewaa
als een inder, - -

maer icken wyi;

niet verliefem.

Ick verlatet v , .

By navoor diem prg- * • *

dat my ghecoftheę. . :.

Ick moet-vvatvwianes, -- , , :

ick en firte hier niet ' ;

95 niet tevyjnnen, -

ick moetera£leues', , , , ,

Ghy vveet vvei 3. - - * *

$t alle dinckdieteis,..…','.
$*$n moergº sę i», ' f

£ dat ghyniergôéêß* *wi*

£ie vijfibies £turues, <; %

i£k en máčí$$íbeipea, :

£yzjt te vice$. • , •* • v •.

'P. Dat&eniê. . . .

C. Me&

Wui,

$:loiii,
I
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-

-

-
_-&wdin&epfs. ' *' *o* rienor precio. -

1'ay la puiffanee J ; o os lo puedo · · ·

deyotis
dcnneraafibon muieha] das tan bárate

-

qu* vn aure, /

como vtroalgano, ••••••mais ie neveux **** mayo noquieto • •• ;

oint perdte. _ ° , . . . perder. · · · ·
*:ieiewoûiùiffe '^ '' -

-;] Yo os lo dexo · · · · · · · ·

|
prefque poar fe pris ' cafi por cl precie

l
qu'il m*à coußè. * ' , que me cofto. · ·

. fi me fàu: gaigner quelque chofei Gjuiens me gan** alguw eofà.

ie ne
Gedepóinticy

-
yo mo eftoy aqui fen ada

pour riem gaigiiet, -

- iì m'en faüt viure'.'.

vous f;auez bien'

para no
ganafnada,

comuiene viuir me dejlo.

Bien fabeis.que toute chofe eß chere, que todoss caro.. (otse

j! faut quet'vn
fuyuei'autie, | £s meneßc* que lo vno figa »

! fi vous he woulez donner fi no quereis áat.

les quinze patars.

ie né vous puis aider,

vous eges trop chiche.

P.
Celafuis.iecertes.

- i.

las quinze placas

no os pwedo ayudar,

vosfcys muy éfca£o,

D. Effo foy
potcierto. :ι C, On c. No



ra

C. Men machaenv niet ywinnea, ',
gar een yegkeliick. I, „ ,.: íi;

É;£go yrge#yyage, . , .„..*.*, • f;

I'als ghyziit, 3 *, ••'••.• t;*

ick foudevvel moghem. »;:*r, j;

miinen vvinck&i fliiyten, ; . *? ' 15.

vvant ick enŠ,niet,vyiaijen ;:

tbroot datjq eten foude,,-,. , 3;

D. Dat belieÉÉ.' ; \}$;

. $3$* yiet ' : ■ • • . ' s(;ii

- §üh9©rf'een vvoort ... ; ô

§. vvel fegh£.'' » *«*** ;}:

D. tc fal iioch genem fiiyus siue 3;

ende niet thee • - - -

:. . •.. •' $t,

ic en macb Aniet meer gheuem, * tr.

ic (sude bekeuen fiin, *. s. ; ' tj

c. DatWyagr £*n cleyn (àke, , , ((;|

ic fouêéôôé bekeüenfiiti , , : £;

datict min gau e.;. '. v *r * : …

Siidy op æèriôn ftuyuet no f.: ^ r - $t;

*n* ,•

Tisfchaiided3£&hy. ,;;;,:,:,' & (;|

my •
-.

-

-•



£,

-

n.

.t

;;:!
-

n.

l/

s

my

C 9n ne peutiien gaignet à vous
6 vn chöfcun -

eftoit fi chiche

que vous eftes

ie pourroye bien

ferimet mä boutique .

$at igne gaigneröis poifit
Je Pain qûtîe inungêrois •

2. Cęlavdus plaià i'§;re.

§. Certes il eâ vray. 7

P. or efcoutezvá mot.
C.É - -

• Ic donneray erecorwm patart&non plusy p.

$• ne puis donner dauantaige,
. it ferois tencé . -

C. C: feroit peude chofe,

j£{efoye aäßitencè

fiiele donnye poux moins,

££esvous à Wn jatart pres ;

C'eß honte que vcwi

•

-

c.No fe puede convos gangr nada t
£i cada vno - $

fuefTe tam efcafo -

conao fóys vos ,

biem podria yo

ccrrafmi tiehda,

porque no gawaria

el pan que eomeria,

D. Effo plăze os dezìr?

C. Poréerto que es verdad.

D. Efcuchad wha palabra.

C Dezid. -

D. Dare mas vna placa

yno mas, . . .

yo no puedo dårmas,

porque me refiiriam •

C,effo feria poca cofa,

tambien me refiiriana mi,

fi yolo dieße por menos.

Eiì vna placaeßais?

Wcrgungaque

-' esseres, g*&*



-

me torquere ,'

vno fufère ,,- ., ..

quid tibi rantiam pre/fe

ßuferw» vwus aut alter .

ro. Itane, pulchrè fanè dicis? -

hic vnam fé expendas fuferum,i#e

iam duo perierunt £«flri (alterum

9*id,tandem ne addu£tura eu;

c. N&n me prefie .

•b. JAbe• ■gitar, tu vale •

c Et gu itidem vale*

Hews redi,accipe,

mem poffùm *

merci*m primitias reewßre,

wimiw* male indicas

mimis vile pretium eß.

D. Hoe tw dicis, -

ego perearum effè dice,

tw me irretu$a.

C. Ego te libero, .'

' £ *inws placet soafra&um. *

my foo lafighe tempteeft

om eenen ftuyner , -

vvat mach v hcJpem

eenen ßuyuer oft tvv*e

D. Ia,ghy fegt feker wve!,

eenen ftuy.hier efi elders eenem

het fijntvvee ftuyuersu ^ (ftuy.

vvelfal ickt niei hebben ? ' .

c. Neen fekere om diem prijs •,

D. Nu adiet,ick gae.

c,vvel, Godegheleyde v,

nu coemt hier,nemet, ' '
icken mách niet

. mijn hant- gifte ontfegghen,

ghy fijtveefte vroet -

t'is vcel te goedem coep.

D. Dat fegt giiy,

ick fegghédât te diere is,

gby h£bt my bedroghem.

c. £k fchelde v quijie,

ID. Wjtio

…

ift dat ghy qualijc'te Wredem fiit
3 vq r po. Hct

t'tf

MV,

iti;

I. WOU;

. l:i,

iio,



etMt1

j*.

If*

I, £t,

(í!

taetentez filonguement �

pour vn patart, * * * * * *

quevous peut syder

vnpatart ou deux.

D. W6ire,vous ditesbien certes,

• c) vn patart & aillicurswn autre

££ forit deux patars* * * *

Bien ne 1'autay ie poinr ?

C. Non certes pour de pris là.

' D. Or a Dieu,ie m*en wo

c Bien, Dieu vous conduife ,

$t venezga,prenez le,'

ie ne puis poiot

refufei moh eftreime,

vous eftes par trop chiche, *

c'eft ttop bon marchè.

D. Wousle dites , *

ie dis que c.eft trop cher,

vous m*auez tromipè•

C. le wbus qtiite, '

me apaßioneis tanto f

por vna placa, . --

que os puede aprouechas

vna placa ò dos ? .

D. Afsi,bien dezis por cicifo,

aqui vna placa,y alli otra, , •

fon- dos placas -. -

Bien.no l6 aure yo ? -•

C. Por cierto no pgr efte precio.*

P. ysyrne pues ; queda con Dios

C. Bich,Dios os guie. •

o fa,veni aea,fotnad lo, … -

yo no pugda – -

fefufar mi eftrena.

vos foys muy efcafo , -

es muy barato.

D. Effo dezìs vos ,

digo quc es muy care,

v6$ mè aueis engafiado.

C. Yo os doy por iibre,

Si cftais mal contento •fi wouseftcs mal content`,

* * * * *•*• , • D. Ce
ID.Se- G. 2.



*.

ID. Vitio mi%i daretur

6 id faciam,

*em,accipe pesunianw , .

14antum numerandww eß p.

' C. Hoc tu fàtis mog, ,

*petredecim libræ & ainsidia,
manne?

P. -4gè accipe .

re£de mihi deeem £}ufra,.
C. No* ha&eo argenteor ,

4°g°raw valet gic nummus ;

JP %aatuor fólido, &. fex denariss.

C. Tanti a£imatum

non accipiam,

*?*e enim tantum vale.

b° Certe tantum

perctun&are .

C. Tba mihi atias

non poff&m

84ne expendere.

pecuniam,

• D. Facile poterii,

D.Hetvvaer myßhanda

dat ick dat dede,

Hout daer v ghelt,

hoe veel moet ghy hebben

• Dat vveetghy vvel,

iß Too niet ?

D VVel,houdt daer, - -

gheeft mythien ftuynersw veder,

CTck en heb gheem Payement...

voor hoe vee] gheefdymy dit ? ' •

P-Voor vicr fchéîlinghén enfes

C.Vgor dien priis Tenninghen
en (alickt niet ontfängben

ten is niet foo weel yvéer;.

P. Tis emmeis,

vraghet.

e. Gheeft my andetghelt',

j; en foude niet cónned

t begheuen.

P. Ghy fult vWii,

derthieri pönden ende een half, ] tit

M.

f |

I.

I (.

t';

M}

ltm

(k

f0u

ῦ};

- (.*;

' :it

ilte

D.$.

ίη;



i—

N.

b. €emie feróithonte

fi iefaifoy teta ,

Tenezlavoftre argent, .

combien weus fautil awoir *

e, vousle f;auez bien,

treize liurés & demie,

n'eft ce point ainfi à

I). Bien,ténez la ,

rendez moy dix patar$.

C, Ve m,ay póint de moonoye,

poui cöbiem me donnez vo.cecy?

D, Pour quatre foulz & fix denieis.

C. Pour èe pris là •

ne lereceüeway ie point,

il pc vaut point tánt ,

I). Sifait,

demandez le.

C. Donnez moy autre argent,

ie me fcauroyé

alouei cecy .

b.seria me aftenwì

C. Bien lo fabeis,

ne es aßi?

, Bien tomad,

C. Porcfte precio

mo ko recibireyo,

no vale tanto.

D. Sivale, .

preguntad lo. , ,

yo no podria

paßaraque%o.f). Si ferez bien, ,

,' iele,

D. Si hareys

fi hizieffe aquellg . . _

Tomad
aquivucffodiners,

quanto aueis de hauer è

treze librasy media,

bolued me diez placas.

[C. Non tengo moneda,

por quanto me days £fto?. , .,

b?or quatro fueldoöyfeis dineres.

c. Dadme qtra moneda,

G3

*\

w



f. * *

A tanti non ef,

ego p*affabo : -

f*eque«* expehdere ,

referas mihi,

';*^tibi aliamspecuniam..
^liu» tammum accipe.

&. famu fatis faétum muki cfi,

vis hoc deferri r x.

ego tibi curabo deferendum.4

Heus puer, hoc accipe,

3**ne co»irar,..,

2. Nthil opu, £/?,

5pfe facιlè defèrat, •

vale matronâ. • • • ' .

*. Ha! eo gratia , 4»ice. :

A £lias tibi opus iri,

aliq aa re • • • • ,

*edi ad me, *. -

*dam tibi qua- wimiws.

P.?ew? •pÂ£ - v

° faciam fìien, §

- ••

Male

D. vvel vrouvve,

ick doet v altoos goet,

if* dat ghyt -

njetvvigheghegen ea cont,

heuet fy vveder, -

ick fal y ahdergheft gheusn.

Hout,daer is een ander.

C. Nu ben ick te vreden?.. '.

y$ildijt ghedraghen hébbea'a

ick falt 7wvel dioem diaghen

Neemit dat,ghyknechí

3 endegaet mî<fhem.

P. Tenis gheen n oor,

igk falt yvel dragheri,
Adieu vrouvve.

C Grooten danck mijn wrient ,

a's ghy te doen beöt

Wam eenich dinck,

$simpt tôt my, .

ick fafv goedêr; coop gheuen ,

ick faltgheernedoe,• * *



j*levousfaytoufiours bon,
fivous - • • ,

pele pouuez alouercecy

$endez le moy, -

ie vous donnéray autre argent.'

Tenez,envoila'vnTîjç'

0. Iefuis cosìéïe maintenant,

Y9ulez vous qu'on voìsì porte?

iele vous feraybien porter,

Prenezcela gargon ,T •

A!ex aaeóq fuy.
P.II n*eR point befoing,

$le porferaybien.
Dieu Danie .

• Granâ mercy mon amy,

$tand vous aurez à fai;e

aucune chofe,

Venez vers moy,

$yous donncray bon marchè.

• Bien Dame, *)•

isieferay voiontiers. i | rolo his de buena voluntaa: ,

.•i . . u! &4 -.
* v , ' à Die

yo oslohago fiempre bueno
fi vos - _

no pudieredes pafTallo

| bolued 'me lo ... -

y9 os $arc ótrá moneda,

_ Tomad,veys zy otro. ••

c. Ahera eßöy<6ntenta,

* quereis que os !o1leuch?

' yolo hare llcuar. -

Muchacho tornaefto,y vete com tae. ^ • -

D. N9 s5 menemer, , , , , ;.

yo!9 Ileuare bien. . . . . .
A Dios Sefiora . -

C Muchas mercedes amigo.

quando tttulerdes menéficr

ge alguna cofa,.. ' . * » • .

bcluèd a mi,

y 9sdare em buen precio.
D. Bien Se£ìora

apics



CAPVT TERTIVM
IDe*;::i; dsbi-j

Aforgandws, Gwalteras, Ferdinandus,

Af. S;*; amiee.

9. NYSalus'ta, qweqwe,
JM. Scis - •. -

5** *egiam a4 re,
aomn§?

$: Non prefa,.
JA£. $$idtnifsi,

4us fìm a

*tame nwgia
• Noncertè

qùis es

«

Ἀt, ob,

te Gode fijt beuetem.

| D A T D E R D Ε

Capittel is om een fchult

te eyffchen. -

Morgant, Gautiar,Fernam.

v

M. Ooden dach mijn vrint

G.GÉÉ v.oock.

M. Ghy vveet we!

VVagiom datick hie come,
en doedy aiet?

G. Neea ick fekere. -

M. H99 gnvveet ghy ntet , .
vvie ick ben ?

Škent ghy my niet?

G Neen i&i&k&è »

wi*2ijdy ;



à Dieu foyez recommanda º

L E TRO I S IE S

me Chapitre et pour demander

- vne debte.

Morgant, Gautier, Ferrand s

¿ Qoniour monamy.
º DEt a vous ausi

M-Vous femuez bien

Pºurquoyie viensicy,

ne faites vous pointº

G: Non certes.

º Comment,nefcauez vous point

º qui ie fuis ? -

ºsºcognoiezvous points
G, Non certes 3.

quietes vous

—

M. Com.

/

º Dios feais en commendade *,

EL CAP ITV LO

tercero firue para recaudar

vna deuda -

Morgante, Galtero, Ferrando.
e

M. D. Venos dias amigo.
C. B Y a vos tambien,

M. Bien fabeis

porque yo vengo aca,
no es afsi 2

G. No cierto. -

M. Como no fabeis vos . -

quien yo foy ?

no me conoceys r

C No cierto,

quien foys º

G 5 M,como



Hoe.hebdy vergbetem

dat ghy laeft hadt

comienfcháp van mwy 7
G. Ia het is feker wwaer. ' -

M. Vvel, vwanneer fal ick hebbew

mijm ghelt van v ?

G. Ick en hebbe feker

nugheem ghelt,

Ick hebbevvtgegheuem

al t'ghelt datick hadde,

ghymoet noch -

acht daghen patientie hcBben.

M. Ick en machi niet

lapgher beyden,

lckvvi1 beiaelt zijn ,

maeckt datickgholt hebbe,

of: ick fa! v doéì arrederen s

qígheeft gyborgiie.
: Hoeveeliß'dat *I

ickv fchtildichbens

ick hebbe ghenoechghebeyt,

1M. Dat:

,^

?

■ —— i



M.Comment,auez
vousoubliè

que vous euftes
derniernment

de la
marchandife de moy ?

G.
Voire,certes il eft vrsy.

M. Bien quand auray ie .

mon argent devóus?

G. te n'ay certes ,

maiatehant point d*argent,

i'ay donnè dehors

tout 1'argent que i*auoye,

1l vous faüt encore

auoit huit iours patiente.

M, re ne pufis

plus longuement attendte.

ieveux eftre payè,

i'ay affez attendu,

faites que i'pye argent,

ou ie vous féray arrefter.

ou donnez moy iefpondant
G.Combien ef* ce

queie vous doy ?

£C. Como aueis
oluidado

i que
wuiftespoco ha

| de mis
mercaderias?

® Afsi es porcierto.

M. Pues quando aure

' mis dineros ?

g.Yo ao tengo eierto

1 a hora dineros,

yo he gaftado

çjuantò dimero tenia, .
conuieaeque aun tengais

ocho dias de paciencia.

M.Yo nopuedo

efperar mas tiempo •

yd quiero fer pagado,

heefperado hárto,

hazeâ que yo tenga dineros.

δyo os hare embargaraqui;.

δ dad me fiador

G. Quanto es lo

M.Cclà

qucos deuo? IM. Ea,©



Jf. Àd f&t;, ipfe moffi.

G: £quidem jùm oblitu, s

feripß, •.

Jed mefcio vbi,

M. Debes mwhi • - -

4ecem libras, quatuor fòlidos ,
nonn&f

irane fe res habet p

6. 114 arbitror -

remo habere. a*

24. Promifra, w;H;

*editusum pecumia»

***• ante menfès du,
id au- fcus ipfeg *•

fed non fé,ijfi
*ubi Premsffùzo.

6. Veram tú q.ii.„ dicis

fed nem potu;

pecantam extorqugre

ab js

9*i ws deiem,.

M. Dat vveet ghyvvel ,

G. {ck hebt fékér vergheten, ?
ick hebt ghefchreuem,

maer icken vvcet n^et wwaef. 1 I |

]M. Ghy fyt my fchuldich. M.

tbier póndei, vierfchcllinghem,' ' , i

en iß nitt vwaer? i

ift niet alfoo ? r

G. Ickghelooue fcker 4 G,|

dat alfoo is. / i

M. Ghy hadt my beloeft Ê
my ghelt tegheuen i ì

Quer tvvee maenden , .- i

dat vveet ghy vvel, í
maer ghy en hebt ¢

uwve beiofte nict ghehouderi 5

G. Het is vvel vvaer. - ¢';
fnaer ick en hebbe - , ° ,

$$$n ghelt connengheciiighem ; ;
vande ghene í
die nyfchildich fiin . t ,

- M. Baer Ji

T. <} …



'fi,

M. celafcauezvousbien.

G.le\'ay certes oubliè,

ue \'ay efcrit. -

maisie ne fcay où •

M.ydus medeuez

dixliures,quatre föulz,

n'eft il point vray ?

n'e£ ce poimt ainfi

G. le croy certes

qu'il eft ainfi

M. Wous m*auiez promis

de medonner argent

paffè deux mois,

vousle fcauez biem,

mais vous a'auez

pQint tenu voftre promefTe.

c'^ sfjiep vray, -

maisie n'ay

fceu recouurjraucum argent

de ceux - -

qui me doiucnt.

* M. D$

- AM Effo fabeis vosbiem . _ • • t

C. Por eierto que fe me ha,oluidado.'

yolo he efcrito , ά,

èompero no fe donde.

M. Vós me deueis , -

diez librasy quatio fueldos,

no es verdad ?

no es affi ?

GYo cierto creo

que es a
-

mM, Vos me auiades prometido

de mne dar dineros

antes de dos minefes

bicm lo fabeis

ero mo aueys

guardado lo promietido •G. Es werdad, - I.

ero no he

i»dido cobrar algun dincro

de los

que mc deucn.
M. con



Af. Hee sibit

4d me

f* cwra tibi fl.;.

6. Iranercum deße

bominuba, pecunia,

4aid illis fasia»?

**peâandum miA; eß

4•nee habeans

a*on ita wos

**res effé conueni, •

efecer wJ, commoveri

*íferatione mutu; p.

v* Deus magu, præsepi*.

JM. Verwm tam 4*idem duci, s

/ed ego

[atis diù iam expe&asi

eertè men poffum

diutìus expe&tare

'*** 4*ibus ego dei.,
æolunt

<livtius

ex-·

M. Daermede

en hebbe ick niet te docn

doet w betalem .

4G. Ia,ende als de liedem

een ghelt eum hebbcm *. -

£; íííííííííííí doem ?

ick moet vve!beyen

tot dat fijt hebben :

men behoort niet

foo ftrafte ziine, -

vwy behooren te hebben -

medeliiden met malcanderem,

a!'oo Godt ons beuolen heefí.
. Het is ;;;;;*** -

maer ick hebbe - .. -

£a* gheghenoechghebeyt,
ickTenΕ* ' - -

langher bewdem
vvaiîäieË .•

die ick fcfiuldich b ea

*u vvillen oock niet

langer



G. voire, & quand les gens

M. De cela

n'ay-ieque faire,

faitcs vous payer.

n'ont point d*argent

que legrfetay iè r

ii me faut bien atremdre

tant qu'ils en ayent:

om ne doit point

eftre fi
rigouteux,

nousdeuons auoir

compafsion i*wn de l'autre,
commae Dieu nous à

commandè.

M. Il eft bien vray,

maisi*ay

attendw
afTezlonguement,

ie ne puis

plus
longuement attendre

cat ceux

à qui ie dois

me veuilleat point aufsi

-

plus

v Con effe

notengo que hazer. "
haxedos pagar.

G. Afsi,y qüando lagehte ,

no
tiénédineros,

que le hare yo? .

5ien me eeniuiene efperae

haftaque lostengan, -

mo deùemos fet T. *.

tan rigorofos,
nofotros deuem6s tener

compafsion el vno del qtro ,

como Dios noslo manda •

-

M. Es verdad,

masyo he – |

efperado harro tietago,

yo no puedo.
efpetar mas tiernpo . . .

porque los

à quien yo deuo ;

taa poco no quiefcn

° . espera



sspvtare, _

*d vt effèt

*7*idem expe£}arens.

*. ~4gedwz. v«ai»eeum,

fbluam tibi

sus debe fideis [3,.».

AM. -dgè,eáma,,

amihi plaeet,

quid tw ais *

$. Heus amice,
bic erit -

fdeiuffór mweus.

ÀM. Hoccine faciem
?

*****e dicit hic aw;..;

vifèe fideiwbore

pro ife ?

F. Etiamo 4•antum rig ,

deber?

Af. Decem bbra, FI

G. $guid hac !ta at

non efftantum.

4ndrieat.

wm» ne eg ?

AM. Cert

langher beydem, ^.

tem vvaredat,

ick foude vwel beyden.

G; Nn coenlt met rfiy, \

ick fal v beralen, -

oft ick fal vborghe gheuem.
M. Vyelgae vvy , r*

ick bens te viédén, .

vyelvvat leghdy*

G. Nu coemíhiér miin vricnt,

defen man falbliiuem

bgrghe voor my.

M,Sal hy dat doem ;

ift yvaer miin vrint ;

*yvildybliiuen

J_ borghe voor defen man ?

F. Iaiêk,hoe veriíí

Táiííííííí.. -

i M. Tisthieri pont groote :

; G. Hoehif- féô vele ?

tenisnier foo vele.



plus longuement attendre,

ne fut cela

i'attendrois bien.

: Or venez auec moy

icvous payeray,

ouie vóu$ donneray pleige

M. Bien alkons, -

ì'en fuis content, ¢

biem que dites vous?

6. Oryenez ca mon amy},

ceft homme demeurera

pleige pour moy

M. H&aíl cela?

eftil vraymon amy *
voulez vous demeürer

pleige pour ceft hommee

F,Ouy,combien eft-cc

qu*il vous doibtr

Μ. C*eft dix liures de gros.

G. Comment?e(t Qe aütant ?

•, con'eft point autant.

-ve

•

M, $i

efperar mastiempo. .

{imio fuera efto

yo bien efperaria,

G. Ea weni com migo,

o os pagare,

$íí •

M. Vamos pues, .

yofoy contento,

çue dezis vos ? -

G.Venid aca Amigo,

eße hombre quedara

por mi fiador-* *

m. Hara le el ? . .

es efto a(si Amigò ?

quereis vos quedar. ,

fiador por eße hombre?

R. Si quanto es lo

qure os deue ?

M.Son diezlibrasdegrtieTos.

C. Comores tanto*

mo es tanto ,

'a

».si



J£. £erta •/*.

G. Non eß profe&f},

fwreiurando effirmavero

sens effè tantwm

JM. 9U*antwm igitur eß ?

G. Non plws

wowexw libris

tet tes

nihi ipfè -

ia^ modo Atfxifj.'

• Egon* ti£i dixi p.

nam dixi . -

9; £éré dixi£,.

24. Si* ita faá;, !

%*?**^ •juilinvputo : *
decen» effè,

ac4aiefto fames'

fuis dιά}s, .

* ta»twn em. .,.,..
quando:||: credo •

mihi fatíficus.

�, rw

M. T*is imrriefs.

G. ten is feker,

iek falt vvel fwveerem

dat niet foo veel en i*.

M. Hoe vcèl ift dán *

G. Tem is niet meer

dan neghen pont.

Ghy hebbet my

rau `terftont

felue ghefeyt.

M. Hebickt v ghefeyt
ick en hebbe .”

G. Ghy hebt immers;

M.vvel,affoo fy dam,

my dunckt nochtans

dat k et thien is,

na dat ghy feght

dat niet mieei'enis,

vvel,vwanneer

fàlick betaelt zijn ?

l^

nmaerick ben te vredem,



;j* ;

…

• , ■M. Si es. - -

[G. No es por cierto,

M. Sj eß. --

G. Non eft certes. , • ,

ie iureray biem

que ce n*eft point aptant,

M. Combien éft ce dqnc *

G. Ce n*eft non plus

que neufliwres, ;

Vous me 1°auez.,

tout maintennnt ,

dit vous mefmes.

' M. Levous ay.ie dit?
non ay •

G. Si aufez.

M. Bien ainfi foit donc.

il me femble toutesfois

que c*eft dix, -

mais ie fuis content,

puisque vQys dites

que ce n*eft non plus,

ÉÉ ?
étay. ie payéiay. ie pa 63. De

yo iurare

que mo es tanto •

M Pues quanto es?

G. No es mnas

de nueue libras,

vos me lo aueis

agora luego • . . ,

dichovoïmifmo,

M. Yo os lo dixe?

no hize ?

ς.Si hiziftes.

m. Bien pues afsifea,

ami me par£ce todavi*

que fon diez,

masyo foy contento

püesvos dezis, `

que no es mpas,

bién quando

• feteio pagado ? ,

… - Ma

-;

19.psa•



v

V.

| |G. Binnen thian dagen .
M. Ickbens te wredén, *•

maer houdt w vwoort.

G. Dat falick doen

fonder faute.

F. In diem

dat hyv niet en betaelt,

i£k fàlv betalen,

G:!ck ben tevredén,
Nu Adieu.

F. Adieu mijn vriendt.

4 T*gheta!.

£en, tyvee, dwy, vier, , , :

vijue, faffe, feuéhi, acht,

neghen, thien, elüe s. -

£Yy$!ue, deithien, veerthien, ,
vijfthien, fefthien,feuenthiorí,.

achthien,negheníiìiéí,

Tvvintich,

-

€n€n



VMfM

€. Dedans dixiours.

M. I'en fuis content ,

maistenez voftre parolle.

G, Cela feray.ie

fans faute.

?, En cas

qu'ilnevous paye point,

1£v9us payeray, -

€, !e fuis&onterit,
Or Adieu. *,

F, Adieu mon amy.

q[ Le Nombre.

.Vm, deux, trois, quatre,

singg, fix,fept, huit,

neuf, dix, onze,

douze, treze,quatorze,

quin<£, feize,öixfept,'.

dixhuit,dixnéuf.

Vingt*

*

vfhgt.

[G. Dentro dedie£f;T
M.Yo foy contem

G. Effo hare

i fin falta. .

jf. Si por cafo

mo os paga,

yo os pagare.

6,Yo foy contento,

queda con Dios.T ,

: 18. A Dios amigo. » *

«. Deles Numeros: . .

vno, dos, tres, quatro s.

lcinco,feis, fiete, ocho,

nueue diez, onze , :

Jdoze,treze, catotze} - `

uinze, diezy (eys,diez y fiette ; - *

-

| mas guiardaâÉÉ, palabra: 2.

.• .

•,

iezy ocho,diezy nueué .... - -.

yeynte, si

•*. ** H ; veynta



$igenti Jaume . ... .

5:?•,viginti'iia..

'rrigine, 4s4£raginta,

4*i*quaiiìré,fexāginta.
£;;:;:;:; • \ijiagiiita e.

2#•ginta,centum T.

- Miiie,deeäam mitia, , • i •*.

******• millia,aecies eensys sita.

•

• . • '. ' .• i. *

Pe diebws kebdwa4i,.

dies doniinùs, • . •

dies tw*ari,» 7,

2ies. Martii, i • » *•

2ies Merssrieg,. ;

Jies fowis -

Paes veniári, /, , . . -

tw» *** * * - … -

Radw -

*
-

feenentwintich, (tick.

vvee-ea. tvvintich', diy.en twvis

Dertlch,weertich,

yijftich,t*feßich, -

* feuentich,tachenticb,

negentich, Hondert,

Duyfent,thienduyfent,

Hondert duyfent;Million.

Die daghen wänder wweke,

, Sondach

Maendach

Dijnßdach

§§öïí,-
- Donderdach •

VrijdacH 7

Satetdach

Een vweke.

, ■aaen

-■*-*

C. } 1

~\ r. -

ip$

• lijk

Titnie

£i:um

Ę

£mini.

£i;i,

(itj

l*io

Jimt.
- , lini, ht

;
j{titis;

$“
`s |iri;

| $imę

! Wh.h.

,

]-



tì

ip* v

|

|

|
-

}

:

í

|5

vlngt & vn,

tingt & deux,vingt & trois,&s •

Trente,quarante,

„ ' sincqaanté, foixante,

$Ptante,hnitante,

39hnante,cent,

£{ille,dix iniiie,

Cent mille, Milfioa.

Lesiou's dela %pmaaiae:

[Dimenche

Lundy

Μardy ,

Metciedy

Ieudy

yendteiy
Samed

Vnef.pmaiae

■_—

* -

- ÉÉÉÉ#•,cinquenta. efgntu, .

fetehta,ochenfa, .

nouenta,Ciento. • *

AMill, Dies miII

Los diis de la femina;

Dimenche a'

Lunes -

Martes

Mieicoles

Iueubes - ;

Viernes -

Sobado .

Vna femana, ' *'*•

M4«.*,

çieamiliMilon 4, - 'i**,

.. *; » • • •

* . *- , • *

…
…

=~
•fveynte vn•, . • . TE .* * .

3;3;; **intejtss&, *.

Va



gues, -

•&#o dig, . ; • • • .

4wim decima dies,

aewg, Eo - * * . .

sangus -• • • -

dimidiata, 4amuj ' '

*ies fòlutionî

CAPVT QvARTvM

De ratione“ffibendi epj£,.

** litges, abiiíí,
/ ¢ apocha;. TI

`~ -

*orma fcribena; epiftolam

ad Amicufiì. . • . .

***^ripti, … ; -

`'iEenen dach -

Acht daghen - H;

Vijfibien daghea | Q.

Ecn macnt Wm

Een iaer W;

JEen halfiaec V;

Ecnen tcrmiin. / W;

DAT v I E RD E ' l;

cappiitcl. 1

£9m te leeren maken - ! l}

miffiue Ay9oyyae: den, 1 Nij,

obligatiefi,enáé quitanciea ¢;.
- -

.

** Mißius om tefhtiiaenaen , Wt*,

eenighan wriendt, • • '

, Dat opf&htift.

Defen



Vm jour

Huit iours

CQuidze iours

Vn mois

Vn ari

Vn demyan

Vn terme.
-
x

LE Qv A T RIEs.

me
€hapitre.

*ft ppur
apprendre a fiiiemi[siues,conüentions

obligations,&
quitances.

vns Mifsiue pour
efcriteàq uélque

. amy •

La
fuperfcription.

Ceße

'ÍWn dia -
*.

Ocho dias --

Quinze dias >

Vn nes -

Vn afìo

Vn medio afìo

Wn
tegmino

E L Q v A R T o

Capitulo,

paiaenfefiara hazercartas,maentageras,conciertos,
•obligaciones,y

quitangas.

'Vna Carta para
efcriuirà al . .

r gun amigo. -;

El fobrè
fcrito. .

Hs 38a
• ^ .



P charifiimwm.

Patremw meum -

Petrum a ?erlamowt,

Habitantem uì,? verpia

in Parochia &swa Virginis,

*n excelfa plsrea » *. -

P"**** *fcntmm aareus.
Venerande

«> **antißime par., »

°°*°endv mae qüä.

Poffùm éumuliâ,

**• bemeavolenti. •

*t4*e arida »

shartfgiroa

aes matru. ,

eertuorem a.fasi»,

¢we bell& valere •

Pei benigeiì;.
fèd hos 1,ßire velasskare pater

*e teneri

*^tns de£deri, a

DĘ.brieffy ghegeuem

aen mijneni bemindem

| Peeter van BarlaiH cnt,

wvoonende f' Antvverper 1.

in onfer vrouvven prochie,

in deHvochftrate, -

naeß den gulden fchilt.

Seer eervveerdighe

Tende vve1 beminde vadet

jckgbekiede my.
feef, otmoedeijck

in v goede gratie ,

ende oock de Ighelijcx

Jtot mijnder

feer beminde moeder.

Endc vveet dat ick bem

jg ggegen voorfp oede,

Godt fy ghelooit ;

fpa£ryyeet lieue vader ,

dat ick hebbe

feet groote begeerte

sic wwene



Eßeletrrefoit donn&e '

è mon cher pere

Pierre de
Barlaimont,

demeurant em Anuers,

en la paroi£e noftre damne,

en la haute rue

aupresl*efcu d*or

Tres. honnorè

& bien aìmè pere,

ie me
recomibande

treshumblement

à v ofire bonne grace',

& aufsi
par«illement

è ma -

trefaimeę mere. ^ .

Et (kachez que ie füis

. en bonne profperitè •
Dieu foit Wou&

mais fcachez cher pere,

que 'ay

fert gränd defi*

def;a

Sta carta fea aderecads

a mi caro padre

Pedro de
Barlamonte •

eftante em Anuers,

en là parochia de iìueftra Scfiora

en la calle alra,

cabe elefcudo dorado.

Muy honrado

y muyamado ?adre ,

yo me
encomiendo - - '

muy
humilmente

em vueftra buena gracia,

affi de la mifma
manera

à mi
- * * • • •

muy amada madre. .

Sabed que yo eftoy J

en buefia
profperidad.

Dics fea loado :

pero fabed caro padre ,

quc tengo

rhuy gråadeße



- *&**•jwenes

3** *ecam agatur,
1*«*• tibi frjg

fèmel atque iteram,

ßdmendum,

*epi refpe»'fum,

id giaeg

vehemewrów, miror,

**• mefiias

4aid in eawfa eff? poffe >

3° samobreâ, de vobis

*vebe

3*f*r/wm facitur,
aetasews' *

*4sia advera,
t/obis •cciderie.

veoùr e. igitwr

amantißiS. pater

*e mee

*tiasPafiaris ->

£ff ftiçitur, §

„fed pro te

te wetene -

hoedattet maet v is ^

tvvee oft drye brieiien •

fmaet ick eni hebbe noch

gheen antvwoorde ontfanghen,

Vvaerafick ben

fèer vervvondere \

niet vvetende

foe dattet comen mach.

Daerom hebbe ick

££99te forghe voor v,

£tootelijckvreefende

£eeftighe teghenfpoer

Yjcpgh£comefi fy.
Ickbíådeô dam,

£iinlicue vager,

**££y my niet éa wviis

langhêr latem

in defe fo hes

maerick biöder,
Ae1

yvant ick hebbe v ghefchreaen . ;



I$

| *

ûe f;aueir -.
comimentil

wowseße '.

carie vous ayefcrit
deux ou trois

lettres,

mais ie n*ay encore

aucune
tefponce ,

dont ie (uis

fort
efmerueillè,

fie
fgachant

comment cela puiffe veni?.
fourtant ay-ie

grand foing de vous.
craignant

grandement
qu'àucuné

aduerfitè

vous foit
aduenuè,

le vous prie donc

mon cher pere,

que ne me
vuillez

laifter
pluslonguement

cn ceJoucy :
-

mais ie vous pric

fur

de faber

como fea
convo8*

porque
ostengo efkiito

dos o tres cartas,

mas *io he aun

auido
refpuefta,

de loqual efloy.
muy

marauillado

no
fabiendo

domo
aquello

puedayenit.

for efto tengo

gran cuidadò devos,
temiendo

mucho

que alguna
aduerfidad.

ds aya
acontefcido.

Supplico os pues

müyamado padi£

que no me
queraus

dexar mas
tièmpo

en efta
congoxa,

mas os ruego ' . .

- -

-,• - .

- - -

• .•• • , '••

. *. *.

-*- . ,•
..:..



5f*el atque itera», >

£dmendum

*epi refpe»'fum,

idgasd

vehemenr* miror,

**■ mefiias

1gid in eaufa effe poffe ;

***•obrem á vãßá,

***menter ß,fècutu£,
ametsemg' e.

se qwidadwerg

*•bis accideri; e.

JPreoùr r. igitwr

amantifiç. patæ,

*mee

**ja* pariari, •

£fféftigitur]?

- -

Ae1

Y"*■£i£k hebbe v ghefchrenen .
tvvee oftdryebrieiìem,

f?aer ick eni hebbe mogh

gheen antvvoorde ontfanghen,

VVaerafick bem

€er vervwondere

£3* dattet comen mach.
Daetom hebbeiô;

3:39tgfotghe veor v,
£tootelijckvreefende

dat eenighe teghenfpoer

{Y}spgh£comefi fy.
Ickbiddev da^ »

miin lieue vafer,

$at ghy my niëïé, Wwilt

langher latem

in defe forgfie.

maerigkÉw

-

\ .$miet vvetende



de f;aueir -.

eomimentil wouseße '.

carie vous ayefcrit

deuxou trois lettres,

mais ie n'ay encore

aucune telgonce,

dont ie fuis

fortefumerueillè,

he fςachant

comment cela puiffe veni?.

Pourtant ay-ie

grand foing de yous.

craignant grandement

qu'aucuné adueifitè

vous foit aduenuè,

le vous prie donc

mon cher pere,

que ne me vuillez

1aifter plus longuement

©n ce Joucy s.

mais ie wous pric

de faber

como fea convo8*

porque ostengo efkiito

dos o tres cartas,

mas *,o he aun

auido refpuefta,

dc loqualefìoy,
muy marauillado -

no fabiendo -

como aquello puedayenit.

for efto tengo

gran cuidadò devos,
temiendo mucho - - -

que alguna aduerfidad ,..,

ds aya acontefcido. · · ·

Supâlico os pues , , . .,,.,.. ,

müy amado padre · · ·

que no me queraus

dexar mas tièmpo

en efta congoxa,

mas os ruego

··· · · ·

-* • , • • • • •



erga me,

*vt velis we

Per litteras eertiorem,fkcere

de rebws tuus

Per hunc tabellariww

aa* quemcumque aliam

2rimum reperias

&erre te velim, @- illud se;pwer,

*multwm.

mihi opus eff,

****** aut quatuor earoi-i, •

ad res

amihs mesegárias:

qwos fe ore

vr ºmttere mihi vafa,

per hunc tabellarium, -

ne verò exi$tima, qwafì

me expender,

Peecania» *meam inwtilite»

**ddam enim f*ά

vp ai*c qie 11erge,

dat v öelieue

my te fchrijuem

van uvven ftate »

by den btengher van defen ,

qf by den eérßen

die ghy vind«n fuit.

!tem yveet mijn lieuevader

|dat ick Hebbe

fy oft vier guldens,

9a) ay te helpen
in miinen Ingot

ick bid v -

$*$£hyfemyfendem vile
byden biengher van defea

snde en vvii; ije,

!*£yaen dat ickvérteere

j? £#£l£gpnutiëìíîï,
"ant ick falw ghçôï

die ghy tot ny wwaerts hebt, .

:

, l;

t;



T.

.

--

?

:

1_*

-*

fur tout 1'amour,

que auezver* moy,

qu'il vous plaife

me refcrire

de vo£tre eftat

parle porteur de eefte,

oa par ie premigr

que vqus
trouucrez

ftem fcachez mon cher pere,

quei*ay
grandeiaent affaire

de trois ou quatre florins,

pour m'en aider '

en ma necefsitè

ie(vous prie

que meles
vaeillezenmoyet

par le porteur de cefte

& ne vueillez point \
penfer que ie defpens

-

mon argent
inutilement,'

carie
wóusrendtay

-

-

compte

' '1por el amor

-

que me temeis

quefeaisferuido
èfcriuir me

de wueftro eftado

con el
portador;def^a

ò con el primero

ue hallareis.

irambieri fapais muy caro padre;

que rengo

grande $ecefiidad

para valerme

èn mis
necefsidades

yo os ruego

3ue melos
queraiserabiar

com cl portador defta*

r no querais

penfafqueyo gafto
imidineio (in prouocho,

porque yo os dare
-

a

cuenta

öe tres o quatro florines /*



. -- - -

fraterea fuáÀT

**anitatem „,;p. :

°* *e comme.A., - -

'**%us amuei, »•/?ris. • ;
Nuhi! eß altaa -

3*** ?r«terea férité, ••

3** 4*ed praeor D,£,, op?. M.ix.

$**e per fuani, clementiam s.

fempér ineolumen

<?^feruee.

{oannes à r

£ghy my ghefondenJiebt

: fal oock 5elieuem', -

by uvve goede gratie.

my reghebie déf, -

5°££!l£n qnfen vwiendena'.
Andere niee, - . -

Qp defen tiit, .

dan dat Godebelieue
doerziine bermherticheyt

y altiit te gheuem · · ·

fiin gocdcitierem gratic.

By my Ian van Barlaimont

Jvliéue fone,

VVognende te Brugghe

?P die merct,in diëfcroone :•

.|den cer£>n dìcìtìIìMeye, '

Jint Iaer on§ Hceren

M. D. Lxv II.

* , 4rlamone _
51us tu, 3*anttßimus

%a%t tan, Brugi«

* foro a{ **figne Corona.

Primo ai. Maj,

***• O om.„, *o/?r; -

7:£j*;, 3*i^geateprm, 'feptuageßmo

'*°P* parätfj% Qainto

£f

altiidt berqydt

~ '



/

-
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coihpte de tout t*argent -

, que vous
m*auezenuoyè

Aufsi vous plaira

devoftre bonne grace

fme
recommander

è tous nozamys

Non autr-chöfe

• pourle prefent,

finon qùe à Dieugiè

e* par fa imifericor

toufiours wous donner

- fa benigne grace.

Par moy feam Batlaimont

voftre cher filz,

demeurant à Bruges

futle matche,à la couronne,

le premiet iour de May

1° An de noßre Seigneur

milgincq cent foixante fept,

toufiour$greß. -

ieuentade todo eldiniero

—-*-=

que'me aueys cmjbiado. .

Affi mifraofea féruido,

|de fubuena gracia

dar mis encómiendas ,

à todos nuéftros amigo33

Otra cofano -

por el prefente; . .

fino que a Dios pfega .

por fui mifericordia .

δs dar fiempré -.

fu benignagracia • -

Por mi fuam de Barlamente, V

vueftro querido hijo -

moradorem Brujas

en la plaga,à la Corona ,

a prihero de Mayo , -

Aìo de nueftr«. Sefior -

M.ccccc y fefentay fictte ^ ^

<a

- .

*••••ri- ' ,,.,

, •,

-^



Antvvoorde.

• . - Mijn lieue fone

-*charefl; ick hebbeĘn

6*simo die den thienfen dac

§fa; ;;; Meye
diter W brieuem

Ἐ, die ghefchreuem$. eerftem

eiufdem *memff, yander voorfeyder,

** qwibu, `jby den vvelckên

sagaoae; ick hebbe y£tftagn \~

3e bene va/are • dat ghy ghefont fijt *• helijck is

?!*^ihi ius A,„ eff, 'dat yvêlêke my tehaec j p.

� re jende dàt ghy hebt

24gnopere groore begheerte

£ife Jî. T. jtc vverem -

3/?/èfè re, Habeaxt ao/?rae , - 39strpet onsis, -

**a ctia», {99£k dat ghymy hebt J

Ä* *i£Q£»i}; [vvel £$f9fidei,
*r«s %; feraqu litera,• *Vvccoft dgyÉ.uen

> &ed

jMae£

/

/

• • . /

fijt,

kii

] 6:Ma

* it;i.

titit:

άιβ;

f:tief

i;t;

Tltro

$que

&que

£tjmd

dtíu

(0mm;

auß; qu

ithę;

Wigo



à voftre feruice,

Refponce.

Mon cher fiis

i*ay receu

ie dixiefme iour

de May

vos lettres,

$fcrites lg: premaier

du fudi&, !

par iefquelles

i'ayenienda -

ggeyous eßes fain,

$que m*eft aggreable

qu£ vous auez

grand defir

<de f;auoir

$?$mentit nous eß,
aufsi que vous m"auez

bien énuoyè

.*

* • -• - -

dcux ou tíois lettres,

a vueftro feruicio.

Refpuefta.

Amado hijo, -

ye recibi -

à diez dias …

de May

vueßra carta

cfcrita del primero -

del fobredicho,

por la qual *.

yo entendi

que eftays bueno,

loqual me es agradable

y que vos teneys

grande deffeo
de faber -

c9rno eftanaos, ' (is

3fsi mefmo quie vosme aùe
bien embiad6

doso trcs cartas

/. I 2,



<pag;ßripturus,

34 non po?.;
inuenure *a6e£arius,

eai darem litera; -

44fia etias,

* *ihil erae

quod ?eceffa effe,

• ad repreßrabere.

3°*ad res noff., «ttimus,
t/«/ersus omnes,

“Dei *e*g*star, &•

afer ta«

faboraui, »morbo

***, aut tre, ag.,-

•4 &• msa.

£**a/u4 ftngtii, Jej«

$££££££ ontfanghen
33n defeniçãçí*
Ick foude, hebben'

dickvvils ghefchreuem ■

¤aer ick'en hebí

gheen bodéi, gheuondem

4cngaendę. 9pfen £aer,
yyy zijn 3'gheforis

Gádt fi gheloofi.

Â£gedefheçâ



*. certainebient ,

que mulles autres

n*ay receu

que ces dernieres

ie vous euffe

fouuent e fcrit,

mais ie n'ay .

trouuè nul5 meffagers

pour enuoyer les lettres

& aufsi -

ie n'ay eu

chofes neceffaires

pour vous efcrire:

Touchant noflre eftat,

nousfomme* tout en fantè,

Dieu foit louè,

vofire merea

eftè malade

deux ou troisiours,

mais elle eft fnaintenant

toute guerie,Dieumnercy.

Hewous

Masfabed pof cierto

queyo ningunas ottas

e recìbido,

que eftas poßreras

Yo os oujera

muchas vezes efcrite,

masyo no he

hallado menfajeros

para embiar las cartasr

y tambien

no he tenido

cofas neceflarias

para efcriuir os.

*rocante nueßro eßado;

todos eßamos fanos',

Dios fea loado,

wueflra madreha

eftado enferma

dos o tres dias,

mas agora efta

toda answet; à bios;

3



`~ - --• vwwers p.

*4 vide

** expenda, inat,lire, •'

4wod/ga? *** Pe fueri, D.

cwro, ego eos

^magui, £'**^paraum.

«%-fùdoribu, ^ej;.

JFacß°per bon.î; yivas,

«%- /?;frigº &.fwdio/um •

?r*cipw&V.); -

Pr*denter ca,

£*proborum, «onfórtis».

<æpifie

sea malæ,

fed nihil hâ,Prefueri? …

aîfî tu, -

Perfèuere, .

3S*blaiiuj hoc fempora ;

}*'• * * • :

*2 -vicu oode -

vier goudem guldenen,

£aer vvacht ;,,j
die onnuftelij k te verteere», ,

£t Vwaer qua]iie£ ghedaen, «

V*ant ickféheí, ghevvonneí

£n£t grootem arbeyd;

'££*tfsuereen •

noeer

Te Sedeôëue. ick y.

^



›

févous enuoye

parce meffager

quatre fiorins á'or

mais gardezvous bien ,

delesdefpendieinutilement,

ce feroit mal fait ,

car ie les aygaigné

auec grand labeur,

enla fueur de mon corps'.

Veuillez toufioursbienfaire,

& eßre fort diligent,

& fut toute chofe

veuillez vous bien garder

de mauaife compaignie.

Wousauezcommence

taifonnablemaent bien,

mais vous ne faites riens

fice n*e(\ -

que vous perfeucrez.

Non plus,

aDitu icvous comraande... ”
- ;.:- • •.,-- •.-. - v e!

Yo os embio

con efte menfaiero , , ,

quatrofiorines de oro •

rbas guarda os biem -

de lo3 gaftar inutilmente •

eftofefia mai hecho ,

porque yolos he ganado

congrafi trabaio;,

al fudor de mi cu£rpo • . . .

qúérays fiegypte hazer bien,

$et triuy diligente,

§ (obtetoda cófà ..
uerays os guardar biem

e mäla compafiia •

Vos aueys cómengado

razonabîemente bicn,

mas no hazeys nada,

{i mo es -

que perfeuereys

Na mas,

A Dios ösenconie; :

• • . 4
Vna



1•iwebts •

Plerimuí, obfecro a,s

vefhi mitra,

vigummi 4wreo,

94et mih; 4ebar,

%*Peάare, diutuw,

?awe *eceßita,

vrget.

*•eeipi

£*!.£gitur ;;. ^eßram**ew/rion;
Wa!j£s*juasdã;

eas4s

----g*rus T*. •• auuucnaeren.

Auid miia goede vjienr,

5°°;alleghébiedeiiíí,
ick biddã, saianeliick,
dar vrbeliene

£Y£ufe feynden
j* tvvintię, g|genem

die ghy £py fchuldich fiit,

Yant fekériii.j.
ick hebę 399teliick van doem,

%!*' eeneii ma, ô betaelem

gien ick fchuldicb beri •

ie my nię ef laet in vrede

5ydaghéíïí, by nachte :

a

®

noch vveI beyden,

et
{°°°r groore, noo

£dvvingi py.
Daerom wwilt

. [Item Vvilteens.

•{st.t, -

y excuferem,

otnea

Ggor

&



* Vaacafta pars effigi. ,n,, . T
deudores. - -

'D £jid mi buen àìigo,

-, . r- ••: ••vvuiv a Ics

debiteurs.

Auid mon b. n amy,

apres toutes$commandations|
ie vous prie agyiablcrnent,

qu'il vousplaife

£m'enuoyeí maintenant

les vingi florins

que vous me debuez,
Car ccrtainement

*en aygrandement à faire

{!; payervn homme

qui ie doibiie

jj ne melaiffe en paix

e iour ne de nuit :

ne fuft cela

defpues de todas cacomiendas

*u€g9 osamiablemeare

que feays feruido

smbigr'me agora -

aquellos veyiite florines

que me deüeys,

Porque cierto -

los tengo niuy meneßer

Para pagar à vn hombre

ù quieniyo deuo.

gue no ae dexa en paz,

ge dia ni de noche;: -

fi efto no fuera
1'attendrois bien encore, yo efpefatia mastiempo, • ^ .

fnais grande necefsitæ mas la grande neceßidad

Jpe contraint. - me couftane.

' fourtantvüëïiez £?7°*£ufer, ] portanto reíéd me porefcufado,

*cavuciliczyiiçÉÉ' ltcmvcnid vna vez

; iufqucsl ? J ; haft&
-



%''**• colloqu;

£*/£ris n«ecjs.

$°fo nos •},jores facias

5** valetud, •

4ed ad me, attine*,

f*e valemu, •

*o gratia/£*,

9re te etia;,
p.

vef]Penfùm fériga,

Per hasne fabellarium»

feito

ftibi

•peranegraÂ»opas,

&e “erearus ύe,

simo ?*4cumque r.

pefiiwus ,i%;

3*atificari.

----- s

j£g9 fullen vvy nLoghen

£et m9etenfpreÉÍ

Van ohfe fàecken.

VVilt ons doçí, fchriiuea

Van uwverghefontheyi •

A£ngaendé van my,

ick ben in goedendóen€,

$9$t$yghälööí.

Ick biddévooçí

datghy my vvii,

?ntyvoort fchriiuen

by defen boäè D.

£nde vweet

iftgat ghy
hebt tjiiis van doeme

en fpaert fny niet

in aile t'ghéne

f%£yºnogheliick ware
te dogm voor y

- Val.]

;
i ij

God* ę



$£$ en Anuers.

' £?%£yous recie€É
ainfi P9urrons notis

Parlerà loifi.

$enos affììì.

Veuillez nô efcrire

5 Voftre fante.

Touchani de moy,

is fuis enííí, Point,

Pieu foitióí$
ie vous Prieaußi

quevous me veuillez

slcrire refponce
par ce gieffager,

gachey,

*'il eft que vous

£yezà fìir. de moy,

5£$PargneZj3iâ,
en toutce

39e me feroi; poßible

ircpour Jóus, `

hafta Anuetes ,

Para recrearos 2.

quanto à mi, -

39 effoy buefio,
Dios feå 1oado

Tambienos ruego
que me querais

cfcriuir refpueßa
con efte mcniaiero,

jy fabed,

fi fuereque vos -

%ysnecef&idad de m;

Pom£ ahorreysnaä
en todo lo

$9e me feria pofsible,

hazer porvos,

1®ío*



Vale.

^ Reff•»/ìw ,

0gere mi amice,

accepi i.

literas tuam, -

qnibus perus ,

'vt tuba muttaro

pecuniam quam degeo •

quod quidem facere

hoc texmpore

aullo modo paffisa,

fed murtam

cwm fardifsim*

imtra o£to dies

fine vllo dobio, .

4*tdaza enìm

qui aemuhi debes

P1wmfît mihi

da- Hecft iíyghelóôïí gelt

Godt bliiue metw . £;

Antvvoorde i

Ogier miin goede yrient,
R ick hebbe ontfanghen

uvven bri ef, .

by dem vv elcken

Ë,my fchriift

dai : ck v feymden foude •

t*ghelt dari ck v fchuldich ben';
dat vvelcke ]

my ommoghcliickis
nv te, doene,

maer ick falt v feynden

tem glderlanck(ten -

binner acht daghen r

fonder eenighe fawre ,
{vvant * en mam

láié my fchurdich is

-… - ...…*-*- , • . * - - -



;l

————————

bieudemeure auec vous.

———-—---,

Dios quede con vos •

• .; '

Aefponfe. Refpue£ta.

Ogier mon bom amy, R. ogel mibucnamigo

i'ay receu y6 recebi , -

Wott felettre • (vueftra carta, -

parlaquclle por la qual *

vous am*efcriuez me elcriuis.

gue ievous enuoyero que os embie -

1'argent que ie vöus doibue , los dineros que os deuo s -

ce que lo qual - - v*.

m'eft impofsible me'es impofsible -

faite maihtenant, hazer agofa • _,._, ^

mais ie wous enuoyeray $yofe los embiatè
teutat, plus tard I . àmas tardar -

$edans huit iours . denrro de ocho dias,

fans augune faute, fin falta minguna, "

car wn homatme Por que vn hombre -

| qui me doit ue fne deue - - -

I m'aptomis donncuJpaca proactido • dat



Jolicitus

3*4*obrem vel;„

faati/}er

expeâes,

*ec «grè fera,

&amc7io£ìram,

»mora».

*** certo id fcias v.;,
4liter fieri sem poff;.

Vale

�* fatus.

***• fluend; „.,; debitum

addtta excafatusme.

Qgere ^ni amise,

V falutem Plwrimam

tibi opto •

*utto ti&;

**ne tabulari,, •

by dcfen bode,

A.

ef hebt daer vorô

gheen forghe
daeromamë

Vvilf foo langhe

Paciencie héÉ$e, s. -

15nde en vvilt nie; gram £jn

$at ick v dóè

fao langhe beyden ,

''*nt vveet vöorva.,

53$**ndets niet fiiiien mach.
odt gheue, peys

fondet eynde.

9ui cen fcholt te betalem !

gnet excufarie. -

$i$ fiirgcede vrient,
ick ghebiedény

'!' V gocde gratięjck fende3 § ę



uequelie
vousenuoyeray, !

de ce n'ayez
point de loing

pourtant

veuillez fi
longuement (

auoir
patience,

& ne veuiflez t£re couroucè

que ie vous fay

attendre fi
longuement,

car f;ach*z pour wray

qu'il n,em peut eßre
autrement,

JJieu vous doint paix
fans fin.

Pour payervne debte auec
excufation .

RÉ mom bon amy,
ie me

recommande

- à voftre bonne gtace,

1e vous enuoye

Par cc
mcffager,

dar
dinerO9 -

los quales os etpbiarè,

no tengays deffo

algun cuydado,

por tanto

querais tanto tiempo

auer paciencia , '

y no querays fer enoiado

de que yo oshaga

efperar tanto ,

pórque fabed por cierto

que no puede fer d*otra manera;

Dios os de paz

fin fin.

q Manera de pagar deuda com

efcufs§ion *
Ogel mi buen amigoRÉ me

encormiendo

en vueftra buenagracia,
yo os enobio
(con cfle

menfaiero

qui

eque

,



*****7we gratiam,

qwod

expe&taserìs

ita diu ,

dolet »ihi

non potuiff?

2ae crtuus mittera;

adhibui ra»ea * ,

diligentiam

1** maxima»,

Jed qua» difficile pa

compararePecwmtazo

phirabile e£í.

33amebrem veli»m

*d «qwo anime feras,

<* remitta, »iî, **ligatio»;. ehiregra

**?? tubi dedi

vale

$*$* yfchuldich ben,
v bedanckende -

gat v belieft h-eft
foo langhe re beydem ,

het is miyieet

$at ickf€u nie, en hebbe

connem eer feynden,

ick hebbe noíhati,

3°9$ neerßicheydt ghedaen

£'*£iiy yermoghen,
fnaert'ghelt is íu

foo quaé, re criighen

$at vwondeFí.

£**?'* eíiirnie,

$!iickte viéíéíïí, s.

$nde vvil, *yvvedei fejndea

'obligatie

§£ìmyhebt.
Nicfnfiee; …

fee.



vasa

■■

- -•

5*9* liures de gros

8ueie vobis doibue
Wous remerciant

%u'il votiSj pleu

$'attenâÄ?; £nguemens,
il medefplaiâ,

9ue ie ne le§ vous a

33eu plus toß $nuoyer, .

j'ay foure$ fois -

31t grande diligence

§'° c'eft merue;II. ©

Pourtant ne V$uillezpoin,

eftve naal gontent, -

!ne veuillez renuoyet

1'obligatióì

§3° Vous auez de moy,

Νοη plus

que esmihermano
las§5; libras degrueffbs

9*£os deuo, -

teniendo os £n merced

$$e me aueys queride

efperar tantô ■

pefa me, -

9tig ig no fe las he

Po$ido embiarïprefto,

toda via he

egun mi poder „ ;

mas el dinero e§ agera

que es marauilla.

Por tanto no querays Â

fer anal conteííô ·

obligación

§#3t£neis de mi.

ÉÉÉ3uerays embiar :
a • . . .



\ Etre mi anwiae

félueplurimum,
/&is ma

sibi

fùbiraßi,

•• cauf&

44ia ^•lueri,

*****mmodare librum tuum, -

£4uidem nefci,

4*° ^aea in te merit,

id fiat.

Xunc ver; cognoui

4**tsm meâ caufa

fadtarws /,,,

***• negaueris miAt;

*ems ta», exiguam'.

“Verba tua &: animus

£en videntur aj;;

*ene confènti, ■

*pet}Tis ant.

t.

ToEeter miin goede vient.

P: alle gh3biedeniffea.
vveet darick bem

fcer qualiick te vredem

op v , J

om die fa * .

dat ghy my niet en hebt -

]uvven boeck vwillen leeneg J

Ick en can niet ghepeyfen

hoe ickdat verdieni hébbe

t*uvwaerts.

Nu merck ick vwe!

gat ghy foudt doea

fcer lutiel voor my,

áls ghy my ontfegt

foo cleyn dinck

VVW99;den ende gedachtea

$£ ghefiickem niet íeeí

d*een den andę •

$*£££* nyverfôçí aude

- - *m4ieris

Van dinghca



Terre mon bon amy',

PÉ toutes rccommandations

fςachez que ie fuis

fort mal content

de vous,

à caufe ,

que vous ne m'auez point

voulu prefler voftre liute

Je ne puis pemfer

comnientię l*ay deßeruy

enuers wous. -

1'appercoy bien maintenant

que vous feriez .

bien peu por moy,
quand vous me fefufez

fi petite chofe,

Vos parolles & penfèes

ne reffembient peint fort

l*vn à l'autre.

fi vous m'eufiez rcquis

de chofes

Edro mi buen amigo -=
defpues de todas encomiendas

' fabëd que yo foy - -

muy mal contento

de vos,

por caufa que

no me aueys -

querido efhpreftar vueftro libro;

Yo no puedò penfar .

comoyo lo ayà merccido

acerca de vos:..

agora conozco biem •

que vos hariades .

muy poco por mi »

pués me rehufays

çofa tam poca. -

vueftras'palabrasy penfamientos

no fe pareceu mucho

el vnco al otro,

fi ygs me vwierades pedido _ . .

ko% , , -** - ]

§a * •



#wai&ria

me* asti,

sihit ego

sibi negaffe»

%'erum profe&ò illud

•/, quo4 vulgo disi confútui, ;
probamdos •ffè

•js9u

anteqnam his fit opws,

*am in adwer/is probare,!

ferum e#- -

AMihi vero fati, ep. *

animum fpeäaffuum»;

* Formula pa£tiopi, tota;
tionis adiwm.

Go raans, a %4rlaimemy

teffsf

me colecaffè

#gro Marefshig,

4o•

[an veslngerdet ;

importandien, , .
icken foudet 7 - H;

nietghevveyghert hebben: i.
Het is wvel Wyáer ;

ggtmenghemeynlijck feyt, t?

Men behoort aftoos ()

fijn vrienden teproeuen , . .' Ê

ecr datmenfe behoeft, g.

vwant die te proeuen inden poodt, ;

dat vwaerte fpade. - - i.

Daerom betis my ghenoach 0,

v beproeft te hebbén, t;

4 Een voorvvaerde wan -

huyßaueringhe.

IÈIam van Barlarnont - . ]
enne ende belijde -

Verhuertte Hebäen 1

Fester Mufcalci.T à



!

debeaucoup plus grande

importance,

ie ne le wous euffe

point refu{è.

il eft bien viay

qu'on dit communement,
On doit toufiours

efprouuer fes amis,

deuant qu*on en ait à faire.

sat!es sfprouuergn lancceßitæ,
ce fetoit trop tard.

Pourtant ce m'eft affez

de wcusauoir efprouuë.

.4 Congentionde louago

E Meam de Barlaimon?

cegaois & confcfîè

de maifon.

T. auoir louè

arierre Maiefckal

\.

Vime

iyo no os las huuiera

de muymayor : • . -
importancia, ,

tehufado. 3 ' ;

Mυy verdadere es s

lo que comunmaente fe dize,

siempre fe deuen

prouarlos amigos,

antes que los ayamos meneßet :

porquè prouarlos en lancce(iidad §

feria muy tarde. -

Por lo qüal baftame .

auex os prouado •

4 Contrato de alquileg .

de cafas.

O Iuan deBarlamontg

* H. ccnozco y confieffo

auer alquilado

à Pedro Mayéfcalco

KL$ ά•



domum - • peen huys gheleghen -

<4ntvverpie in fòro ptans t* Antvverpen op die merct

*damfigne Lepori, geheeten inden Hafe,
&*mares - •. rnet een plaetfe

* puteo, εnde eenen borneput,

in fex aunos • den termiin van Hes iaren,

4***** initium ducetur anatal;« Brig; fingaende te Kerfintfle . • ,^

£'*£;anni fèptuagefimi quinti, naeftcomende int iaer lxv'..

£*£*£ibris & decerúïíïìá,,„,|j thien pont ende •*----

*fingulos anno, thien fcheilinghéBrabants t'faeis

£4ßùentur finis menfia, Te betalen alfe halue iaerem

4j*4*e librâ & totidemjîa;, yiifpont,viiffchellinghen
*q«i hac conditio], y conditie

3"* *terlibet noßrum. hier inne onderfproken,

%****i* alteri contraâa, ` . dat elck van ons beyden,

£*finem fege-j - fal moeten opfegghen

£rante menfes , int eynde vafì féïarem

6*ni fraudéac á,', exclwf}. {£en halfiaer te vorem,

fonder cenighefàiide :

4 Quitantie van huys•

Ego hucrc. fck

£kirographum accepi; loca••

tioms prnj.



wne maifon fituee

en Anuers fur le marche,

nomme au Licure,

auec vme court

& vn puis,

le terme de fixans,

entrant à Noel

prochainyenant 1'am lxv.

pou; dixliures 3:

áix fouiz dc Brabant par an.

a payer tous les d£my ans

ciricq liures cincq foulz,

ar condition

icy diuitee ,

úe chafcun de nous deux

Å; ter,u remomcer

à lafin des fix ans

vn demy an deuant,

fans aucume fraude.

„maifoa.

-r.--

q Quitanc£ de louage de

* p.

vna cafa fituada

Jen la placa de Anueres, ,

llamada la Liebre,

convn patio.

y vn pozo ,

por efpacio de feys afìos,

fçomehgando à Nauidad,

proxima del afio lxv.
por diez libtas y ( afio

äiez fueldos dé Brabante ei

] a pagai cada mcdio?fi?,
cince libras y cimco fueldos,

con condicion

aqui deelarada ,

jùe caäå vno de entiambos
fera obligado renue ciar

à lafin dédos teys afios

vn medio aâo

fin aigun engaiio. :

q quitança de alquiler
dc cafa ,

χω



-
-

_*

Go Ioannes Magnas

agnofco & confiteor

ne aecepiff&

&Tetro Marifalc,

/άmmam qui$que librarum -

¢ 4uinque ßliâorum Brabawticoru»,
fati ae

locatomis adiune -

J£me£ris temporis,cuius fòlutio vanis

de natali cbripi,aiino lxiii,

4*ammhi debuur

fatiene cúiufdam donau,

qa« ßta eß ~4ntvverpia in foro

ad infigna leporis ,

4*as il!e conduxit à ».

•{• 4* • quidem femi$t;

£*ff***ßor mihifatisfaâam, effè.
«i Petro -

iam nozminaro •

%. de al}s fwpefiori;u,

falntionùrì dìebus

}

Ck Van de Groore

kenne ende belijde

ontfanghen te hebben

van Peeter Marfehalck

de[omme van wijfpont

vijf fchellinghen Brabants,
van een halfiaer

huyfhuere,

ysyfçhcnente Kerffpfg
int iacr 1xvii, ' * *a

die hy myfchuldi\as ;

van een huys,gheleghen ; ,

1°hantvverpen op die merckt *

ghehesten indeh Hafe,

gat hy van my hout, - 3;

Vanden yvelckehalue iasre ,
ickhoude my vve1 betaelt, *.

ende fcheldequijte .#

der, voorfeydén feetcr hieraf,

ende van aile andere r

#

vfqwe
soorledentermijnea ;



* •

. Efeam le grand

cognois & confeffe
i auoir receu

de Pierre Marefchal

1 1, la fomme de cincq liures

{ | , cincqfoulz de Brabant.

! pour wm demy an

' ' ' , i* âe louage de maifon,

' ; *i efcheuÄNgel

£ Panlxvii. . .

A;$ me debtgit
; d'wne maifon fituée

í en Anuers fur Je marchè,

£ nommè au Lieure,

£ qu*il tient de moy.

: Duquel demy an

ie mie tiens bien payè,

& en quite

Jedit fierre de ceßuycy

}: & de tous autres

termes pafíez

3

iufques

conozco y confiefo

auer recobido
de Pedro Marefcalco -t

la fuma de cinco libras

{y cinco fueldos de Brabante •

por vn medio aiìo

de alquiler de cata,

1que fe cumplio pót Nauidad
aîio de lxvii.

que el me deuia

de ynas cafas fituadas

em la plaga de Anueres

11amadas à la Liebre,

ue de mi tiene

îel qual medio afìo

yo me tengg por biem pagado ì

$ dgy por libre -

£ì 31 dicho pedro defte

$ de los demas

[saias,paffados •

Κ $ hafta



${que ad hane diem,

S2go res teßatuorßt »

*em mea mnmu fubßripg
saddiua mota peeuliari

Galendis Iannarjs.

° De folutione im plures a;a,
c adexte.

Τge Ioannes *a Barlazona,

' .I# ~Antvverpia ,

*ffer &- profiteor
avae debere

' Herculi Marfale, •

22ercator;

Habitant; Veian<

ve!*****nque chirographum

fumma» (hoc afferent;

friginta libraru» -

*decemfòlidorum

* ßx nummorum

monet« Flandrica. -

tof nu toe.

In kenniffe van defen

hebbe ixk hier onder

miin hantcecken ghefedt,

den eerften dach ianuarii;

4 Een obligatie by paye.
nns ntcm .

Ck Ian van Barlamont.

I Yvooncnde i'Antvvergcn,

kenne ende beliide

fchuldich te fine

' Hercules Maifchalck

coopmàn -

;vyoqnende te velaine

jgft den brengher van defen,

[de fomime -

jVan derrich pondem

[thi£n fchellihghen
f cnde fes penninghen,

Vlacm(cher múíé2

Εnder



iufquesamaintenant ,

En cognoiffamce de ce'

ay ie cy defloubs

mis moa figne manuel J

}e premier iour de Ianuier.

wne Obligatiom parraye
mens : • *:.

oy ream de Bariaimont,

- demeurante m Anuers,

cognois & confefíe

debuoir

à Hcrcules Marefchal

márchand

&cmeurant à Velaine,

ou au porteur de cefte .

la fomme -

de trente iures

dìx foulz - , 1

& {ix demiers,

monnoye de Flandies .
- . I Et

*-.

y para fioticia de aqueft•

héyo aqui debaxo -

puéao ibi firma manuai

{à primero de Enero.

q vna obligacion por pa

gamentos.

oíìam de Barlamonte

Y morador de Anueres

çonozco y confiefio

deuer - (

à vos Hcrcules Marefcalco

mercader

morante en Welama •

o al portador dcfta,

la (umma

de treyntâ libras

diez {ueldos

(eys dineros , -

ímomeda de Flandes ».

hafta agora, .' =ç

Y cfk®



*3?fäqueratione

) 4ainqae pannorus •4nglicorum,
qwos e*st

& aecepi abes.

gut

& p'acent mibi ;

32eapobrem promitu,

* •e eißlwrwrām,fùperiorem»fwmmam,

*et **etcumque hoc adferenti,
in tribw, ßlafisnis diebus ę

*e*pe desem ligra,

fa*adisi; Penteeoffalibus

•4ntverpiani, proximis,

decem item lib,%,

**inus RemigiaL, se

*eliquas

gendinis hyberni,

3ergenfibás

féquentibus.

433go certis,confee,

£%ripß,ß •

Ende dat van -

vijfEnghelfchelakenem,

dieickghecoght hebbe,

ende ontfanghen van hêm

Van vvelcke lakenem -

ick houde myvveite vreden.
Daetom beloefick hem

9ft den brengher van defen,

in drey payerìentem,

Te Wyetene thien peâdem

in die Sinxen meickt

van,Aftyverpen aaeftcommende,

noch thien pomt

!• §afifmetcktdaer aaer,
ende die reße

in die eoude merck,

van Berghen

naetyolghende.

In fekerhe $t derwaerheydt.
hebbeick icr,&c. ey

6bf£

dievoorfeyde fommete betaelem, '



Etce de

cincg draps â'Augleterre,

guoi*ay ächaptè,

| 3: seceü deluy

, Pefquelsdraps

15 me tieas biem content

Fourtant luy promets

Payer la fufìiàefomme,

9u au porteut de ceße,

en trois payemens,

I. Afcauoir dix1iures

# à lafoire de Pentecoufte

d*Anuers prochain venant,

encore dix liures

- àla foire de faint Bauon,
' \ & la refte

; à la foire froide

- de Bergues

enfuyuant '

£n scrtification deveritô

aY-ie icy,&c.

- �bli

——-=

Y efto porde . , . '

cinco paiìos d'inglaterra, * j

que compre • -

y recibi de!,

delos quales pafio&

yo me tengo por contento $

Por lo qual prometo

de pagârle la dicha fuma

o al portador defta

en tres pagamentos,

à faber,dicz libras -

en la feria de Pafcua de Spiritusa&as

proxima de Anueles, |
Imas diez libras -

en laferia de S, Bauon,

y la refia

à la feria ftia

de Bergas ,

figuiente.

£n ceertificacion de werdad,

heyo aqui,&c.

' Obks



* • Chyfographane

»mutas fumti.

Go Petrus Magna,

Habitans -Antvverpia,'
profiteor

ame debere

Ioanni?lancar•• . -

— 2** hoc adferenti chirographura
fwmmanw quadraginta

1ibrarum Flandiarum

414as

. mihi dedit mutua,,

a*gno im me amore,

4*are premìtto

geas redditurum ,
ipfì aut hoc adferenti'.

ct4ms ifle volet. -

~4d huius rei .

•omfirmationem fubfcripfi,&c.

*hyrographum matuo fòluti,

- •.' « obligatie van ghe

Ego

- -lcent ghelt.

Ck Peeter de grcote

£voonende l'Antvverpen,

4kenne ende beliide

£huldich te fiinc , . . .
Ian Blanckaeit .^ :., . , - '

Qft den biengher van defen :'*

de fomme van vier hondest -' •, . '

pont groot ,

«}de vwelcke fomme

•}by my ghelgent heeft

door groote vricntfchap,

daerom beloue ick hemi
dieΣῆ »

qft gen breng ner van defem,

alft hem beliéi:&í fáíIS

J!n. kenniffe van defen

hcbick hier,&c,

Quitantie.



prette. .

y IĘ 1e Grand

* , demeurant en Anuer
-

$

] ■ cognois& confeffe

- deuoir

* a Iean Blancart

' . ou au porteur decefte

' la fomme de quatre cens

, • Jlures de gros,

;• - laquelle fomme

1, i1m'a pteßè

T par grande amitiè

pouttant lui promets

de lalui rendre,

, I ou au porteur de cefte,

.•.• • quand illui plaira

: En cognoiffance de co

i, . ayicicy, &c.

Quitance»
, 5. . ';

— -

.T-_=
q obligation á'argent ' '*

T preftè - -

\ '

r«

• q. obligacion de dincre *

- empreftado • .

O Pedto el Grande

miórador de Anueres

conozco y confiefio

demer * • ,

à luam Blancardo :

o al portador defta, I.

1a fumma de quatio cientas

s.

{libras de grueffo$

la qual fumma • • . -

el me emprefò

pot grande amiftad,

|por lo qual yo lc prometo -

boluer fela

o al portador defta,

quando le guicre.

Én noticia deffo', - -

he yo aqui,&c.

Quitanca • . , -

——--------_



- --- -

&o Taannes Blanùargus

habitans Bragis, -

teßor , ••

- -

me accepiffe

*£Ieanne magno,

habitante Jimt ùverpìs

fwmmam decem florénorum

4uorwm ßnguli valent ßuferos

4*os ego-ei (viginti

aedi mutuos

*uiusquidem mutui

egurographwm perdida

fçriptum .
decimo d;o

*prtlir.anno feptuageßmo
44unto

*4* hahefummam,

* reltqua omnia

4£ue debu£e * •.

ad hunc ffque di:*

<szepj& -

» * '

vvoonende te Brugghe;

!«enne ende belijdc

onrfanghen te hcbbcm

van Ian de Groote -

vvoonende t* Hantvverpem

:IÉElanckaert

die ick hem.. . .
gheleenthadde,

ìvaer afick hebbe .

die obligatie verlorem

{iievwelcke vvas

vandem thienftem dach'

van Aprii,int Iaer lxiiij. .

van vwelcke fomme, :

ende van alle ahdcrfchult

die hy iny … • ••

fchuldiefi ghevvecft hccft
tot nu toe

ickhoudcíy • , - .... ”

defornme van thien-guldenen,

ji; tvvintich (tuyueis ftuck



£ feam Blancare - ,v 7ro igan-Blancardo - … - -.

deoneurant a Bruges, '[•mofador de Bruias, \ . - • ';

Cogn^y & conféííe -*

congzcoy conficfTo .
auoirrceéu auer recebido -, '

de leam le G eand * [de tuam el Grande

demepiantem Anuers,

* la fomine deäi; florins

f *$vingt patars la piece,

f lefqueîs îè luy * .

3ugis preßè,

{mgrador de Anuers » -

' [la fumma de dies fiofines,

$e veynye placàslapis;â

es qualesyo le -

auia emprçftado,
- & laqüelle i'ay - e lo qualyo - -

| perdü !'obligátlos, pcrdi la obiigation, , -

f. laquelfeeftof.

1

•

la qual eftauã, d£ dixiefmeiöur de[decimo dia . .

$'£uriI en 1. Ai lxiiij. de April,afio de lxiiij.

ta delaquelie fornme, de la qual fumma

- $, toute autte debte y de gtra qualquier deuda '.-.

qu*tlm*a qus el me” . * * ,

- $$e redeuable hadeuido • ,

; jufques à nmaintenant hafta agora, - -

, ie metiens . ye metenge.
W * • - -

-bien * At, , &iea



•ne e*g*•/*•,

oamqάe ab ozwy$$us ligars.

sd quo ßt teßatuas,

fùprafçripta ef?

£•4»£w; me« motæ.

Sequenti*»• verbis vtendum ep,in

fwperfcriptionibus litterarwm fèd vj•

dendum• vt tribuatwr esiqus

perfòna id qwod

conwenit.

fruani *4gneprsdanfis viro
j£* p

*ewerendo,

£***i4e,inßgni presidentia vir,

£££; probitatis viro,

!*$*!****eicomaxin-i gnata,&Aobili,nobilißimo, ßng

|
wwe! vergoldem, -

emdeÉÉÉ hefawan alle qwiite ,

in k«nniflem

miins hanteeckens

hier onder ghcicdt

Defe naervolghende vvoetdea

falmem befighenom buyten op den
briefte Tchiiiuem : maei mem moet

vel toefien datmen eemen yegh£*

liickenTperfoon gheue off attri
buerè alfulck€vvoorden als

hem toebchootcn •

Den wwjifen,feer vviifem,

Eervveetdighen,

$$er eervv€erdighen , _ .

Voorfienighenîèervvorfienighem ,
Eerbaren feer éerbarem,

£yfqnderem,feer byfonderem,

Po*
*. Mach

tidel«p fkercdclcsi,



{1

{!

|{{ ,

$t,

Ilf,

bien recompenfa

& lequitteáe tout,

en cognoiffance

e mon figne manuel

cy deffeubs mis

On vfera des motsenfuyuäts,pour

$crire Pat dehors fuííííííííí mif

fiue:máis faut p-eridiegarde qu°om

attribue à chafcunëpeífoíl

- ne tels mots qué lui

appartien

mcnt

Aufage,treffùge

onnorable,

Tres ho norable,

Ibifcret,tres.difcret

Honnefte,tres-honneae

§jgulier,tresfingulier,

So5le,tres-nobíé,

biem recompenfado,

y le doy poflibre de todo,

ça cogoifcimento,
di mi firma ,

puefta aqui baxo

Eftas palabras fe han de vfar para

efcriuir cartas menfageras,mas hafe

de mirar que a cada Perfona (e l.

deo attribuye talię

que le con

ulcne.

Honrado

Μυy honrado

Pifcreto, muy difcreto

íiganefto,nùy bonnefto,

$pecial,niuy efpecial,

Nobls,niuy ho5i€

Al prudente,unuy prudente,

rair! £ z.



JPotenfi,potentißimo

Allagri claro

Jllu/lriffìmo.

Hic vnufquifgue admonendus eß,

Gallos,Hifpànos , & ltalos, alijs vti

epithetis: eoque exempta propefita non

pror/w , imutanda,fe'* funt folum modo

*nterpretata, vt hae lingua conuenerint

¢¢re vernacula Flandrusa,

Hic

wchtighen,feet machiisben,
Aendendoorluchtightns

Äçìåéíaidei dooríüchtichften*

Hie, moet een yegelijck aegrpg£*

ken,dat die Françoyfen , SPá*gn****
iden'ende Italianem,andg* hen op

Ę,íen fchrijuen: ende, daerom

em fijm defe voörghenoemg^ ex®*

íéíhier boueì niet alfog.ghf;
heeliiek na te volghent maer fiin a!

leen ouerghefet,ökm die felde talem

metter Duytfcher fyrakcn te accor*

derem.

Hiet



—
Puiffant,trefpuiffant,

A l*illuftre ,

Au tres-illuftre •

Chafcun doft icy confiderer, que

jes Frangois, Elpaignols & Italiens,

•fent d'autres fuperfcriptions spar

uoy ne font les futdits exemples cy

$. mentionnez du tout à emi.

fuyure, mais font tant 'feulement

* pótuit$,pour accorder le|dites lan

guesauec la Thioife

Jgy

Poderofo poderofìimo,
Al iluftre .

Alilluftrifsimo.

Cadavno deue aqui confideret ,

que los Francefes, Efpaiìoles y ií

{Jianos, vfan de otros fobrefciitos ,

ipor loqual no fe deuè l9$ exemplos

iàqui ariiba declarados afsi del todo

imitar,poi fer folanente traduzidos

para acordar las dichas lenguas con

la Flamenga. -

b3 Aqua



RaTRETTTTT Hier beghin£ dat
Liber {ccundus. TyeedéBoeck.

a- . • . • pie prologhe venden twwcej

•Trajatio in fecwndw» ênBoeck.

Libr**• • -

JA dat ghy gefien heb* in dem

C " . v • . ee ie mamieren

£ ££*£ : fùperiore fìbro; √ §ää
at år & . …û? GallicâÉ . Latinè, Flan-iende Italiaëns te leerem fpieken

Σjîîζ£. adque id va-lEyTieei ghemeyne reg*"°* als

dies íüìïé ; quadam exempla au-| fatroomen : Soo hebdy nu in de

verba vfftara%£*„#£££';;;;;;;:;:;:; veel ghemey*

sico, qùe tanqua cata ordine alphabe lnevvoorden,ghefet madie ordiná

Aliâ1?' : ;*; funt qua} tie vandem Äζ&c. als ftgffe ,

3gitur voles conw e componas . Vbi\om anderîeêÊÊè maken by,'
quam ex lingua£.;:;:; ali-l feluen , Daerom als ghy áí e

- - asn -

ôïíïí, $ig; ÍVÍdem Duyfcfieif.££;
fpes- ys, Spaenfshe, oft italiaenfche

pes- fettca



$3 -

{\!

Icy commence lc
A qui

comienqae!deuxiefimeLiure. Libro fegundo,

ieftset*;;gu- siae El Prologo del Libro fe

-
gundo.

Aíí. auoir veu au
premierLiure

les möyens pour apprédre à par efpuesde auer vifto ene'primer

er Flamem, Frangois Èîpagnol, &l [ )
ILib 1as maneres de

apréderflaItalię par plufieurô còmun§
propos'iîôco,Fráces.EIpafiol, italiano, po:

feruans cóme
de?ations.Maihvenât limuchos ca;munes razonam iètos á

aurez en ce f*cond Liure beaucoup |
firuacomodechads*: A gora tcrreys

de mots vu!gaites, reduits en ordre lem eâe
fegüdolibromuch*s palabras

dei*
A,b,c,&c.Jefqueis votis ferui | vulgares jueflas pgr ordé del A.b,£,

ront cóme
d*eftoffe,pour fermer &{&cfque ös feruifä cono de vateria

cópolerauttes propó§de vous met-] pars format de os mifimo otyas plati

més , Parquoy quând vous
voudrezj&as.Porloqual, quando quifiereges

trâflaterquelque propos deFlamé en |boluer algúnas pâlabras de Flaméco

fiâ;ois,
éfgaignoi,ou Italiâ n*auez|en

Fráces,Efpafiol o Italian9 •;?g*

autre I. 4 cofa no



fpeétandu» eri**, quan• à qua litera

verbum, quod quaru?, meapiat , quod

deindefacilè inuenerii. Et anuenias iam

di&uones ita coniwges, vt ex pracedente

lubre diducißi. Sed ad re&#am diétuouum

seniun&ionere neceffarte tibi fnerit ra
£io mutandi verba per tempora &• par

fónas diuerfas : fciliset per sontwgatuo

mes, qua ad swum commodwm breui

£0 -

?;#. unguis wmlto au&uores pro

fertem vvilt, foo en heb%y anders

Íïç åóèn'dan te merekef. ***

vvatletter dat het vv9o; begint dat

ghy windem vvilt,ende daet in foec

jéí ôïòóri navvoort £nd£ ?'* ghy

dievvoorden gheuondem hebt, foo

ííííííííííè alîy een wgeghen;*
dat ghy ghefienkebt indeni eerften

Šdievvelte wgegh£?

Ἑnoode, datgby di*

„ìnìçôï confìc van redenem °

ÂÃÄÈÉnim Veel tiiden,ende m°*

diuerfche perfoonet , teV"°'°'' by

çoiiugatieh, de vvelcke yvy y.%

ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉg¤invicr (piaecken
hebben latenwwtgaca.



-

*utreehofe à fìire, que confiderer,fanot emeisque haver, fluo mira,

par quelle lettte le mot, que wen

driez trouuer, comm e^cè? puis a

pres le cercher de mot à mot . Et

quand aurez trouuè lefìits mots,les

poutrez conioindre, & mettre par

ordre comme vous auez veu au pre

mierliure.Mais pour les biem cow -

ioindre , fera negeflaire fcauoir la

mamiere de foriner & varier les yer.

tes en plufieurs temps & perfonnes'

por qual lc fa comienca etvocabulo

que quereis hallar y defpues bufcar

de vocabto * n vocablo IY quando

vuieredes.hallada las diciones las

podrcis âÄntây y porrt pot 9tdera

como
au*!®'enel primer libro

Mas pai y ùntaifas,feria me

-•
man*fasde f rmary

variar los veft% porfus tietyposy

pertcnas,côui*íe Iabct poifuscô
è fcauoir par cóiugations, lefquelles | iugationes lafquales poc6ha hemos

+

nous auons puis n'agueres publié à

voìre profit cn quatrc langues.
paia vueftro provecho facade a luz

en quatuo lenguas.
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Nawere

deponere

ref}oridere

dsderare

awferre

decidere

arecipere

auferre

abßinere

eompetere

•ggredì ,

arare ** '

aduenire

defeendere. peffùm
iwwocare (ύre

4uilire . t'.

taberare

abfcindera

deprahere

~4li*

• -*

A à

Endoen

afdoen

amtvvoorden

aenbiddem

afdraghen

afhcüdem

aemueerden

afnemem

abßineren

aencleuen

aemnctm€IA

ackerem

aencomes,

lafgaen

aenroepem

aenhoovem

arbeyden

affnijden

aftrecken

Andex

�

Veßir

oßer .

refpondfe

adorer

porter bas

trancher

receuoir -

ofter

abftenir

competer

entréprendre .

labourer la terre

'arriuer

defcendre

inuoquer

efcouter

{abourer

c9uperius
tiret 1us

Awtre

autre$

A

veftir

quitar

refponder

adorat

lleuar abaxo

cortar

recebir ,

quitar , .

3

abftenir

' competir

enprendor

axat •

arribar '. . • .

abaxar

inuocar

oyr

trabajar

cortar

tirar abaxo

OtIo

1},

f;
n

fWM

tha

f*,

{4;

iiw

11,

}q;

}}

im,

iii,

hj

hi,

1 hid

*'■

fili,

fit,

hia
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A.

quando . ' I

quando vos,

todo Proderofò

fiempre

en qualquier ;;5

por agui (po |

por alii - |

todo el dia - ]

, pobre •

pobreza

pobrerìcnte

abi!

alite»

fis

eùm

sw»» res

•mnipotens

fèmpér

guovis temporá
bas

illae

*ofe alia

Pauper

?awpertas

femwuter

babilis.

Habilitas

habilire,

»mode§£

aliquando

*etro

fero nimi, .

niwus was?

anders

alfoo ainfi

als Υ , quand .

als ghy ) quand vous

almachtich tout puiffant

altoos toufiùurs -

altijt cm tout temps

al hier parcy

aldaer par la .'

alden dach toutela iourné

arm pauure

armoede pauurenè

armelijck pauurement

abel - abile

abelheyt abilit&

abelij, [& abilement

a! fcheonlijck | √ bellement!
altemct. aucume fois

achter derriere

al te (pade trop tard

al te ìroeck trop tempre

- sæautrement oframente

afTi

t©ut

abílidad

abiiemente

poco a poco

à las vezes

atras

muy tarde

muy tempraae



ra nrtu» • �

licet

gaandoqwidem

£t ma -

fìnifter

aliter

4d alias

^ineres

facies

ailrare

elt moÂna

pem wno

pomws

abbas

•bbatiff&

artificium

al.

al wvte

al achter

allamcx

a' hervwaerts

alfoo veel

al iß dat f. ke

alfoo fy

aucrecht

anderfins

aen dander.

AfTchen

aenficht

autaer

aelinoffe

appel

appelboom

abr

abdifTe

ambacht

aenghefien dat

-tout .

rout hors

derriere

au long

au decas

autant

iac. it que

veu que

ainf foit

a reucis

autremncn:

à l*autrc

Cendre

vifage .

autel

aumone * , .

pomme

ponnnaier

a

abbeffe

meftier

idole

todo

todo fuera.

nuy atra$

à la larga

por aca

quanto

aumque

pues que

fea afsi

al reues

de otra fmah€f2,

al otro

Cenizas

cara

altar

1imofna

mangana

mancan©

abad

abadeffâ

officio

il,

4|

„ uf,

14*

1m,

hi,

*;*!

fj);

lih.

*i;.

(**;

lût,

lis,

'%,

}4r4,

tût,



idotum

4gricolas

mappa

eepa

- aqwula

\ amydalwm

- λauper

acetas »s

ref^om/ww

ore

B.

'Dferre

; A adducere

afgod

ackerman

ammelakem

aiuyn

artnt

amandele

arm

aziin

antvwoorde

[arbeyt.

Renghen

; brenghen

beleggén \

egiegen

, , berey Hen

fbetctem

I

|

-

expeétare

obfîdere

•eroburere

latrare

ligare

rigare

parare

€*end4re

idole

labourgur

nappe

oignon

aigle

amande

fas

vinaigre

refponce

tra uail.

- B

Apporrer

amener

attendre

afsieger

bruff3r

abbayer
lier

arrouifer

appareiller

amander '. -

a ccaoire

a*

idolo

labrador

fnante!

'cebolla -

'aguula

almehdro - «s

braco. -

vim agre -

refpuefts .. /

trabaio.

•

Tra<:r

traer

efperar

Ccrcar

quemar

Iadrat

ata r /

regar,

aparctar

cimeimdar



eredere

animadvertere

deferere

celare

•grè ferre

**&ere

. collesare

infumare

infrenare equum

in balnee la£ari

frangere •

coguere cerewiffama

farnas dae

inciper: fpicari

supere, deßderare

crepare

comqueri

confiteri pastata

concupare

'borghen

bepeyfen

begheueia

berghen

5elghen
beuelen

befteden

berooken

breydelem

E aden

breken

brouvven

becoopen

bedvvinghen

bevvareni

beginncn .

begeerem

berûen

beclaghen

bicchten ;

bcuruchten

accroire

auifer

abandonner

cacher

defplaire

commander

employer

emfumer

f brider

baigner

rompre

braffer.

comparer

contraindre

garder

Cemmencer

de{irer

crcuer

complaindre

confefter

concebir

fiar

auifar

defamparaf

afconder

defplazer

mandar

emplear

perfumar

enfrefiar •

bafìar

roamper

cozer cerueza

agat ..

çonfireíìir

guardar

comiencar

deffear

rebentar

quexar

confeffar

conccbir

*Aum

(itijtit

] £jui,

fiii,

%;u,

Å

$•,

fidit,

£him

%fin,

*iv,

. ] Mflp,

*mho,

hffis,

*vida,

fim,

hitari

"yihm,

%ii,v

[hiis,

fihim,



g»a»ero

decipere

diffurbare

fepelire

reßumgwere

fpeculari

incantare

irridere

florere

confidera

defendere

*•rdere

zwowffrawe

^*■mciar

*w4mdare

•fferre ;

procarì

reprehendere

•fpicere, videra

gamitare
in*fidsrs

bliiuem

bedrieghen

beletten

begrauen

bluffchen

befpien

betooueren

beghecken

blöeyen
betróuvven

befchermen

biitem

bewwiifen

boo£(chappen
belaßen

biedem

biddem

berifpen

befien

berouvven

beniiden

demeurer.

tromper

deftoutber

entcrrer

efteindre

efpier
enchantes

mocquet

fleurir

fier

defendre

mordre

monftrer

annoncer

commander

offrir

prier

ieprendre

regardet

repentir .
augit emuie

{ow

quedar

engaiar
eftoruar

enterra :

apagar

efpiat
encanta:

burlar

floreccr

fiar

defendge
morde: -*

moftrar

tracr nu€na

mandav.s ,

ofrecer

rogar

reprender

mirar '

arrepentit . .
tener esubidia



f*ffar,

f*gwinem reddere

*utare iw/tare

blafem

bloedem

beneerften

hoc ien

beuen

beroeren

beroemen

beiouem

behoudem

buyghen

Blyde

blii!chap

bliid« liick

beuel

blint

begheerte

feet

breeiheyt

breedelick

bat

bycans

foußer ,

faigner

diligenter

percer

trembler

troubler

wanter

prt mettre

retenur

babai{Ter

Ioyeux

1oye

ioyeufement

commandemét

aueugle

defir

large

largeur

largem ent

mieux

Prefque

courroist.

feplar

angraf

£; cuida do

horadat

tcmblar

turbar

alabarfe

prometer

retenct

abaxar

Alegre

alegria

£;ente
mandado

ciego

deffeo

ancho

anchuta

anchamcnt€

meior

cafi

ti*i,

iis;

frii

£lu,

íy.
ijia

hfliu,

4ttria;

Nunti,

ferebiare

3rexner,

**rbare

**£#are fé, oßenta
Prvzwuttere (re

obtinere

deprsromere

L*tws,«

letstua •

datâ

mandatws

€•4*4g

defideyiw»

!anum•

latitwde

£stè

*ma/iws

$râ

| huhtiw;

kmt,

*{vt

1 MI,

his.

t)if,Mur

N.tj!M/

hî""

filw

fú

*}•



* epifçopum

Ept£ pile•

| nuptis,

twwis

intws

fòris

seruleus, glaucus ;

fwpra

iwfra

jmeliws

4 serbus

Nuntiwms

nuntius

decenter

denigraru

pani;

butyrus

ciuis

barbì tomfr

pißor

jsnfu

beleeft

binnen

buyten

blau

bciuem

benedem

beter

bitter

8o«*tf hap

bode

bctameliick

becruyt

broot

boter

biffchop

borgher

barbier

backer

bonetmaker

bruydegom

bruyloft

courtois . cortez

dedans dentro

dehors fìvera

blem azul

deffus arriba

deffoubs abaxo

meilleur ir*ior

apner amargo. .

Meffage T Menfaie

meffager rmeniaiero

conuênable conueniente

{ouiliè fuzio

pa*» pan

beurre manteca

euefque obifpo

bourgeois vez'mo

barbier barbero

boulemger panadero

bonnetier M borretere

fiamce .- efpofo

nopce ubodas

cha-A



f}enda

/copae

be&tus

falerw feariaw

fallis

Peluis

folius

faba

Panis apw

fulmen

. ve» nep

veßes ,

wapes

pas

*ereuißa

δarba

pe&a*s

frate»

düber

fcamwuw

ßlw«

bedtftede

beflem

bedde

brantyfer :

blaesbalck

becken

blat

boonen

bruyn broot

blixem

bwyck

bläfe

billem

been

bier

baert

borße

broeder

boeck

hanck

bofck,

chalit

balay

1it

chainet

foufflct

bacìn

fueille

febues

pain brum

efclair

ventre

veffie

feftes

iambe

£eruoi(e

barbe

*■mammelle

frere

liure

banc

foreft

bol.\ ,

1ado de cama i*

efcoba M.

lecho, o cama tw

morille i ę

fuelle h|

bacin , hi

hoja - iv,

hauas | tw

pan moren• | ih,

rayo H?

vientre | }ta

wexiga th,

nalgas - 1 h.

picrna ! fj
ceruefa j f.

barba | }im

reta * I tfl,

hermano , M,

1ibro j *}

banco ' At,

bofque { a

A …



ùombarda

poni

-•*

em

roßrare

pila

&alfamum,

•ampans

imago

άeffia

}ratum

esxfefiio

sonfff&riws

flos T .

fanguis'

?•markwae

sraw*', .

1»wrews

•rbor

peéfw*

4wrfa

£;rugghe
ÉÉ
been

beck

bal!

balfera

belle

beelt

beef.

beemt

biechte

biechtvader

blcema

bloet

boomgaert

boghe

boinepum

boom

berfte

bov(è

boite

pont

inontaigne

os

bec

efteuf

bautme

fonnette

image

befté

pré

çonfeffiom

confcfTcus

ßeut

fam

iatdim

&Arc

u

£;£.
itrin®

eiufs
p.

buxeta

puenta

monte

hucfio

pico
elota

alforn©

cafcaual

imagem

bcftia

rado

çonfeßiosa

confeffos

fiore

fangte

iardim

Orco

poso

arbo!

echo

olfa



ÑAreadju*

&raxauer

fpecullwrw

bulga buydel '

C.

C3:£\Lclecdcn

*i(on |
braffeut

1unett1e

gibbecucre.
C

* Me*e

vefira

plorare

veάare

soquere

caftigare

clara are

gnoere

jsabere,fe4lpsre

cem,erat **®

*ve*agre

esf.emdere

conquarì

&afare,e/cwlar}

garrure

co£/? ar•

caft yen

eiiiYchem,

lieuen

•.

Acheptc*

habiller

braire

brouente$

cuifine*

chafìier

fendre

crier

galler

eon'em, ia

venir

monter

plaindre

bai{i r

caqus ter

eoftar

;ftan

tizow

cerucfesię

antoio

bgllon.

Comgias

veftit

bczear

acarrca!

coz¢ r

cafìigat^

gritat

fìendrer

rafg2* .

eoijfcntis

venir

fubir

quexar'

befar

charlatam

coftas



4aperè

4squirere

- 2*lfôre

| •4Egrotus

•grotatio

slawdw

vir &remis

. Maercatwr.

spe «

4rfifeiofùs

vir parùu,

Parua aeslier

«*■***■s

* . sapue

figidus

„ Rex

Kegina

ctijgihem *.

crijghen

cloppen

Cranck

cranckheyt

creupel

cort man

99genfchappe
«conße

|€onßicia

cleyn man

cleyn vwiif

£ronm

capitts!

Cout

Coninck

Coninghinns
Cardinal;,

Canonicum

Jacetlamvs

editwm,

Cardinael

<Canoninck

Cappellaen

coftex

—- _

prendre

aequerir

turrer

Foible

fobleffe

hoiteux

h>mme court

marchandife

£ fcience

ingenieux

petit hommae

Petite femiue

tortu

chapirte

ftoid

Roy

Royne

Cardinat

Chanoime

Chapelfaim

fàcrißain.

cuie

fömar

adquirir

golvear.

Ënf. rmo

enfermedad

coxo

hombre corro

cnercaderia

fciencia

ingeniofo

hóbre chiquiro
pequefia muges

tuerto

cabildo

frio

Rey ,

Reyna

Cardenal .

Canonigo

Capellan

lacrißam

w s ' j



vìátor,dolariwr

farte*

caligarius

cubiculuw

facellam , «dic wla

tinhunabulwm

frumentwm

•oerc«for (li4

femoralia, & tubia

fafcia srwralis

eyclas

•***

osseaj

£#*.
deάica

berha

vitwlws

cafe*s

se rnicari

ampo

£A-iur |

cock

cuyper

cléermaker

coufmaker

camer

capelle

clocke

corem

coopmam

couffen

cou{febant

coers

cruys

cuyl

cam

coet(e

ct uvt

cal

cafe

eraeyem

capuya

w

enjfimet

tonnelier

coufturier

chaufTetier

chamobre

ehapelle

cloche

bled

marchant

chauffes

iartiers

cotillon

crois

cauerne

mgne

£ie
herbe

„ veau

formaige

grue

chappon

C08.

cozinero

tonelero

ßaßre

calcetero

camara

capilla

campana

trige

mëtcadet

calcas.

cefiogil

vafquina ,

cru?

fueffa '

pcigna

cama

erua

ezer£0

quezo

' grulla

cagoa

11fi«

*hnam;

, £am.

: y4thu,

i*yrum

'*itu.

• filini,

' '*tatu,

tari,

:} fì;

- Vifus

,} }.lta

l Afium

Kuina,

tulx

“ἀlai,

| W},

Wfi,

*wf,;

I*i,

M,



;

wrnie

einmamem**

taffama

syathus

swprum»

cameraaum» .
Colonia

Cortracwr

carbo

felis

gofiipiww

palea

daßrum

puluinar

sal*

sandelabrwm

sappas

veßis

•onaßeriwn»

garrulwe

*44*!•

corneille

cannelle

chaftaigne

goblet

cuyure

Cambray

Coulongue

Courtray

charbon

chat

coutom

paille

chafteau

coudin

chaux

chandelier

cappe

abillemnent

cloiftre

caqueteur

tache

clattè

\

w •

corngja \

can£lâ
caftafia

taga

cobre

cambray
Colonia

Cortray

carbon

gato

algodom

pala
caßillo

alnohada
-

cal

candelero!'

capa

' | weftido

craeye

caneel

caftanie

crocs

coper

Camerijck

Colen

Certrijck
cole

cat te

catocra

caf

caftee!

cuffen

calck

candelaer

cappe

cleet

cloofter

clappaeit

cladde

monafterio

charlatam

mancha :

Mé



• %f4neg

clafinai

globus

.^vaccas

sorbis

cl4psa

thecas

offiain«

fwrca

crefa

cera/w»

ingluuiet

F A tere

baptiz,are

Mertm*re

commower, mifer,

verfuoream facere

errare

demonßrare

άibera

claerheyt
clort

coeye . .

coppenfpinm

corf

colue

cokere

cra- mm

craawvel

criir

crieck

crop.

-T $en
(cordia diemen

deerem

dolen

doem bliicken

drinckea

doen verßaen .

clartû

boule

waehe

aratgm&

cretum

croche

e£tuy

boniique

fourche

croye
cern1e

gofier.

r»

Faite

baptizer

feruir

auoir petiè

faire entendre

deualler

faire apparoit
boire

adiour

claridad

bola

vaca

araiia

canaße

porra

êßuche

tienda ' -

garfie

íèå
cere a3 -

degolladere 5
D

Hazer

bautizat - -

feruit (áiá

auer mifeticor

hazer entendcs

baxat -

hazer patccos

bcuet



dingen

decken

dueren

danfea

drooghen
douvTen

danckeu

droomen

druypen

dreygen

doncker

do« den

daueren

der en

dragen

deorfttken

deylen

dencken

duycken '

duncken

| daghen

Vwerda;

fitare

ilitigare

operare

dwrare

faltare

ficcare

impellere vrgere

gratia s agere

fòmniare

allare

*ainari

advefperafcere

•scidere, umterficere

*rempere

a»dere

portare

perforare

auuidere

cogitare

latutare

Pwfare

adjourner

plaide;
couuI1r

durer

, danfer

efluyer

eßrain dre

remercier

fonger

degóuter

* menacer

deuenir obfcur

tuaer

trembler

ofer '

porter

parcer

partir

penfer

abbaiffer

fembler

COnmGr

]

Parecer

citat

pleyceär

cubrir

damgar

durár

fecar

apretar

dargracias

foiiar

defilar

amemazar

ofcureger
mnatar •

tremablar
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egre | konnen

vertere
i kceiem

Angleterre

Anglois

damoifkJle

& r

glace

ent uailles

fimple

e*. cre

fe igneur

iiem que

Choifjr

chat ouilfer

epfantei

agenouiller

motu cfr

pigner

rongner

cognoiftre

fcauoir

tourncr

JngMaterra \ -

Inglefe \

| donzella ;

hierro

hiclo

ent rafias

fenzilio

tinta • . ,

fefior

iten que

•

Efcoier '

hazcr coxquillas

parir

arrodillat

aiïudat

peynar

roer

conofcer

faber

t0inas:



ww4»dare

âtigare

Mala .

sinnazagx*a*

ìwgulus

ahe mnrm

/mper ater

~A ugufi •

¢ande!4

peάem '

cera/w^s

- templum

sella pro»pf waria

tal: a, te J. ra

salix:

*se mrsuλα

pullws gallinaceus

fano u{ws

cwlun4

Chrif?ianus

&brißianutas

' marherknauw*en

kiiu* n

Kaken

kameel

kole

ketel

Reyfer

Xeyferinne

k«cr{ic

kam

kerfe

l£«rcke

4.eldcr

ker f^

kelck

4«ir, ne

kiecken

knape

k« uckene

kei{îem

Κeiftenheyt

\

ten fer

Ioues

canelle

gorge

chauderon

Empertur

Emperiere

chandellc

peigne

cer ífe

eglife

cclier,c3uc

taiíle

ca!r ce

rnent om

potliet

garcon

cuifime

Chreßien

Chiefìienuè

gc

mafcat

refiir

Amexillas

canela

a gola

caldero

Emperad9r

Emperatria

candela

peine

ÉÉ;| efia

ÉÉa
taia V.

caliz

barba

pollo

moco

cozina

chrißiáne

Chrißianidaè

feni

tali,

didi

vi!,



'sertiorem faeere

renna

talitrwas

dedicatio

außa

pwer

A4t4lisis

L•

Vßere

r*rrere

-—
knyen

knippe

kermifTe

kifte

kint

Kgrffniffe.

• L.

Eeren

loopen

laten vvétem

ligghen

kiimen

ladem

logerera

leyden

lieghen

liidem

feenen

lacchen

luyden

leuea

-
.…

+

iacere

glwtinare

enserawe

4ccipere hofpitis

dwcere

*entiri;

pati, ferre

*tware sómodara

videre

fomare

vi*re

*^*—
__

genoux

chi quemaude

dedicace

coffre

enfant

Noel

L.

Apprendre
cour1r

faire fcauoit

gefir

col!er

eharger

loger

memer

mentir

endurer

prefter

rire

fommer

viure

ef:oa

rodiftas.

papitore

dedicacioa

arca

mochacho

'Natiuidad

I.

Aprender

corrcr

hszer fùber

yazer

èagrudar

cargar

apofentar

guiar.
mentur

enfiir

empreßar

reyr

fonar!

biuia



fuyfterea

leùeren

latem

1: ken

louem

Licht

lichteliick

heeliick

lceliicken

lecker

Jeckerliick

leckerheyt
loos

1oosheyt

loofliick

laeß

läeftvvetf

lanck

lutrel

Loumaent

luf\ -

efcouter

liurer

laifTer

degouter

louer

Legier

l<gi:iement ,

a 1

laidement

> friand

friamment

jndietra

fineffe

fincment

dernier

derniere fois

long

peu

lanuier

dcfir

efcher

efcuchar

ent regar

dexar

gotear

loar

Ligero

ligeramente

teo

feamente

ololo

golo(amente

golofina

aftuto

aftucia

finamente

poßrero

poftrera vez

luemgo

poco

tenero

defleo



fiala leedet efchel!e efca!

pannw* laken ' drap pafìo

tela - liivvaet | toille tela

swchlear lepel cueillier cuch

aqualis lauoor efguiere agua!

deęfuo leffe , lccon lecio

*gnw/ lammeken aigncau cordo

leo leeu lion leon

pediculus fuys poux pioio

slawda leeuvverck a*louette cogu!

ser locht air ayre

egre«s leerfen | houfeaux botas

laterna lanterne lanterne lante,

fg^mentum lap piece ou morte-! pedat

regio ora lant pays (au, iierra

wermbruxws ledem ' | memhbres miem

Dec-r leuer foye higad

pulmo longher rate bago

;* lwmbi lendenem rains riihon

* iaiia lippen leures labio

togr. Lente Printemps Verg;

geta

XI - - - ■*



abauslas

••rpss

Jumen I

•J4 vaporaria

•apfa

plumbww

Mare

faeera

dumwiwwera

smollire

•nimaduertare

•elinquere :

elawdicare

•portere

«strare

putare, •piwswí

£waderi

metiri

»mifeere

fo**m**4ye

lcgpenninck .

lichaem

licht

lolle pet

laye

lcot. -

•

'nmen

maken

minderé

morvven

metcken

mi{doen

mancken

rmoetem

miffen

meynea

meefteren .

ametem

menghen

manghelen

' getton

corps

lumiere

ot couuoir

ayet te

plcmb

Aimer

faire -.

a moimdrir

amollir

prendre garde
mesfaire

cloche;

falloit

faiflir

cuider

medeciner

me{uret

mesler

changer

f (tanto

! cuerpo

} luz

brafere

caxuela

plomo

Amar

hazer

apocat

ablanda*

catat

dafiar

coxque**

conuenft

errat

penfat

curar

medir

mezcla*

ttoca*

gou



poffè

confflerare

solere

eaemerato extrsere

*magrae grare

4*4#ilis

arbabilitas

«sa»er

largus

large

largit4s

w4eduocre

*mediocriter

*oibt

»eus.mea,weww,

macber

*?&cre

vir elegans

*»wlier elegan*

*mellis -

• *•£&

|

-==———-—--—

moghen

merckem

malen

metfem

muAmurerem

minmelijck

mjnnelijckheyt

• nainne

miide

mildelijck

miltheyt

middelbaer

middelbaerlijck

my

niin

magher

magherlijck

moy mam

moyvvy£

amotwwe

<morwwelijck

pouuoir

prendre garée

moudre

maffenner

tanuaunuaicr

amiable

amiabletè

atmour

1iberal

liberalement

liberalitè

moyen

moyennement

moy

mon,ma moy,

maigre

maig ,ement

íoly honmwme

iolie femme

mol

mollemnent

poder

con{iderat ,

moier'

edificar

mtm rtnu rar

amigable

amabilidad ,

atanor

{argo,franco

largaraentc

largu &ta

rnediano

mediamamente

a mi

mio,mais,mio

nagro

magramente

hermofo h óbre

hermofa muges

muelle

muellem ente

®



¢ram

forte

plws

2wunwg

fèd

frequews

frajueuter

£•unus,

1affus

daßutudo

ÀMartius

Lunarus dies

•ognatse

£atu vs

.Maius

***dequidem
Cwlter

faber eultrari.,

¢<memtaris,

?^one t«s

*enetarius

mergen

an fichen

meer

m1n

naaer

menich

m* nichwverf

minder

moede

moetheyt
Meer.e

maendach

maefIchap
ΠΛ -a

Mey

m*dts

Mes

mefmaker

metfer

maunte

muntet

den^aim

parauenture

plus

moins

mais

plufieurs

plufieurs fois

moindre

las

laffetè

Mars

Lundy

parentè

fot

May

moyennant

Couteau

ccutelier

maffom

monnoye

monnoyeur

Gour.

mafiana

porucnture • •

omas

menos

maS

muchos

muchas vez€£

memor

eanfado

cahfancia

Marco

ILuncs

parentefco
loco

Mayo •

pof medio

Cuchille

cuchillefo

camtero

moncda

mouerere

i



from exuta

pinwl*,palliww

finapi

*qua

*wwlwg

talpæ

*»wg

mafçùJws,iwarinw*

lac -

»nefpilws

fafeis

mantei

noftacrt

merie ,

muyl

mol

muys

moff.lem

\ melck

cburiet

manteau*

mouftarde

iurrent

mulet

taulpe

fouris .

mouiles

. I lait

ne£le

fago!

Marquis

| pucelle

---—-—-————

makeleet.

*archis

virgo

es ,eris .'

• ver -

*0maehusg

amenfis

Aomacbws

»• n/wra

£ot/rws

ferww ,

mifpele

mmtfaert

Marckgraue

maecht

mont

mam

moninck '

inaent

naage

matc

mouer

nacrckt

bouche

homme

mojnc
inois

eftomacb

mefure

simur

samchè

• -

*ali



A-_«_\

e^ag

*• nuuwiw»

homo

»magißer

*nolendinsras

farina

*molut&p

formiea

amiliaria»

fìmwus

amoraws

homìuida

N.

Ppropinqvere
fùere

slau• figere
semirare

fermutare

mebulam agere

Jä*u* di;ini, ».. |
***itare (m.,,

msAe

naeltii*

menfcá

meefter

meulen

m ecl

nolehaer

*qniere

mijle

mift

moerboom

moorde naer

N.

Aken

|N nayen

n?ghelem

noetmcn

miefem

neuelen /

nijpen

nooden,

walife

repas

perfonne

maißre

fæ cu'in

farine

mufnier

feurmy

lieue

brouilhard

meurier

pneurtrier

»

Approcher

coudre

clouer

nommer

eßernuer

faire brouiilard

incer

inuiter

malefa

pafto

per(ona
ma*ftro

molim

harina

molinero

hormiga

legua

niebla

moia

matador.

Acerca!

cofer

clauar

nombrar

efternudar

hazer piebâ

pecilgar

conabidar

.

,;



———————————

««pere

amerendam sapere

inclinare

madefacere

figulis confiringere
vA4hue

*xwtdus

inuidia

proxumi \

*®^®^ws {e#

aliquid nowi mas.

sew£

diligews

diligenter

diligentis

δsmilis
*a*rop

ab»s

mwllibi

wukùl

poff&ùe

aermem

na noen etem

niighen

nat makem

neßetem

Noch

niidich

niit,niidicheyt
naeß -

nieu

mieu marem

nieuwvelijck

neerftich

neer{*eliick

neeifiicheyt

neder

simum

meemt )

nerghens

niet ,

ma vgoitaera

prendte

reciner

encliner

mouiiler

atracher

Emcore

enu fcuax

enuie

prochain

snout:eau

nouuehles

nouuelfetneft£

diligent

diligemment

diligénce

bas

nmaintenamt

nenny,non `

nu!le part

point rien

«fgrec&nauant

tou&€•



- #I

4*w/. nochtans toute foi* . ! :;is

*wmquam, noyt vncqucs, iamais áía, ]
■tw tam; nae& . nud tuetuc -

*eosexw neghen neof £; nueu£ ! ty

^owemdecis, negben hien | digneuF ouénta 1 f

nonagin* neghenrich monnante $. uno .1 1

aw/les miemaat nulluy £5£: I. Il

ao moem maem _ I norm - m. ileäol ' f

Phulome/a nachtegael roffigno! ru bligo , :

vmbula-, naue! nom bri1 $. 3 3 d

elawus naghel cl u g. Έ. * ,

vngwis £*££l det hant| jn;ie ¥: : )

aoar nacht auit nos t * ;

ligula nsftelinc ef;uillette agujeta i

- •cas nae lde efguille aguJa ' i
I. tvrbts« net cle ortle horriga !

, nepos neue coufin primo \ * ,

fewes nirre • I rognom | rifion • ■ .

septia nichte £ggfine . . ! piima 1

mafìs neufe mez ' matiz i

*«weg neufgatam . . . narines narizcs

noig



β

kwx. Inoté.

o. ' | - O.

Ncendere - Ntfleken

ientare - onubijden

vererì onufien

fòluere on' doem

' ext4ewe oncle e den

slau• fi xwm, folus ontnaghelen

Jolwere (re c htbiadem

detiner e onth« udem

difingere Igniggigen
exhareda#e conferuen

pracicere capw* loníalis;

Jesu!arc,re nwre jc ntfegghem

inqwurere ' onderto ecken

jnsidere pracerpere ' ont ginnen

famere mwtuwn» jontle« nen

assendere omrßeken

effugerw optvlmen

iweri onderhouden

*wAiiusis, arsdare [ondervviifcn

noix

O.

Allumer

deicumer

ciwimdre

deffaire

defueftir

defclouer

deftacher

rerenir

def eiadre

desheriter

decoller

refufer

enquerir

entamer

emprunter

allurrer

efchapper

entretenit

)

\ emteignet ,
- leuei



4ra '

Å,Jeware

*ferre,ditę
afcendere

7e//*ntiare

*orgeyum •ff.

•perire

•ccupere .

/•f im- re,fulcire

vomere

reddere,

/?/uare

effugere

•**• um ir,

trauire , Pr4terìre
vrs -

swd'sare

eircwndar, cingere

ve{?ae re fuper, ffi

**P°fare cogìta,.

*ßlwere diffì-,,,

opfaen

ophcfen

operbarea

opgaen

$. fbiedem

onderat;ichfiin

open d.en

on'fanghen

onderßeilem

• uergheuem

ouergheuem

cnt* inden

ontloopea

omgaen

cueigaem
c* orboren

oordeelem

omringhen

ouerbliiuen

ouerden- ken

9atacßcien
deflacher

feuer

leuer haut

manifeftar

monter

mander

cftic , obeyffant
ouvrir

feceruojr

foumettre

wornir

rendre

desher

cnfuir

aller autour

* paffet outre

wfer

iuger

enuironner

reiter

penfer

! fewantar

alcar

manifeftar

fubir

mandar

fer obtdiente

abrir

recebir

fopneter

vomitat

boluer

desliar,& defatst

huir

andar 21 deredot

paflar allends

vfar

itizgar

def. -

rodear

quedat

confidera&

defaiacas



redegere,-detegere

——-—--
-

' defcouurirentdeckem

fontiaftem

' ot rloghem

ondervvinden

ootmoedighen

ontmoeuen

ontnayen

Onghefont

out .

oudtheyt
oxei '

onderdanich

oncuyfch ,

ovcuyfcheyt

oncuyfchelii, k

onwvctende

duer /

ou* rlancx

onlanc*

ontrent'

[ἐ

- .

def cha •ger

guerroyer

en tremctttt€ .

humilicr

re.acomtrer

defcoudre ,

Mal 12im

viel, ancien

wielieft&

ai[telle

oueyffant

luxuritux

luxure

* luxurieufement

ignorant
outre

pieza

n'aguere

enuinom

pour

poat

-

defcubrig. ,

detcargar .• ,

guerretr

ent rettnctre

humiliar

encontra

defcozer

IMalfaao

. vieio, anciane

;!

f;i!

:|;!

exonerare

Vellum gerere

immifse fe fé

fw&mtttere

ecc*rrere

refovere

AMorbuahs

fenex

fìne&tw*

axilla

obediens

lnx wri*(uf

lwxwri*

lwxwriofi

ignorant

twlrras

èaw duw

brewi

circa

propter

\

*,
vej z

fobaco

obedicnte

luxuriofo ,

luxuria ,

luxuriofàmente
nccmo

alle nde

mucho titmpe

poco ha

cafi

pos

®;



propteras

^ veaam•

[wbtws

ve! *

etusxw

tam cute

O&teber

incertus

•ccupatus

impw/s1bulus

in«gwalis

bos

•culus

•rgam,ww

4*4rsg.

olemam

formax

sare bv wiwa

pwlninws:

^vfucra

*eceptor

- •

, om dies wyille

ocoulof ,

cnder ,

cft : *

oock

onrnettoes

O&tober

on{eker

onledich

onrnoghs1iiék

oneften

O& *

ooge

orgele

ocore

olye

Ouem

offen wleefch

oorcuffea

once

| ensfangher '

|

pourrant

congè
defloubs

o {j,ou

aulsi

dcfia

O&obre

incer ain

empcfchè

impofsibld.

inegal

beuf

oeil

crgues

c re ille

huile

four

chair de beuf

drei1:er

once .

Icceueur

s.

por tante

licent:a /

debaxo

o,axalo

afsi inefao

ya . .

Otubre

incierio ,

ocupad6

impofsibile

defigual

buey

ojo

organo4

etema

azeyte

horno

carne de bde/

a'm hada

ddga

trcfvret®



,

.

\

abligatio

pa*»ta*

ßeliunw

erugo

ap.

cere

- , olligere

sogitare

colligere in fafcem

^ consu0n4r*

laudare

imprimere

*meiere

facere periowlii 'ex

pronunctare(periru

plaptare

confùefcere

pwwire

porqwere

•ferre,ßgura

obligatie.

oorfake ,

oorloghe

ooripronck

P.

Aeyen,

pl.ickem

peynen

paeken -

preken .

prii'en

printem

pißen

proeuen

orononcierem

planen

pleghen

plaghen

piinen

pretentetem , o

1 obligation

! occafion

guerre

{ource.

, P.

Appaifer

cueiiler

penfer

fardeler ,

prefcher

prifer

imprimer

piffer , s,

èffayer, efprou

pronunccr (uę

planter . . . .

accoftumet ,

punir - -

gehainer '*

grefcntcr ,

pgt.

-

' obligaciora •

occafion „

guerra

oiagea

p.

Apaziguat

coger

prnfar -

ènfandelar

pre dicar

precar

imprimit !

mcaI * *

prouar .

pronuncaar

plantar

accoßumbrar ,

ca(tigar

atormenta«

prcfonras s...»

**



perfé*erare

+* pamfare (referre

f**f* •ffuitátis»;

•ream lapideqw4

*ate extruei?

fecundafèrtusa

T)tfsss (vti

pwrws

Jwmmus Pontifex

Aaßka

par

•gwus

sbarts

2membra».

srfeereas

farrima

••*•pe&or mwerejg ;

patella

?e^^a,cala»

facerdee

**•*•

perfeuererem

paufen

pronekea

pla

ueyen

profpererem

Platteel

puer

Paus

Paeffchen

paer

pe- rt .

pamprer

perckement

paftsye

pack

packer

panne

penne

prießer

Penninck

«*

| perfeuerer

po{er

£c hontit

paa

tuer

profperer

Plat

pur

Pape

Pafques

pair

cheual ,

pap;er .

parchemin

pa£è

fardeau

empacqueur

payelle

plume

preßre

demies.

;£**au}ar

ftiginatè
1adril

lar

profperat.
Plato

puro ^

££;Patcura

par

£!•ap€

Émine
aßel

ardel

f empacado*

[artem

luma

íacerdote

diacio



.

fwßaptores

petrefelum um

pirwm

nalum perß>una

piper

colwmwnas

*satuta,

salsews lignews

Jibra

pocwlwm

porta

pawtews

e(ws so&#wm

Eeclefia£#es

£ilws

pignw

purus ,

prwna,

páticas senditanei

fayellwm

r^

peterea. :

petercelie

peere

peerfeken

peper

pilaer

pifpot :

platiim

pont

pot

poorte

put

pottagie

predicant

pinfoen

pant

peerboom

pruymen

penfen

Pemnemes

parrsim

perfit
poire

pefches

poiure

pilier ?

pot àpifTer

patin
liute

pot

porte

puys

otage

Éu.
poinfom

gage.

poirier

prunes

tripes

gamiuet

Qui

• . i

padrime '

perexi!

cra

uraznos _ •.

pimienta

pilar ' ,

orinal

£barca .

libra … … -

jarro

puerta

pozo . -

otagio *.

ÉÉo,
puneon

prenda

peral

ciruelas

tripas

cuchillo de s£.

critorio



$ .

caeptoferre

A vexare

dere, pw/werare

Praaus.malus

j)rauitas, malìtua

ama!e,pravè

quadrans

•et*wrwise

later

fwdws chartaru»

•pocka

•*gewtuw vivum.'

E3;;;;;eonßliii dare

auragere -

purgare

ster facere

fewpugasre

*•4igere,legere

Viidem

queliem

quetfeh

Quaet

quae theye

qualiick

quartuer

quackel

quareel

quacrtfpe! .

quitancie

quicfiluer

P.

Ijdem

iaden

rcchten .

seynighen

reyfeii

roeyen -

rapera

. Q.
Quit

fatcher

blef{er

Mauuais

malice

noauuaifement

quartier ,

caifle

carne*u

ieu de cartes

quitance

vifargent

R.

Cheuaucher

confei11er

dreffer

nettoyer

voyager

rinner

cueiller

plen

bar $iue
fatigar

Ilegar

Malo

maldad

malam ente

quarto.
codorniz

ladrillo ;

iuego de nayres

quitanca

azogue•

R.

Caualga*

aconfciar

alcar

lumpiar -

caminay

rr mar

coget



Aluere

compatare

odorare,

pwtrefkere

regnare

regere

qwiafcere

rubefeere

*m*omere

rapere

«vocaspe

: Arepere

Mundu

mund*

awwnduter

diwet

disiena

•pwlestar

[velox

velociter

twdis

regemen

rekenen

riecken

rotrem

regnerea

regerem

ru£tem

rootvvordem

'| roerem

roouem ,

roepem

rarm Inelen

Reyn,

reynicheyt

reyneliic

ri1c ,

j riickdom

riickeliis

ra{ch

raßcheliig

rwyde

plouuoir

compter

fentir

pourir

regner

gouuerner

fepofer

rougir

remer

rapiner

appeller

faite bruit

N et

netterè

nettement

riche

richeffe

richenaent

rsde

radement

rude

rnde^



** {fe> • '

7a*o*dws

refande

*e£fus

iw£#us

*w£#•

aafurws

cf&tict,)4 •

fu»»us

glige

*«p4

raia piféis

co*■■s

**dea

iudex

*oasae paß

r eft wr*

* gwes

t>urga

* ungt»!u»s

-worj ume

ruydelfick

rormt

rondeliick

recht

rechtweerdick

1¢chtwecidcliick;
riup

roofter .

roock

rogghe

rapc

rocche* .

raue • » *

reygher

rechtere

rofjinem

roosboom

riddere

foede

r1cno

[ sugghe

ceintute

dos

ru&ement

rond

rondement

droit

iufte

iuflemenę

uacur

Éuimce .^

feigle

n2 ueat?

raye

cor beau

heron

iugc

raiins

rofier

cheualier

verge

1
cke

rudamente

sedondo

redondamente

derecho

iußo

juftamente

maduro

paiilias ,

numo

cènteno

nabo

raya

£u»

garca

iuze

pafläs

• rofal

cauallerò

vara

cintuta

efquina

*j!

}l*

fili;

f;w

f;},

fafi

4hh,

fw|

10%

}t4:

■},

tiff,

134

{ìt,

í

h)

\ IWM



*illefeda

arwnde

Plawia

religiofùs

regula

•offa

ratio.

4nhwlws

*ubar

roß

præce

rapuma

eißerna

Aggas

£lus.

.. •.'

* * Jtf

. * *

» & .

ς φ», s.

YAor*ire

Jfèdere , ,

fwrari*^ -

pulserem extimare].

tandare,propellare].

.

* * •■,

• reheniile.
rofeau -

, pluye '

ieligicux

taifon.…

. anneau , ,,,,

rouge

rofe • •

| crieur publis .

| latrcciiiT*.

cifterne

-,-] reigle . . … .

:| cofte.,,

, ] gigante ,

| iatan -

*, j cruga.

| £afià ' ' .

| iiguia ... , ; :
religiofo -

| rofa.,… , ,

.temglon

cofti!i

besmejo . . .

pregonttœ

hurto * ;

cifterna

1 . *4

Dornii:

| afenta: I.
sobar

1 emplouores,
€mguxar

> • • ,
r3zon '.•

H anillo



—

-

|

|

|

|

I.

• *erberare, palfire] fmijtem ^* * \ batere *
pwnure - F ftraffen *'* " corriger -

pondere ,radere · | fcherem . raire -

fpuere * * * f fpouvven cracher *",.

veßigare : : | foecken cercher **

prandere ' } fnbenens etea | ditner . .

«ror»sare ' ° f fauons eteri fouper *'

fcribere *' ' f fehtijuem - * efcrire -*

«ffundere * * *'-*f* fìorten 3 refpandre .

obturare, $tipar* | foppen ' f eßouper *'

-vaporaré* **** ** F foüén :*^ **^''1. eftuuer ' .T.

f}amare *, | fchuymea ! f efcumer , * '

parsere *** *** | fparén * * **1 efpargner' j

4ebere * *"'* fchaldich zijn *} débuoir *'°

tucere , "' • }- fchijnen _ $s | fîè 2;

• arere :• fchimimelen inoifit: “

aisere *3 § fegghcn '*' dire *' ' ' .

<••gmentarè fitia-' fpellem - - -w.. . efpefter * - gr.,

#*#**., , T(bas: feden ? *' | bguiiT . '

£, `,.. ..|.£ìnghen, * , £hantes *.*'
- £srs * •• | fiacscken * i *• fiater •*&…

• , • . auois
]

-

--

agotar. * -.

corregit -

raet . . . . . .

1 efcupit . . .

bufcar , , , ,

comp€t •*

ccfiar , ... .

efcriuir I ;,,

deitaniat · · ·

acapæ *. '

e(tufar * *

efpumar , •• •,• •

ahorrar ' ,. .

deuet ut .

Iuvit . .

nmohecef , , :

lezir •

jüntar fifaba*., ,

heruer- - * \

cahtár - J.;
lijouiesr • '

-



s*r4re

mwngere

wwrgera,twwra

capere. vitara

cogere,c»»primur•

muttere

vngere .

infèruare ;

swdere, fabrieare

percutere,eadere -

4i4a*facere

■re .

gwfare :

ge avere

.forbere

verecundari

1wdere :

swpere

deewrrere in hopdi

(maebis

rixsas fasure !

* faiu&n , ,

forghe hebben
fnurten

fyyi|{en

f:houvven

ßampen

feyaden

ftofferen

fmeden

slacm .

finelten

fpinmen

(mskea

-

£Tuypen,

fchamen , ,

fpelen -

fvveerem ;

fteken

£eruen

(Plijtem

-*- .

awoir foin

$, oucher

enfler

euiter

piler ;

enwoyer * • •

oindcc. ; , '

paref:, :;) ;

forger
-

frappe£

fúndre

filer , • , , ;

fauouter , ;

gemis,

humgr.)

/ tener cuidado

defpauilat

£ilnchat-

.

, eu1tar

'maia£ .

embiar., ,

vntar ,

aderecar.

foriar , , ,

herir . , ;

.derretir .

hilar , .

fatet el paniar

epair, …

orber …,

vergo mcarfe

iucgar -

iurar,

iuftar., *

morir .- …

' w eri

hontir

iouer

iurer,,

ioufter

mourir ,

fcndte . .

, • anirer

hcndcr

, p.
-.

-*



infaerifì in f»oes

*atare,nare : (1,

*an*ponere,diffwne

J^argare *. *** (re

«decórticare .**' ''

2ingere* •'* ,

faeiere * ' ,

' #awrirss · ·

(piegheleni ;

[vwemmem

fchicken . . . ,

fuyuerea - ;

fchellen * * *, ;

fchil deten .

ftimckehu : ,

fcheppem •*;

foutem 728 ,

fpringhem *** !

en **' * *

Š., - • i * ,

sluyten t.-**' ;

faghen ***.**

feghelen* iis. ,

fwijden-:*: “

fpreken * * *

{chietem

fvvijghe

fpannem.**. • ;

riicttem #

v

trairer

nager ' :

méttre en eráre

purget * : ,

peiler

peindre

tu1r

Ée, • • .

É o !

faulter **** * *

fermer -*• -• ' ,

enfondre£ . . .

fermer - *

{jer • * * * -

feeller . . . . . .

tailler * * ;

parlct ;>
titer * *

trebuche* *t
(tairc - -

te ndre . . ::

tafkhei, fauillc*

1

mirar

nadar

ordénat

purgat

pelar

pintar

ihieder

falar

! • faltar *

ferobfat,

hundir

gerrar ;

alcnar

fellx

cortas

habla£

titar

tropeca*

callar

-

\ tende£ .

tpaasbat

facar agus

ij

vi.

ß,

}t,

li;

}!

]

Jù,

fadsre

fatire , '

rere ** * · · ·

fubfidere. * , -, :

, clawdere • . * *

incidere ferra .

fignare '* - -

ßtndere,fetawe* -

Hagwi • . . :- .

tele petere''. '

offeafare * , ° , '

f4cere *

dm tendere {

*4cwlare

{14

4re

% !*•

{'a

fr.

}A|

}w|

•g;

•;

|i4|



traßrrs amicalwm j sleypen
infwndere fchencken -

videre - fien h. .-*

fugere , fuyghem,

£.
-

ÉÉ..
vngere fmeeré, (mout&

lacerare,ßimdere fchoren

polire. fcheuren

Dwlcit.[wawiu |., soet

fwawitas foctheyt

fwawiter foeielijck

grauis, difficilia | fvvaer i

•reatas. -fant

grawutas fwvaerheyt ,

grawiter {wwaerlijck

formofus fchoon

pakhritudo.forma, fchoonheyt ,
pwleérè `fchoonlijck

«grotus ßeck -

•grotatis fiecte .

Jiabi•fws ichorft

, trainir

verfer

veoir

fucer s. , . .

pecher : - ;

oindre … . |

defehirer. . .

torcher nettoyer
Doux . . . .

douceur.

doucement

pefant

fablon

pefanteur ;
efantement

call

beautè

beílement

ma!ade

ma!adie

galleux

-

* artaßras , t

echat -

ver , … .

tetar u • ,

pecar , , ,

wntar

áíôçdacar. ,

fiegar , alimpiar,

; Dulce … - •

dulcura -

dulcemente

pcfado

1-aor

garena

4. pcfadumbre

* pefadamente ;

hermofo - -

hermofura **;

hermofaments

enfermo ,

enfermedad

iarnofo ,• , ,,

, , r3



P

* mucofìs : 4** **

2*fa/ a£ '

fatuus,8&lts, *

I. Jatwitas , -

ineptè

••dare

awdacias '

auila&ter

ariffi , … ' , ,

animo trißi

raci/rs 3 angwßws

£#3;
ipj*

• quidam^

aliqw^Ade

•c*tos

lutwne,lun*ws

*igtds.

! abfque te . •

i •s: dse Heffeine

elegans,pwrwv
, *

. faottich

• ftom

fot

` (otterniie

fotteliick . ,

flout

ßouthsyt -, *

* (touteliick

fvvaermoedich ,

fvwaerliick

fmal * ;

i malliick

• {elue

fornmighe

< fou- tiits

fcherg

s!ii. k

ftiifliick?

{onder v

- :fint ghifter.

-. Luyuer

1 moreu*

muet

fdt,fot

foiie,fottife

follemnent

hardy

hardieffe

1hardiment ,

trißement **

trifte - - -

eftroit

eftroitemerit

mefme

augcuns

aucunes fois

agu

fange

roidement

fans vous

depuis hier ' .
… act • : •

woy

- -]- limpio

mgcofo

nudo ' ° .

1oco

1ocura

locamente

{ atreuido

atteuimiento

otadafnentc

triBe

* trjßemente

eßrecho

eßrechamegte

pcifmo

algunds

, algunavcz

agudo

lddo

reziamente

fim wos

defde ayer
•*



refpicé hws,

illic a[wice

&abbatbw*• .

affatws , -

d & is ' -

D.muhuswi dies

¢•r•

félicitus

febrwaryws

rarò

1.

fcribarw ,

fiet bier .,

fiet daer ,
Satérdach |

fchalck

slap *

Sondach

forghe

forchfuldich

Sprockelle

feidcm

{{of

fìerck

ßerekheyt

fvwert

fuer

, fiin

fv , '

?,gher
fchouteth

fchepen
-

fchrünwveicker

.*, .

vey cy

voy la

Samedy

fubtilT.

foible .

Dimenche

foing

foigneux

. Febutier

peu feuuent

poudre

fort

force

noir

fur,ajgre

fon,fa,fon

ils,elles

chawtre

e[ccvutet

efcheuin

mcnuficr
[erra;

mira aca , ,

mita aculla

Sabado.'

fotil ` s . .

flaco

Domingo.

cuydado

cuydadofo . .,

Hebrero .

pecas vezes

polue

fuerte *

fuerca.

negro

azedo

fuyo,fuya

aquellos, aquel

cant or . ' (las

alguazil :

fefiadqr. (cas

carpinterode as

h4 -

*

-



armur .• • • • , ,

petafè :

frwßru*

*- *i*is * *.. a ,

* • .

faber etauffrarius'

fa&affirrarissi* ;

di&rarius, ngtafiwr,
āwu£• Hi , r, ;

fedes &•*• : .:

aula .******* * * ,

3}a&afwn» * «a , ;

*vers. -

ligo,&4titfws , f

eolus * * * *; *•*•*, .

fwfws ... ,

Jolafea,vi£ws, wies

theca pessaris ;

falsia * , .. !

exalis * . ' , '

£ramew , ***,.

ciùws . . . . . r .

* * * *, • • • .

,

sforma&ckö£? .

finit »' : »v ,

fchriiuersi, * * *

£ckippe** ' '
feteí* * i.

fale ' ••'... i.{.

ftaí • , •

£pit * '', : ;

fchupps ' ' '

fpinrock •* * *

fpil!e ? • *'''•

£rate , , : ,

fchriftori9. … ;

fauie : *' '

fulcket is , • ' .

£&roo , •

fpijfe • • *.•'

fchouvvea- i' • !

fchencke{ .

fauci: *

fehaeg

-

ferrurier

marefchat , ,
efcriuain '

bateiier'' .

(iege . . ' ' '

fale : '* ;

eßable '*' ' .

troche ' •''

raatre . . ' ;
quenouitle .

fufcau . .: •

rue . . . '; .
efcritoir *'*'

fàuge *;

ojfèille *" ' ,

eftra in "'.
viande vi

efpaule , ' '

| jamboa * :

• I p1ece

brcbis • • '

Gnge

/

certaiete ' '

hertero; " '

efciiuano ,

marinere , ,

filla , ,'.'

fala ' '

eftablo -

affador ' ,

acadon '

rucca^

hufo .

calla

efcriuania

faluia

gomata

aja's '

%a.

efpakda

torrezn

pedaco

queia.

*,



-

Amia,velfmius j
4wgwus,coluber i

{imax ***

aispenfor ' |

falmo

Hwcius

•ccipiter

eygnus

Airuado

* v4ginâ,
nauis'

- fal * *

crocum ve! crosus]

f•rbiti•

facearwn,

nixe

fèt -

gera ,

*altem fawi

#*ta«le&i

'fruáus rarpwi

fimme*

slange

slecke'

ßeur

(perwwer

(vwaem

| fwvaluc

[chee

fchip , , , ,
fout ''

(offeraen ,

fuypen , .

fuycker ,

ftekelbefien.

fneeu .

fonnc.s. .

(terre.'

focken ** ;

slapelaken *

i . . .

finge £, , ] mena .'' ''
couleuure , | culebra . . ,.

limascon, , | curacol `` `

eftourgcón, $ | efturioa , ;

faumom, 1 (almon, II'

brochet, ' | bruchere , :

efpreuier | gauilaa ,J

cigne . . . , | cifae . . . .

afóndelle, , , | golondrina .

gainc ...,.„, | vaino -

maurire , | mao

(el II, | fal

fäffrari , ' ` | acafam .I.,
chaudeau caldo T , , ,

fucre.,,:.,. acucat * . •

groifeilles wua efpins

Ineige nieue s* i •

folci!.,., .; . ;! fo! * * * * • • •

eftoille,.;.,.. '\ eßrella ... ;

chauffons . . * \ calconcs .
linceux ' ; l lauanas

cfcu- r 5

v



carinms

fòlimmmo

' ■anuile *

lapis

fella '*

fecslare
c!aaws *'

afììcula

ealce*s.

fibula

amun&ferìw

forsans

faccus

acetariwm

Abo*resme

;:--ari; :

-

•l•

fpuma

*•***•

&alseariws

peccatww

\

fchote1

foutwat

ieruette

fteen

f&oel

fpieghel

slcute!

{pelle

fchoem

fkhorshaeck

fnutter

fae&'

fack

fala et

fchuére

fchraghe

fchoie

fchuym

£chip man

, fchóenmaker

fonde

*

\

efcuelte

failliere

feruiette ^

ierre

ÉÉ

miroit ,

clef

efgingle

foulier

agrappe

mouchette

femence

fac

falade

grange

frefttau

efcole ,

efeume '^ '

marinier '

cordQuannier `

prchè '

icw

efcudilla : Vll,

falero , , li,

Ęt. - - \r

piedra .,. -

filia . . ;

-fie ;
alfilcr $.
capata , , .'"

heuiilero , ., 3.

íîéïas para d££ §.
íìiente(gauilas AM

iaco - R

enfalada $
1a t -

Ę de lamefa :
eicuala •. M.

efpuma *-* §.
marinere 5

capatero. $
gccade ā



51tt

51. - .

ji|{{)

■*}!'. .

É¤

(0

|3|;li

M13

;iní:

:uli

humi

jij^f/?

pit?

a%

|+ .

defpondare

ß

ladum

wfòr

“vage *

ciuitat

docws

fætor

radat

affus,baculwns

gralle,arum

cawda

obturamentus

p.

Æahere

nwmwerare

edificare

diffundereis vafa

eenere

Ίχngre

£..

3Jari

. fpel

fpeelman

ftemme

fadt

ftede

ftanck

fteegher

ftock '^

ftelte

fteert

ftopfel.

*r. Y

Recken

. J ' ' tellen

timmeren

tonnem

t'fauonts etea

tee* kenen
taften

trouvven

tioQßen

fea

vou<

cirè

place

guantife'
degrè

bafion

efchaffe

queue

Tirer

compter :

edifier

cntonner

, fouper

, figner

tafter

fiancer ,

confortet

menefirier

eßouppoir,

iouet

ivego - - * -.

tafiedor '*. •

bos -

cuidad

lugar • a

1)edor •

grado

baßon

cancos

cola

atapador

Tirari

contar •

edificar

etobacat

cernar

firmar

tocar

defpozar

confortam

©

\



stea fwdere

•*pe£tare, merari

faciendum effe

domare

domeßicus

vo/w, aieiabi

&extare

fmre

teßarú

ad mibilâ redigere

pertenere

*»•nffrare

demtalcere

Srgnis,grauis
ágastuia

*invs

piws

*mafurìas

ferius

i*arws

vefperi ,

tuyfchen
toenen

te doen'

tcmomcn

tam

tnymelen

feropteren

terminerem

tuyghen

te niet doem

toebehoorem

toeghen

troetelem '

Traech

traecheyt

te lurtei

te ve el

te vroech

te fpsde

tgornich ,

tfauonts .

pareffe

louer aux dez

attendre

à faire

appriuoifer

appriuoife

roulet

tempter

ter noimer

tefmoigner

aneantur

appartenir ,

monftrer

careffer

Pareffeux ,

trop peu

trep

trop témpre ;

trop tarö

coutroucà

auvelpre ,
~ • Ίde

jugar con dados

cfperar

quc hazet

domar

domeftico

rodar

tentar^

acabar

refìiguat

aniquilar

pertenccet

moftrar

halagar

£s(,
ereza :

§íado po&

mas . ^.

muy temprano

muy ta;de *

ayrãdq . .

a'ia taide ,-,
tí,

T-\,



:ü,
... mo?u, '*'

mawè

meridi* '

»•x. £arina

vxä,fîmul

4aamebrema

vfqne a ! -

id ni effèt

ßrwgas verfa

4wora hora?

tempus *

fimul

confra

ita eff profe&#•

* mom •/3

*edere

dw•

deeem

duodecim

viginti

«*•guata

tfnachts *'

«, '

tfmorghens ,

tfngeiïens.

terftont

te gader

ter wvat fake ,
tot

ten vvare dat

fe Brugghe

te vvat ure

rijdt

te famen

teghen

tis ymnaers
ten is

t*etem

twvee

thiene

tvvaelue

rvvintich

tachenkich

du maitin. ,

à rhidy

incontinent,

enfemble*

Pourqucllecaufe

iufques,

n'eftoit cela

à Bruges

à quelle heure

temps

enfeníb!e ,

£ont is , ,

fi eft ' /

non eß

à manget .
deux

di

äize

vingt

;

dens

- , • *-^ • •

de muia
de noche * …

de mafiana

à medio dia

fuego -

jumitanmente

por que caufà

hafta -

fi eßo no fuera

à Brujas

à que hora

tiempo

iuntamente

contra

asfi es

mo cs

de comes.

dos

.

-4-_-*—

} o&ähte

diez

doze

4 veynte

ocfncnta



danter

digutu pedum

fa*er lignarius
calcitra

awewfà

quadras

fkalas

fsrrif

forceps

fruticww

cefpites

r•g*

`lingua

eer

regwla

J$asnum

**sse

fcribtura

dies fòlutioni,

f*miliare

£#annewne pwcwt£;

tanden

tccncm

timmerman

tiicke

tafel

telioore

trappe

torem

tanghe

terwwe

toruen

tabbaert

t9nghe

t*herte .

tichclcm

tem •

tack

taerte ,

tcrmiin

ternmen

tcmnepot

. langue

dens w

orteauxdespieds,

charpenties

coutil

table

trsnchoir

montèc '

tout

tenaille'

fourment

tourbes

rebbe

le coeur

tuiles

eftain

branche

tarte

terme

appriaoifer

pqtd'eßaim

1e

&íentes -

Jedos delos fie*

carpintero

colcedta

pneza

talier

e(caleta

tonre

temsza

trigo

turua?

ropa

lengus

el coraC0M

tejas

e(tafia

ramo

tarta

termino

aananfar . .

pote dc eftafio



M.

w*yw*

sspw*

srswers

, j •wpa

| fwmala -

infwmdibwlwm

; pellis

ignus

cjre

„Yv&tfe

expräare.
.•*»•arre -

folari

la&tare

abdere calar*

switigar*

congerere

preficere -

fecwrww reddere

iunger*

* t*vier

. voefteren'

: verberghem

verfeeten

' vergaderem !

- -

eliif _ . '^
t*hooft*

t*haer . .

tobbe *

tortfe *'.
trachter

t*yel

v. --

Vetem

vvillea

veibeyden *.

wwapenen

vertrooften

vodtderen *

verfekerem

vqegktri * •

Me corps

1a tefte

1escheueux

cuue ', ,

torehe, . .
entonnoir

la peau

le feu

. * V.

Scaudi;
wouloir • •.

attendre'

aimer

reconforter

allaiter

mucer

adoucjr

affembler
auancex

f , ,
-;

-

el cuerpo

la cabeca .'

1o; cabcllos , .,
cuba • • • • •..

hacha *** *** **

empagg. . . .

la pelleja ' '. ''

el fuego

v. . .

, Saber

querax " . .

efperar , ,

armar ..,..

confolar,.…
mnat -

efcondet ,.
amanfar , , .•*

ayuntar -

adelamatar - .

£ffegura* , , , ,

yuntat



resero - -

expendere

comnwiwif&i

execrayi•liquam

aapere · · ·

condemnare '''

som*stare

•ct sere

eandefaceré

opotaere

fpafatfe sgms

pafcere

confecrare

•ßendere

*alefaeens

pugnara

tonf, qwi

ieiwnare .

centorqwera • •.'

cadere '' •

Aakitare -

* « * •**>

wwenen

vvtgheuen

verfieren

wloecken

wanghen

yevvviifen " '

vviffelen ' ' '

wwettem - -

wvitten . . '

verroeren , ,

vvieghen

vweyden

wwyen

1. …

-

*

vertooghen )
- -

wwarniea'

vechten

vercriighen ;•.. -

vaften .

ùvringhen.

vallen '*

*;

wwooneni ' -

*

-

tiffre -

defpendre ;

faindre , ,

maudire ., .

prendre ss ,

iugcr

changer -

efguifer ..,.

ÉÉÉäis - -

remuer, , , ,

Ê, ^»aifti e.,*.

- •* * * * .

monftrét

&haufer ** :
- - - - -

-|
-

combartxe ,

conquerit '

ieufner ···· -

tordres ve*

&heoir 'I'

demcufet ,

texer L* ***

gafar * • •

fingit . • • •

maldezit s.',-' '

prendcr . •»**.

iuzgat, .\.\.\.** ****

camblar ... *' ',

aguzar *• • •

blamqu£ar

mouer - ,-*^ *

mecer la cuna '.

apacentar,..., • • •

conlagfar •..« .

demoftrat ,

calentar ...…

pelear... -

3onquißat,

ayumar ,..

torcer

c2©t - " -

mora* :



4æærere %hen | demanae.

- Preguntat , -4efendere , .] vvcerem defendre defender , -

aestruere \ verderuen `| deftruire deftruit

fubmouere verfteken 'i debouter arredar

feri, euenire vvordem deuenir . venir a fer …

inaurare * ve'guldem dorer dorar \ . . .

» res, abfùmere vcrteercm defpendre gaftar · · `

excitare vvecken efueiller gefpertar ,. . . .

deferere s. · | verlaten delaiffer defäa garar , , ,

comtem mere verfimaden . defprifer memofgreciar ,

admonere vernnanem ramenteuor amoneßar

condemcmare verdoemen condamner condenar

intelligere , verfiaen entendre entendcr

lætitiâ afficere | verbiijden refiouir alegrar '
frrrere Veruarem efpouuanter efpantar . l

*j* a4ferre · | vercraciiie, forcer forcar

**plicare, explama' verclare, ! declarer geclarar ..,.,,
/equs (re, volghen ' ffuyure £ggis ' , , ,

' amplere I. vollen j emplir enchir , . .

' *#ituere, duar. Vìi enfeigner ejfefiar | .. ;

4baâenare. | VctVremden effranger eßrafiar ,

' J - rêfuerà , o



==—

.nurbare animâ verfùfé*,''

frangwlare wervvöighem

affè wweTem

admirari werwwrmderem

fiicare . (vefe* wvriiuem

pellibus duplicare i voederem

%n mulctâ insidere, verba*:**

- ambulare vwandelen

* &arrwxrope*e werderucn

alere,autrire woedem

certare pupmor^ wweddem

Auc*aì vvinnca

- gelare,congelare wrietem

tacere vvorpen

exure,egredì vvtga: m

{aware wwaffchem

fwb»ergâ verdrìncken

•perari . wwercken

defendere, vertoorn en

/ agilere,auferre vvechdoc m

fare,Pigr4r6 * wwcgatu

refuet

et tanglet
•

eßre

Eúerucillct

£rotter

£ourret

forfaire

ourmemct

gaße:
• fiourit

gager

| gaignet

geler

ietteg.

fortit

lauet

noyer

ouurer

offcnfer .

e£ter

, plcurex

1

defuatiat

ahogat

[er

§âtauillas

Éa£οτrat
ßaer eo 1° geaa

a(feat

áeßruit

criat

apoßat

ganat

elat

arroiat

fallir

1auat

amegas

obrar

ofendet

- uitat -;

* llgtas

pw•1 \



pub!icare

pißars

•bire

- ignofçere -

perficere

- plicare

praesusders

Perdere

. pendere,ponderare

extrabere

reddere

£rmare.muxir,

expro&are. -

veßßere * A

negare !

fsfpuràre

4*rmutarira

invenire

fa&are

fatigare

#*fieare

v£t£Qndighen
viffchen

vvech gaen

vergheuen

voldoen

vouvven .

voorfiem ,

ver!iefem

vveghen

vwttrecken

wvgder gheuea
veßen T ' T.

verwviitem

*vederftaea

vveygherem

verluchtem

vacck hebben

vinden

verfchalcken

vermoedem

Werwyen

—-_=

|

• -

*. •

v.

*.

*

-

\.

publier · ptiblicar.

£$!ch££ Y | jeię
s*eu aljer ' irfe

£*{dor ncr , | peidosa, .
acheuer acabar

ployer . plegar *-,?

preuoir ' ver antes

perdre petdet ,

pe 1er pefar . .* • . .

tirer hors {acar fuera''

rendre luer , '

fortifier fortalece* • • •

reprocher cahgis ' .

refißer rcfiftir – –

refufer £hufìt … .,

fouipirer fofpirar , y • ry ^

auoir f mmei! tenerfuei* '

trouuer hallar

tromper sngiiar '
IafTer cantar , „ .

taindre ; ! teiiir. ' '

ensi, q *



amalefia affisi veidrietén

perere vcrslijten

expauere vertchricken

vtfere vifiierea `

•vánfflare i vvayem

vlcif&i . . vvrekea

vigilare ' vwaken `

•volare vlieghem

</sncere · | vervvinacn

pwrgarè vaghen

vrere , ' veíbrandem

frigore, conßring* verwriefen

•bliusfì ' * \ verghetem

tes»ere ' |, vreétem !

corolla ium»' * : \' woordeel

j* *. -. wrient

amice- : vtìendelijck

fortis , .. '. ' l vroom .'

fortitude * * vroomheyt

forturer vromeliiçk

wwìis
•***fapiens '* ` ..

—-———

ennuyer
v{er v

e(pouuantet

vifiter

venter :

venger

veiller

volet '

vaincte

nettoyet

bruslér ' *

engeliex

craindre *, '.

auantaige

amy ' , ,

amiablement

vaillant.'

waitfafitjfe ,

fage

Sublier *'. '

l vaillamrnent !

fa.

^ velar

pefat.
ιυfat

efpantat

vifitar

auentatº

wengat - /

bolar

wencer -

limpiat -

quem at

gelatfe ', ^
åúdat *

genet -*

wentaja*

' arrigo. . '_;

- $ement*•*

valiénte ' ' .

valentia ' ,

jíéntemen**

fabio '''"



fapientia * *

Prudenter •

vviifheyt. fageffe ., … ] £abiduria
- vviisliick fagerment fabiamcnte | :

, f viere ' i • quatre ' quarto . . .

vieicant , quartè i .;. quadrado . . .

vntue- cineq • cunco ,

viifihien , quinze quinze , „, .,

viiftich ***. cinquante, , , , | cinquenta, „ .

venckel , fenoil ;-.. ! hinoio -

vileyn (chap vilenie j. vellaqucria

vanden. du ; de . . . .

vvat , 3. * ' . que que •..•

wviensis dat à qui eft cela . | cuyo es efte . .

vvat dinck ! quelte chofs quje gofa, …..,

vele beaücoup - rhucho · ·

vol plein - Ileno -

volcomeliick | pleinement: complidarente s
vvie qui - ' quiem •*, •

van vvaerziidy | d*ou eftes vousj dc don dcois,,

wwaer toe à quoy a que _ • -

qwatwor

£ju&dratus

quinque '

quindecim .

qaumgaagiwta '

fænuealur» :

avnpuritas

de''' '*'

4aid

cuius eff?

qwid rei? "

*ywltu»

plenwm

planè,perfe&ià ,

quis

cwiaj? '

… eur °

, quorfum

quod

-, s. r'

\| wvacromrrie pourquoy ÉÍ – si,

wwclck r. fequel . . . . 1 . cl qua * A
- - Q. à toi \ Q8



quo

mtrus;»nirabilis

*mire,mirabuáter

spconßans,mobili,

jr*gi, auidas
*m**t4»•

feasacures

ßenè

benè mûas&^

•nte oc*los f£40*

eag

quô abis

••wtuwwö

longinquwm

•vbi

wrgwrialis dies

-

wwaer mede

vwonderliick

vwomderliickem

vwanckelbaer .

vroet

wwonder

wvel vroech

weor w

wvt &

vyaer gaedy
wlus

verre

vwaer _ /

wwaer af

wwant \

voer hoe veel
vvinter

vroliick

wwoonßach

=—•

auec quoy

meruéilleux

rperaeilleufe

variable (ment

chiche

merueille

chichetà

bien

tiem tépre,matim

deuant vous

dehors

ou allez vous

incontirient

loing

pour comabien

yuet

uoyeux

mercredy .

Inin

cem qu£

Ęuillofo

āillofamé*

mudable

efcaffo

marauilla

efcaffeza

bien

{έprano de g*

33tate vos (fiam^

fuera .

adomde wais

luego

lexos

adonde

de que

c2

porquanto

inuierno

alegrc . .

paiercolcs . . .



{!

%f!

Jwwiw*

albus, candidus

fylueßris

*9s

veger

immundus

Ímaeuumdè

Mwlier :

rohs

%; grs

4verus

pes

vidw4

'awriga

faber plawßrariu*

conflator armorâ
&ex*or

inguiariws

7;;;;;;
flabellum

poffrinâ aqaari#

-—

vvedemaent | fuiag funio

vvir blanc bkanco

wvilde fauuage faluage!

vvy m ous nofotros

uvve vcftre vueftro

vuyl ord {j;
vuylijck ordement fuziamente

vvjjf Femmae Muger

voorhooft front, frenté

vingher doigt dedo

vvaer vray verdadero

weet pied pie

vveduvve vefue viuda

vvaghenare charrie* * carretere

wvaghemaker charlier carpintere

vwapenmaker armurier armero , , !

wweuer tifferant texedor \

vetvvarier graifsier candelero

vervver tainturier tinitorero

vvayer \ euentoir auentadgro

vvatcrmeuleh \ molin à eaue molino de agaa

- praco- Q�

Τ******-■r***



*wola alut4

praesinę orium

fcabclltszm

thorax: i.

nutrix

dolsum

“uenføs `

aqua

caro

lapus

^veramss*

*a?nas

pwlex:

farcìmam

olus

placent«

*vumegreg

eeta

awbeu

purgatofiws ignis

ignis '

v.

vg$ntmeulen

voorfchoot

voetbanck

vvambas

voefter

vadt

vwint

wvater ,

vleefch

wwolf

wworm

vor{ch

wloo.

vvorften

vvartnoes

vlaeyen

* wvijn

wwas

vvoicken

vaghcuier
vuer

■=

pmojin à vent.

tabijer

marchepied

pourpoint

mouxy1ce

tomncaù

versat

cauc

chair

1oug .*

ver -

gremeuille *

pucc _ •

íaueifies

porèe.

£{ans

vim

cire

nuèes *:

purgatoire

feaT • • - - -

molino de Wi&to

mandil .

bancodegit?

iuboa

ama , ^

barri! • • •

wiemto , • * •

agua -

„ carne - ,

lobo }• . •

gufano , • •

rana

ulga • • • * -^

puiga .

ionganigas. *
bcrgas, - '•

toita&. -

vino

cera , •. • • * * *

…



^vineas

falix:

- pater

feneßra

aqualis

avus,

4qaa

quarta pars ..

pifèiì

ear»arium ;

&arcer !

porcu* . „.

Hebdomas

lana

caupo

hofputa

radix: .

*aberna,officina,

Jemta 7

Pabu£wmv , ;

fermwa ^.

• • * • *,

vviingaert

vvilghc

vader

venfter

Vwaterpot

;;£f?
Wvater

vierendeel

wifcb -

vicefchuys

varigheni{fe

wercken

vveke

vwolle

vweert

• -*

vv€erdimne -

wvortele

vwincke]

voetvvech

voeyer

Worm* I '

\

vigne ` , £ vifia

'f faöx falze • •

pere. padre

feneßre ventaraa

efguiere pichel

oyfeau aue

eaue _ agua ,

quarte partie quarta parte

«f poiffon - petcado

Quchcrie carniceria

prifon carcet

porceau | puerco

fepsuaine femana

laine fama

hofte áuefped

hoftefTe huelpeda
racine ' : iraiz

boutique. }tienda

' gied fénte fenda

fo ufrage pafto^

forme forma -

- Veni ;



wvenen ... .,revere . . .

expendere.

comnwiwifi

vvtgheuen

verfieren

wloecken

wanghen ..

weswviifen *.'

vviffelen ;

vwettem ,

wvitten .. '

verroeren

vvieghen

vweyden

wwyen

vettooghen ,

wwarnien' , -

wechten

\ !

tiffre

defpendre : ,

faimdre

maudire

prendre

iugcr

changer

efguifer

:

**.

ÉÉä: ..”

• .,*,aiftié

É .>

monftrër,
chauffer

conquerit

ieufner ,

tgxdre .

&heoir ''.

demcuret

* : «

1 combartre.

texet

gaftat

fingir m •

maldezit s.',…

prendcr , •»*•*.

iuzgat, .\.\.%**

camblar •,•

aguzar ***•.

blanqugat

pmoucr •

mecer la cua?

apacemtat,.,..',

,-*^ *

*

conlagtaf •.• •

demoftrat ,

calentar . . .

pelear... • •

3onquißat,,

ayumar ,

torc€r * . *,*

c2©t ..' •

mo£&$ * *

{34

£f.

dt;;

[ùí,

fiet;

thaw

ftrm

£r;;

dtfi,

tam;

adm

t^nq

ihte

lsti,

ttrr,

VIm;

£xpl

[j

execrari aliquam

aapere - -

condemnare

- som***t4re

•ατέere

eandefaceré
opot4ere • -

morare sumas '

pafcere

confecrare

•ßendere

*alefaeens

pagnara

tonfeqwi

seu gnasre -

senterquer• …

, * u**>

tm;

iaf]

£a



deferere '.

terrere

4**rere

4efendere

de$truere

fubmouere

fieri, euenire

inaurare

ream a&fùmere

exccutare

comtemnere

admonere

condewnare *

intelligere

1atituâ afficere

vim adferre

explicare, explama

fequs (re i

amplere

inftituere, dueere ;

4babemare

L_wEFTI

vraghen

vveerem

verderuen

verfteken

vvordem

vc'gulden

vcrteerem

vwecken

ve* laten '- '

verfimaden

vermanem

verdoemen

verfiaem

, verbiijden

' vcruarem

vercrachten

verclarem

volghen

vollen

vvijfem •

vctyremden

'j debouter

demander

defendre

de (truir e^

dcuenir

dorer -

defpendre

efueiller

delaiffer

defprifer

ramenteuoir

\ condamner

entendre

refiouir \ .

efpouuanter

forcer

declarer

fuyure

emplir

enfeigner

! preguntar

defender

deftruit

arredar

venir a fer

gaftar > . ,

defpertar ,. , \ .

defaa, parar ι/.

memofpreciar ,

amoneßar

condenar

entendcr

alegrar '

efpantar

forcar

declarat

feguir

enchir ,

enfefiar

eftranger.
réfuer ç

dorar ' ` · ·· ·

Y eftrafiar, , " …



Perfurbare asiná

frangulare

effe

admirari

ficare (veßum

Pellibus duplseare ;

in mulctâ insidere

ambulare

corrwxmpe»e

alere,^utrire

cert4re pupnore;T? p.

gelare,cengelare
24cere

*xnre,egredì
£aaare

fab»ergi

operari

defewdere,

9gtlere, auferre,

fare,Pigrára ,

verfù£epfi

vervvotghem

wwefen

werwvcnderem

wvriiuen

veoederen

verbuerea

vwandelen

werderuen

woedem

wvedderi

vvinneu

wrie[en

vvorpen

vvtgas m

wwaffchen

verdrincken

wwercken

vertoorn en

vvechdoe n

wwcgia&u

refuer

eftrangler

eßre

e(raerucillct

frotter

fourret

* forfaire

pourmenct

gaßet
motarl :

gager

gaignet

geler

iette;

fortir

lauer

noyer

ouurcr

offenfet

efter

: Plcures

defuarias

- ahogat

fer .

marauillat

fregat

aforrat

caer eo ia geaa

affear

άeßiuir

criat

apoftat

ganat

elar

arroiat

fallir

lauat

anegut

obrar

ofendet

uitat ;

} 11gra£
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pub!icare

pißars

abire

ignofçere

perficere

plicare

prauudere

perdere

pendere,ponderare

extrahere

reddere

firmare.mwwira

exprobare

refigere

negare

fwfpuràre

4•rmturira
ùn*enire *

fallere .

fatigara

#*£sura

————

vercondighen
viffchem

wvech gaen

vergheuen
woldoen

wouwven

woor(ien

ver!iefen

wweghen

wwttrecken

vveder gheuea
wettcn

verwwiiten

wvederftaea

vveygherem
werluchtem

wacck hebben
vindem

verfchalcken

vermoedem

werwwen

publiet

pefcher

s°cu al!er

pardor.ncr

acheuer

ployer .

preuoir

perdre

pe ier

tirer hors

rendre
fortafier

reprocher

refi(ter

refufer

foulpirer

trouuci

tromper

lafTer

taimdre

M

auoir f mmeil

-
—

\

fofpirar

en$i,

ptiblica* .

pelcar

iife

perdomam : *

acabar • .

plegar

* ---

.

pefar . . ., , ,

íacar fueta '''

8oluer _ . , .*
fortalecq: ...

caheri: *
rcfiftir " I. .

rehufit ' ' *

tenerfucię. ¢

hallar . . .

engafiar

camlar T

teiiir)
*, at … ;

q *

-

, ver antes , ,
perder

• * * * .
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amalefia affisi

ferere -

expauure

vifere '-'

vemrflare

•lcif&i ,

vigilare

^volare

</sacere

pwrgarè

^vrere . .

•bliuifií

auxwere

corollafium

amicus ***

fèrtis ,

frigore, senprimg*

jfortitudé*' ' •

fortuter

fefiins * ;
-

i.

weidrietém

verslijtem

vertchricken

vifiierea `

vvayen

* * f wvréketa

*

4**.

• • • *

, vvaken ''

vlieghen

vervvinaen

vaghen

veibranden

verwriefen

, vergheten

vreefem

voordeel

wrient

: vtiendelijck

ennuyer
wfer • t

efpouuanter

vifiter

venter '

venger

veiller

voler

vaincre

nettoyer

brusler ' *

engelJer

oubtier* '.

craindre *, '

Auantaige

amy ' , ,

amiablement

vaillant. *

vaillaritife ,

vaillamfnemt '

fage -

p-,

^ velar

pefat.

i 7 fat

efpantaf

vifitar

auentat

2r ,

vengar ,

bolar

vencef -

limpiat

quem at - -- -

elarfe ~ '

όluìdar*

tener .

ventaja*

vroom

vroomheyt

vromeliick '

wwiis °
•***

' arrigo ;

- Šemente
valicnte ; -

valentiâ

• afientement*

[abio

, .* *

« * . ••* • < ;
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:?

;!

fapientia *• : :

prudentur *

qwatwor

4u4dratus

quinque

quindecim
* * * ra

qaumgwagiwta '

fæmieulur»

4»puritas

de * *

quid

cuius eff?

*, **

* .

qwid rei? '

fywltu*

plenwm ' '

planè,perfe&fà ,

quis

cwias?

eavr *-*.

quod

** s.

/ quorfum

-

vviifhey*

vviisliick

viere ' • •

viercant

wiiue

viifihien ,

viiftich % *.

venckel ,

vileyn (chap
vandcn

vvat ... -

wviensis dat

vwat dinck !

vele

wol

volcomeliick.

vvie

vam vvaer ziidy

fagefTe

fagement

quatre

quartè ;.…

cinrq

quinze

cinquante.* * *

fenoil *-•.

vilcnie

du t *,

quc

à qui eft cela .

quelle chofs ,

beaücoup

plein

pleinement> .

qui , …

d*ou eftes vous

è quoy

pourqu

Éä
oy

à toùç

L_*=———_

Tabiduria -

fabiamcnte :

quarto -

quadrado . .
, cin co &

quinze …, .,.,

cinquenta , „ ,

hinoio -

vellaqucris ...

• -

vvaer toc

wvacrommde

wwclck , :

de a .. • .

que ••.•

cuyo es efte . .

que cofa, …..,
rhucho * _

Ileno

complidarente
u1cm •*, •

3: don dcois,,

à que -

porque `,

cl qual …

Q*

\

*.
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que

motru*;»niraßil;,

*^ire, mirabúre,

%?conßans,mobili,

j**gi, awida,
*msruavs

feasacutas

4enè

benè mìas*^

•nte ecwlos tgog

esc,

quôabis

•oatiâ ab

*enginquus
vbì

de qw»

vvaermede

vwonderlijck

vwonderliicken

vwanckelbaer

vroet

vvonder

vroetheyt

vve(

wvel vroech

weor w

vvt&

vvaergaedy

Ivlus

verre

vvaer /

vwaer af

vvant ,

voer hoe veel
vvinter

vxoliick

vvoonfûach

auec quoy

merueilleux

meraeilleufe

variable (mcnt

chiche

merueifle

chichetè

bien

tien tépre,matim

deuant vous

dehors

ou allez vous

incontinient

loing

ou

de quoy
car

pour combien

yuer

ioyeux

mercrcdy .

eem que

íííior,
Enarauillofamété

mudable

cfcaffo

marauilla

efcaffkza

bien

taprano de g*
detäte vos (iiam*

fuera .

adomde wais

luego

lexos

adonde

de que

c£

por quanto

inuierno

alegrc -

maiercolcs . . .
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Jwwiw* VVedemaept | fuiag funio

'a albus, tamdidu, wvir blanc bkanco

;;i fylueßris vvilde fauuage faluage!

*os vvy m ous nofotros

veger uvve vcftre , wueftro

immundus vuyl ord fuzio

ìmaeuumdè - vuylijck ordement (uziamente

JMwlser vvjjf , Femiae Muger

£ frons | voorhooft front, frente

};! digit as vingher doigt , dedo

•verus vvacr vray verdadero

| pes weet pied pie

vid* vveduwve vefue viuda

*a*r*ga vvaghenare charrier * carretere

faber »lawßrarius| wvaghemaker charlier carpintere

conflator armorâ] vwapenmaker armurier arrnero

&ex*or vweuer , l tifferant , texedor

pinguiariws vetwvarier graifsier candelero

infeifer werwwer - tainturjer tintorero

flabellwm vvayer \ euentoir auentadero

poffrinâ aqwari# | vvaicimeuleh \ molin à eaue © molinoά agna

- prao
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T

amola aluta

prasinę orium

fcabclltszm

thorax: . .

nutrix '

doluum

*uerofas *.

aqua

caro

lapus

*t*ergrpgg*

*ana/

pwlex:

farcìmam

olus

placent4

*vumpyrae

sefa

zawbeu

purgato*iwv ignis

ignis '

v.

vw$ ntmeulen

woorichoot

voetbanck

vvambas

woefter

vadt

vwinf

wvater

vleefch

vvolf

vvormn

wor(ch

vloo

vvorften

vvarmoes

vlaeyen

* vvijn

wwas

vvoicken,

vaghcuier
vuer

-•

nmoJim à vent.

tab]ìer

marchepied

pourpoint

nouxj1cc

tonncau*

wesat

cauc

chair

!oug

vcr

gremeuille -*

pucc

faueifics
orcc

É
vim

cire

nuèes •:

purgatoire

fea -

vi

molino de viéto

mandil .

bancode pic3

iubof\

ama , ^*

barri! • '

wiento -

agua , * -

carn® - ,

lobo }, , •

gufano - - ;

rana

pulga • • •

îonganigas. • •

bcrga - *

toita6. … -

vino r*

cera ., • • •

nube . s*

purgatorio

fucgo . . -
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-
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^

^vineae

falix:

pater

feneßra

aqualis

***s.

44*4

4uarta part ..

pifcis

*ar*4re*^?

earcer

porcw* -, '.

hebdomas

dam«

caupo • * • *;

h•fputa
radix: -

taberna,officiw4,

femuta ; ' . ,

pabw£wmw . . •

farmwa

vigne

£É

pere

feneßre

efguiere

oyfeau

eaue _

quarte partie
oiffon

quchcrie

pri{on

porceau

feproaime

laine

hofte

hofteffe

racine

boutique.

' pied fente

Ven

vviingaert

vvilghc

vader

venfter

wwaterpot

voghel

wvatcr

vierendeel

wifcb -

vlcefchuys

wángheni{fe

wercken

vveke

vvolle

vweert

vveerdimne

wwdrtele

wwincke]

voetvvech

voeyer

worum® .'

foufrage

formc

wifia

falze *

padre
ventana

pichel

aue

agua

quarta parte

petcado.
carniceria

carcel

puerco

femana

fama

huefped

huefpedâ

:|raiz

tienda

fenda

pafto'

forma

Q3



penerìs dìes

boras

pax .

pab*'um

qHic £niunt ea»

»*■«* ver

bs.

“De qwatuor parti

&»s Orationis non

deslinabulibus.

viijdach

ure

wrede

vveyde

q Hier eymden

die ghe meen

vvoordem.

vam de vier dee

1& der Oratië die

men niet decli

neren c n mach.

(bien

vendredy | wiern€¢

heure dy fiora

paix paz

pafture i paßo

fcy finiffètles' « Aqui fenege*

*.? plus vul- , las aiciones ma*

gaires coaptnumcs*

- tro

pe, qnatre par-' pela* $'?
ÉÊ.fí partes indeclina

índeclina. ; biles de ]a 0ra•

bles. cjen.

Des aduerbes 1 f)e IosAdueibos

sp.ii...” I : Dell*g*,

A qui
cy £;j; 11

è sr' acuIla,alla

'geslisubj; £fai.

*•

De JAduerbjs

' Locorum'.

£îc

i!is

állwe

iiac

ù ntus,

T~

Vá die Aduer -

Vander plgetfew.

Hier

dacr

dervvaerts

van daer

binoen * *
' dcdaas ' [•

de-l

',



ferinfesswt

intrinfecus

forus

Temposis .
AHodie

2*nc

swper

Aberi

star

aliqwando

quondam

tsnc

quando

smterea

femper

Jere

·4*•e

Numeri•

Semel

fecwnde

funtiá

--

buytewwaerts
binnevvaerts

buytep

vam dem tjt.
Heden

nu

1eftmael,

ghifieren

morghen

fomwvijlen,

hicr woortiidem

doen

vanneer

ter wviilem

altijdt

fp*de

wroech

Van gheral.

Een v verf

tvwee wverf

dry wverf

dehors

par dedans
dehors

D w temps

Auiourd'huy
maintenant

n*agucrcs

hjer

defmaim

aucune fois

tandis

alors

quand

cependant
toufiours

tard

matin tempte

De mombre,

Vme fois

deux fois

trois fois

fuera

adeatro

fuera

Del tiens
O po

• • *.. •

agora

poca ha -

ayer

mafiana

alguna vez

eiîtiépo paflade
emtonccs '

quando
mientras

fiempre

tarde
-

de mafianatépta

De contar. (ne
vna vez

doswezes

-

- Y tres ve&€$

qua-*,
t

/

v.

« v



quar?
qwintò * • •.

fextè -

feprimò ****

aάasê

aenè

dssimé ' -

Negationis.

No» • 'g

nec perre .

»eutiqwaxo

Afíiímatiónis,

At a,etian»

uin unwä^

®*

-

fed etiam

“cerrè

\ s

« -

wier wverf

petiws

Demóftrationis.

Ecee,ercwms

Actitionis.

quatre {ois i qoattgy*
zeg • •

viifvvcrf &ìnq fois ' i::::::
{csvv<rf (ix fois ÉÉÉ;

{euenwverf fept fois | És
aeht vverf hüit fois , oceue vezc*

Seghen vverf ' | neu$f9i* Ζῆ.
uhìemwverf dix fois .• • ■' ae; §•r. ,
Wan laoehemen. De ny££• . st •

Nìet,neem Nönenfiy,gointt $*,„sco (ta

noch ooek ne aufki ' . . E$; tmane

gheenfins autement, non] *Έ .

Vam ie* tee te fig- D'affirmper. -ζ
iá;oockT(gììì. | voire áufi , ,, Si, as antc§

ÉÉÉeeíT| δόγμais qui£i £?
maer mais (*£ 'j..„„, antes

ja.vwel meer maisaufsi angois a£ì.
{ekerliick certes cjertoä

lieuer plu( oft mas an „£}rar .•

vayet se &evvjf$ pe demonßrer. De £g;

Siet hier Woiçy;vôiîa | Ha É.£ár.
Wäyet te•*••! iOe affir, 1 Dé

a. -

=*==*=•
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Vtina*). . ;. .;.

Exhortationis .

Eua .*

•mimofè ,

.Oidinationis.

Primò

peßmodwno

poßea

úmfwper

densâ

po$tremò

confequenter
tamdem

rurfù* , ,

Interrogationis.

£ur,q«are

4uid

Comparationis.

“T°erinde

4wemadmodum

Qualitatis.

' als ** |;

Man qwaliteyf. * ].
* •i

och oft.

Va m ver*mane» .

Soo fraey

met eemcn moet

Van te ofdunerens .

Ten eerften

naemaeis

daer na

boucm diem .

van nieus aen .

tem }aetften

diem nauolgéde

ten alder lëåen!

vvederom

V** te vraghe».
VVaerom

wvat , • , •,

Van geljckeniff*.
Geliickerwviis. -

*

-

|

Alami£nevolâte Oxala. * -

-

De emborter- , De •novefa», ,

Auant Ea -

orauât,orfus hai ca pues v.*

D'ordonner De ordewat. . •

Prcmierement Primieramente . .

cy. apres,& apres de aquiadelante.

depuis | defpues *_ *

outre ce allende defio •

derechef de nucuo, 9trm

aia fin,a Iaparfin' ài cabo . (yez
confequêrinent.; confeutiuam&te ;

ala fím finale ; finalmente
derechef ^ otra vex -

d*interregwer. *| ; De pregantar: *

Pourquoy Porque.** .

ue -
u®- •*• -* -* *:

* Defimilirude. • | ' Pe fmeiapma. *
Aimfi comme Affi comno l*

c9mmet como -

Ëjuain«. | ; De qn«ii4-i, -

sca-' i . -

εμ----------_**T



dulciter

Quantitatis.

£4lf*y

A4r&»

a*sedicans

asni*»**s

*allo meae

zvwlrum, -

Dubitandi.

£;a I.

, £€rfonaru[ Afecus tm.

*e&xws.

cwm illo .

*ebifcw»o

*veíafturâ

• '

gheleerdelijck 'Scauamraent

gentelijck iolimenr,

ftcrckeliick puiffammjent

vvel ' öien

qualiick j mauaifement

foeteliick 4. doucement a*

'*4*antiteyt : de quanmitę.
Veel ' ' , Beaucoup

v*eynich peu

Huttel vn peu, vn petit

alderminße plus petit

gheenfims nullement

£eer moult

Vam rvv}£lem. De douter.

*y auontúéren- Par auenture

Vande perfòonem.! ' D.perfònmes.

met my Auec moy
met v auec roy *•

met hem. . auec Joy .

met ons auecnoua

mst w liedeis · | au£§ VQus

… - - '. , De

Do&amente,

heimofament©

fuertemente

'bien,buenaméte

mal, malamente

dulceniente

De quantidad :

, Mucho

poco .

vn poco,mtypo

maspequciìò(co

en ninguna 'ma

muchö (nera

De dudar. '

Porptmtura *

De perfanat. -

Com migo *
contigo •

configo

con niofotro*

convofotro*

*



*£!;

pº$

;!!!

ty*

Ag*!

■! -

wll

i*

í'*.

,y',

[?
-

1',

Al. *

$eparandi.

, ~4b vna parte

refrorfùm

Efigendi.

Imo plus

ìmo vere

potius

Colligendi.

&smu!

1 Vwm te .f.hryden -

T*eender fijden

achterwwaerts

Wan te kiefem

' Ia weel m eer

! is dat meer is

' licuer

, Van te vergaderen!

: Te (annem

Prohibendi, 'Va yet te vurbiuai
Me. vt mon

Cafus,

Æorti fortwna

' Op dat niet

| ' Van gewalle.

; By gheualle

Compatandi. Van te gljckonPlus , Meer gelj -

minus

ado&#â

4o£}ier

dväjäm?

| min
gheleerdeliick

geleerdeliicket

Walderghcleerde

{liicße

|

Defeparer. De apartar.

Apari,decoftè Aparte

par detricie , | datras • .

D*eslire, De efcager.

Mais beaucoup ' Mas,unuchomas

mais qui plus _ , mas âtes,mas aú

plus eft, pluftoft , mas antes

D'affEmbler. Te ayuntar.

Enfemble iuntamjente

'Ds defendre. De defender•

A fim que non | para que no

D*awentwre. De acaccinoienfø.

Par auenturc

De comparer,

Dauantage plus
moins

. [causmment

plus fcahainmêt
tre{Tcauamment

€en. !

A cafo pot dicha

De comparar.

£Mas

menos

do&amente

masdo&aments

doäißiyinete

.*
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Coniun&iones

copulationis.

E*,etiams

fed

Coniun&ioncs

feparationis.

* yel

»e,haud

'» eqtsidem

Cò nium&tiones

s copulationis.

£errè

ego ve rò

*pp*txrpa* ***

t igitwr,erge

coaiunétiá vvae?

mede mem y et by

eea voe gem aach •

£n ende -

maer

conjunétiâ vvaer,

mede men yet v4

coniun£ftou;

copalatiue*

Et ausfi

maia

eäß heydâ mach. | pißun&iwe*

Qft Ou

niet me

noch oock. ; 8£ n€

conuum&#ien vvaer

mede mfn y et ve!

brengham mach.' Expletìues

Seket , Certes

ick feker ie, certes

t cn ajinftem au moins

dan que

al i£ foo iacoit que

evade ocuk & autsi

t\\&&£

caniun&ione' cg

pulatiuet.

y tambiem

poaS

Difiun£tiuas

â

ni ,

\ii rampoco …
… ι

Expletia4*

άo,cic; tam £

Ääe verdad (*s

31o menos ,

~que

W 1;

- H,

:

hi,

fua,

Itu

&tcep

{ìmilitg*

£ed a

*

tnais *

aumque

y tarhbiem

ima$

\r

ß,



4* namen
*a* -

"caasa -

&i

licet

qnaß -

4wia s

£; *• *.

edρ. ^ *• • *.

· vel, • ' ;

vt mgr.

siß

fed

ínterea, :'. ;;.

quare

f Angularitwr

" , ' ìterwm

* au( effi*

infuper -

Aation&teddédi

/3,taliter

e,

-

hochtans

ten fy

öorfàke gewende.

if* fake «

al ift foo , :

al oft • • •

wvant .*,.

om dat

fmaeri(t

oft

op dat niet

ten fy dat , -

maer

áaetentuffchem

vvacrorn

byfonder

noch

tem vwaer dat

daer en-boùen

Redans gewunde

Alfoa

… -

toutes foi$

fì ce n*eft

cawfelet.

si .

jagoit que

coramé£i

car

pour ce que

mais en cas.

ou (i

afin que non

fi ce n*eft que

mais

ce pendant

p^urquoy

principalement

de rechcf

ne fuft cela

outrece

ARationelew,

Ainfi

dens

———

| nas péto * a

mas fi —

afim que nö

fi no fuere qué
mas *• •

entre tamfo

iorque .

£jiiments
otra vc*

fi no fuera eß&

allende delle

Ratuenale*,

AfTi



4w ì**

quia

quia uerte'

4w4ra

quòd

4wìa uerta

-videlicet

ãgùrwr

rzpofitione*.

41, vfque •

prope

•»*e

aduer/w

H4c

&irsuper

•ircwm ejr

somrr« • •

exfr.

jmpres -'

#mfw*

i*a*f*

en dè alioe^

wwa.at

vwant.{cker

wwaerom

omdat • : ;

wvant {eket

te vwereu

dam.

Prepo/ìtiem.

Tot,aen

by

voot

teghen

op deesziida

contrent

orn ende oma

teghen

vvt

twffchen

binnen

by

doncques,aipfi

egr s.

car certcs

pourquoy

pour ce que :

car centes

f à f;auoit

doacques.* ;

Prepofitiens.

A,iufques

aupres*

deuant **

contre

dega au deca

enuíron

a!*entour

à ì*encontre

dehors

e ntre ... • •

dedans

gres,iouxte

four

yagi

porque

poique ciervo

potque

porque ciertb

conùiene àfab*

pues affi que.

acerca -

• ante,delante

contra

aquende **

cerca

al derreder*

contra -

fuera '

j demtr*
i junt• ... • '

v -

çorçdoque *

Brepoßtionsi.

A. -*

æ-ntre · · · ·



propter

verto

per

pe/f ,

Aíue

v}'f4

vfque

^u •sa

•lauculu»

manifeße

'propter,pro

sm',*at**

fa&* tus

fùper,/upra

Inteiie&iones.

Lætandi.

* io,bene .

Triftitiae,

Heu, -

Admirationis.

eta -

pour :

achter .

door

nae

fonder

daer ouer

tot •

van met

heymeliick

openbaer

voor

in,binnen

order

op,bouen

' Jnterie&#jew .

Van 'Bljfchap •

lciuΚάζ
Vana droefheyt.

Eylacy

Va* vervv)onder3.

' outre,par deb\

, iufques

pour

dcrriere

par

apres

fors,fêns

de auec

feci cte ment

publiquement

p our

en, dedans

deffoubs

fus,deffus.

Interue&iomu.

de plaußr.

He,biem

De dotalear.

Las helas

D'admiratiom.

Ay my.

` .

O buen9

——

por

detras

por

defptfes{j ptf

1 m - -

allíde,de la otra

bafta, (parte

'de con

frcretamenne

publicamente
* : oo *

èn,demtrò

debaxo

fobre,encims

Interiesiones.

De alrgna.

“De dolor. (tn?

hay,ax,ox, ayde

JDe adsurratiat.

Jefu walame dics

R. 2. ``



« Ora perfecteliick Francois

te leetem lefen. -

O° perfe&elijek Francois te|

leerem fcfem,is te wveté, datter

veci letterem fijn, diemen in fom

mige vvoordem niet heel pronöcie

£en en mach,efi in (ommige vv9or

den gheenfims , vvant däer door

corngt meerder foericheyt, lichric.

heyt'cnde corthz.Nochtäns moet

ppen de voorf. letteren fchriiué om

weel redenem vwille, die te lanck

fouden ziin oin hier te {chriiuep.

Paerom vviflen vvy voordet proce

derem,cfi hier formige regelè ßt

ten,om te vweten wwahneeimem de

voorfeydc letterem achte, laten , fal

Maer ón defe voorfz.reghelem vvcl

te verftaen, foo moetinen eerft vve.

ten t'ghcrie dat hier na volcht.

Nota tot aufea bchacae ciì niet
¢y»qr !

« Pour apprendre paifaite •

mem lire la langue

Frangoife,

Our apprendré parfaiteryentiire

P? longùe Francoife, il faut fca

uoit qu'il y à plufieurs lettres,

lefquellés am'aucuns mots ne faut

du tout pron6cer,& en aucüs mofs

nullement,pource quil en viét plus

grande douceur,bieüitè, & facilitè.

il faut toutes fois efcrire le(diteslet

tres, pour plufieurs raifons, qui íc

roiét icy ttop proxlixes aefciiie.far

quoy nòus voulons procedet plus

auaiìt & donnéraucumestcigles pa*

fefquelJes on pourra fcauoir,quand

on delaffera lesfufdites lettres Mais

pour entendre les (ufdites reigles,

faudra premiercmét fcauoir ce que

s'enfuit,

Nota quandà noftre propos.&

- - paimt

i
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« rarasprender perfetamtte
è leer Frafices.

Araaprender à leer perfetam£te

la i*gua Frâcefa,es de fabet que

,ay muchas letras,que en alguhas

palabras no fc pronüfician abíolu.

tamente,y en algunas en ninguna

manera:porque de alli,fe viene ma.

yor fuauidad, breaedad y facilfdad

- Toga via es mcnefterefíediíáêüô
las lerras,por miichas razones que

aqui ferian prolixas de contar. Éor

19qual queremos profigur mas A.

dciante,y poner agunaï reglas pa

ra fabrr quando fe demenoiìitti: à.

gúe!!as ferras. Mas para entende,

£§ dichas regas, conùiene primerò

fùbeflo que figüe ' -

siyta quâto à nueftro propofito,y
*• a0

—=
\

q Per imparare à leggere per«

fetamente Françêfes :

ifgna fapere per imparare à leges

B! perfettamente Franeeß, abe vi,

fono motte lettere lequali im alcune

paralle non fe pron omcians perfetta

mente, & in alciwne m*eare fe premnn

ciano,perchtoch* me* rief* pus facilità
breuità , &- fuasura. Pero bufogma fcri

uer le dert* lettere, per dua*, fe ragioni,

ch* farebbomo tropps prolìffè du racom

tare.Paffaremo dwnque oltra, & anno

tarama alcun* regels , per inftgnare

quamde (îa bifogna di prenomciar ,&•

quando ne m . Ma acci• queffs rege's

jiamo neglio intef,bifogne /aper quelle

che di fott• federa.

\

IEt prime.per*;;A.fakifgns -£;



voordet,&at de letteren van onfen

a,b,c,gfiedcylt fijm in ietteren die

en v ocafcn hcet , dat \ fijm die

veysinakers gheliick fjjn defe vijue

2,e,i,o,u & mde alle d*ander wwor

den geheetem confonen oft mede

luyders , vvant zy by hcn feluen

gheem voys en conjen gbemaken,

maer zy fitbben haer gheluyt op

dic vijfvocalea gheliick Gjn 5,c,d,

f, g, k, i, m. n, p, q, r. f, t, x, z .

Ehde defgeliicx vvoiden defe tvvee

vocalem i|ende n,ooc confonè.ende

vcrliefem haer mach* vvanneer £y

copmen in ben vvoort voor een wan

den anderen diy vocalem, qfi voor.

haer feluem , Ais hier , l*ayprant

-vursant.&•e. Itera vam defe confo

nem Gjnder ivvee die Liquiden

heeten,als 1, end* x Dit vvel ver

£aen zijnde, foo beghinaen dc rc

galea,viasr van deserá• is.

point plus aùant,quelesfettres de

hofìre alphabet,forit diuifcèt en let

tres qu*on appelle veyelles, c,eft à

dire,faifans Wöix,comme ces tifiq,

a,e,i,o,u,,Toutes les autres font ap *

pelleès con{ones , peur autant que

d'elles mefmes ne rendét aucun{ö,

mais bieíì quàd eiles font cöiointes

aux cincq vayelles,& font b,c,d,f..

ig, k,l, m,b, p, q, r,£,t,*,z, Semblable

ment les deux voyelles,i, & u diui

emnent auffi con(onantes , & per

dent !eur force, quand elles font cn '

vne fillabe auec îne des autres trois

voyelles,ou quand elfes font premi

fes deuant elíes mefmes cöme icy.

fi*ay prim, viuamr.Puis dcfditcs cöi$
namtes cn y a deux qu*on ap elle

Liquides cornme I,& f,Ce aimfi en:

tendn nous cornmiencerons les rei ;

%

glesdcfqucllcsla grcmicte eâ. .



-,-. , ' , A«gla} .. -

nomaus,que fas letras genueftro al- 1amenre,&de natare che t noft. Istris

phabete fon repartidas ea vocales,| re fóne áuwife in vasal & confonanti. .

aßidichas, porque hazen bozy fonl Lé vocalι fono,quelie £he rendons ve- •

„efTas cinco, a,c,i,o,u,todaslas otras] ce:come , a,e,i,6,4, l'altre faxo, confé- .

fe ilam an cgnfonante, por caufa] nanriiesf chismate, per heper fe *e- .

que de fi mifmas mo veridem algum] deßme non damno fuone aleuùs, wa

fon,pgrp lo tienem, fiendo anexas|gánte cum alcume de voeali dawns fw»

son aiguha delas cineo ocales,que[io, che fono b, c, d, f, g, k,l,m,n,p, q, r,

fon 8. c,d,f,g,k,l,m,n,p,q.r,f.t.x,z,|f;t,x, 2. Et poi άno das vosali,érâ,•,

s3 ambiem lasdos vocalesá,& u. pa |«4- a, che poffùm • fa ß confònante,quan

£an- en confonantes, y pierdem fuld • in la medefima fillaba fe poìgone,

-fuerca,quando €m vna mifma filla-! dauants altri vocali. • dauawri fé`me

bafe portem com otras vocales, ôdeffwnis come qui. fuuo, viuus &c.

: quando fe proponem à fi mifmas. [É. delle dette sonfúnanti foite dii , cke

rao aqui : t«ue, visus, Deftas ayif chiamano liqwide, t. 3*;r, *£* juali

' ìì Qsquellagman liquidas,que fon ty cofè coff conofciiit?, coninsipietarem• a

r,loqual aifientendido, &omiesica- infegaáre le regele, De quali. la priwe.

. fernos las regalas,De que la prime.f e. 7 * ' I. I ' ' ' -

.54 £s. , . ^ - - , i. . - -

- * iu • . . -

-

s*, *. » ai* , ... ..- • • • • • *

-—



De serfe regule., ' • : … , Laprumiere Reitle. ' .

om perf&iiick¥rancois te le- |_Pour paftaitemen* {iie & pafle:

fem enáe,te fprcken, foo moermen ' Francois,faut bien apprendre à pa

wvelleeiem pronum cieren defe w iif;noncer cessimq voyellcs,a,e,i,o,t,

vocalen a;g,i,o,u,als dic Francoy-'cgmme font les Fraacois, femblt.

fem doem,defghclii cx a!Je cen(oném blemaent toutesconfònantes & fy

zndefillabenT die haer gheluyt op labes quieftanr conioiote&à iceilt*

kaerhebben. • „ „ ' . ' jrendentaucum {om.* '***'*, * '

De rvvegde &egule.. - ,: , Lareænãe Reigle-*:* **;

Nota vwanneer datter`eem vvoort | . Qusnd-vous trouuëiex vii'miat

cornt , vwaer van de lefte letter een jduquelta derniere lettre effc6{δήt,

confons is, ende het naeuolghende}& quek mox enfuyuant cömenic

wvoort begint ooc met een Göfona, |auffì'parvne:confohe, fera la cos
altoos die cöfona wä den woorfen [fone^ du premier mot touitj&dis

vv9orde,moet verfvveghen (iin, al, fupprimèé, nonobßant$j
coéter dry oft. vier fuicken vvoor-|tróis ou quátre femblable$ nobi$;eu

' , den of nheerachter een, als hier: [q'auantaige,fùyuanai'vhaptesl***
Vous m'anez fai&# grand tort quage|tre conanie icy : Voas. mw*aa ex.* fait *

*veu* m 'auez pruns wì, taures, alfe de [grand tort, quanid vos, m'awrz, #***
de lefte leiterea van defe voorfz.[mes luwras. to utes les gerniers let

* yyog;dem moe.-n •stris; tres des mots fuldits doiuent £;
in,! . tu- •



*;*

:i;

tj'

t*f.

£f

;},

' * * * * * gta prewera.** - ALa a Regola. ** : '" Para perfeûinente' leer y hab!at sie g • i 7 ,

. Franges, es ineneiter agender à] Ter pronuntiare perfettamhela tis.
*pronúnciar muy bicn , €ftas cinco!gua Francefa,bufogma meparare &profi

vocales a,e,i,o,u, 'conio hazen los,fire perfettrmiente le cunque vocali «,«,

Pramcefe, ytambien todas las con-ju,o,u,áel modo cheli Franch*Â !• faglus. ,
fonantesy fyllabas que annexas à'no pro noncrare,&- ancora le confonantj

“ellas hazen algun fúni- ** . & filabe,c£,• alle vocali conguente da
*' ' ' " . ' * mo fuoms. -* -

j**.,* &g*l*fiwn •

J-: * *-*… - *** ******, La feconda B.egola. •:. · ,

- - i • • • • •.•

quando hailardes alguna diciö de

lajualtavltiina Ietrâ;s côforante,y.£Quando occorrera & vna parola,chefini

:;;;;;;; figuiente tábiéh'coniè à fìii vna continat*,& f«;wra ô, aitra

por confonáre, ficmprcla cöfopätc,che cgminciara in vna cohtenamte, bifè

' àe la diciö precedéte, feta fuprini. igna facerè la confonante ae!Ia prëcedër.

„ do,aunqlgego figuè tres oquatto 9?arofa,ancora che tre à quati» fiwula
mäs feyeiátes dieignes coavo aqui'parole fg-inot* vws 1'alerà,& pru. cowe

' yaus m'auez, fait grád tart, quäd vóus{qui:yoüs m*auez fait grand tort.
* *4uez, prins mie* iure.toíìs las vi.jjuàdvous m'auez prins maes' liures

. tismas icictas de las dicioncs fufcdi. [N*ll* qùal* parole noii bifogw pronun
Ar. • chas - A ; - ' si4r*

v

t .
- - - - "

.-…*



£jnvvtghenomen twveeste*vetem, fupprim&es,hors mis deux , afa*
rjvám tôt,vwant mendaer iùft,ende uoit t,de tart,pource qu'on fe pau

£van iiwes, vvant na(, en compt fe ta:& f,de liures poutce qu'apr£*

gheen confóna. Deie régule heeft. {,ne fuit áucune c6n(one Ceftc rci

diyezceptiem. |gle a trois exceptions, ' .

De •erfe Exeeptis-, | L4 premiere exception* , .-,;

van defen regule vvordem vvt- pe cedëreigle font'exceptùe* les

genomen confoiiantea van vvoor-' confones des mots {ùrlefquels am

den daermen op iuß alfmen leeft, (< paafe quant on Iit,comm* auons

ghelijck voorfeyt is van tort : vvaat. icy deffu$ touché du tort;cat ou on

daetmen ruß, moetmen proaop,,£egau(e faüt prononcerla dcrniei*

cerem de leße lerteren. lettre, - -

, Det vweede Exceptie. , L4 feconde Exceptism. , ,

3tom vvaryneer de leßè letter van-| , quandiâ dgtniere léttfe dg.m*

den wootftem vvoorde is een van 'precedent eß vne de ces deux (igy);

defetvveeliquidenioftx, àis hier, ;3€I,Gur;çôñïêiçj: Matt* li£!

AMettex.te ßt pramier fìr la table -|premie* far la ra#le, icy 1, d£ (l pic

Hieri,van fél,comt woot p,van pre-||cede p de prenwier, & r, de pressi?

*y

nuper,énde?,7an premer£ötvoot £|£c€lefaéîr,& i,3:{èr fit:£!* '

vat/wr,«ndee,yánfy.voor I, vanlaji de la toutefoiú of lss propon*

cnde nochéânsÉÉÉÉÉÉ£. toutck. • • • • ****ta
- c. • -
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chas deuem £er fuprinidas, £àcando

fuera dos.conuiene faber t, de tort,

poxque alli fe paufa: y f, de iuré

porque tras e,no figue aguna coa

fonantc Efta regla tiene tres exce

ptiones.

Exceptiom primera.

pefta regla fon exccptadas }as coa

fonantes de !as diciones,tras l»s qua

* les leyendo fe para,cono atriba es

dicho de fort, porque domde para

mos,es rnenefìer premunciar la vh

tisma detra.

Exceptio» figunda.

quando la vltimâ letra de la di

* cioni precedesie es vna deftas dos

liquidas,l,o. r, Comoaqui' Mettez

le fel promier fur la table : aqui 1, de

fel precede p.de premier,y r, de pre

71£r precede f, de far , y f,de fw- pre

cede1,dc la,toda via fe jronunciaa.

τρόas. «.

-~T-TnTTTTTT

Exce

yiet; le vltirve,eccetra qmeffe dercisèr*

(

* &- nella paro/a Jiui es ump- tisthi mon/e

gwe letreta a/gwna da pot quι μa confe

nante. M a qwefla regwla ha ure «xcer

fuo nº. -

La prima Ecceitione. .

Efjudonjtas quoAa rogala le ronfo

; mant, deile ditio» • well, qna/iimtrauiene

refpitare,ceme è dent e della voce * ort,

gna pręmomciame 1 vlr um» • le1fera.

1a /ecenda Eccettione,

42wabdo vna dulle dae liquide 1,&c ',

fòsole vltime letnere de la voce prec«a,

dente, came im queßa oratione Mettea

1e fel premier ìur la rable, qul.deilr

[voce fel.precide la lett, ta p,d prewie

Κά detra voce preve de la íetuera ß

de la voce fur,e- r,di qweffa precedet,

de la,&- pwr/• premsmciam• τ»tte. ._ '
I.a

in tort,imperioche ia bifagna reffirare.

néìa quale persio he vi/ reffira , * f- .

-

-—
, -^



De derde Exeepri*.

Item vvanneer f,comt int eynde

vä namen weel dingeti betceckcnè

de. Als hier : 1'•* trouue les luwrrs

de Pierre hier f, wan liwres, vvord;

ghepronuncieert hoe vvel, datter

çenander confona volcht , vvant

iiures bere cckent veel boecken.

De derd e Rcgul*•

Item vvar,necr ft, comt na a ,

jn een vwoort,f, vvortghepronon.

ciecrt, als J4 £rologae, pafrur , cka

i.:vvrghenomen hafftfhafter, ga

%.r, taffer, chefier daeinen f, niet

ea pronr ncjceft.. _ •

De vierde Regule.

Item vvampeer ft,- compt na e,

La fierte Exceptie» ,

: Quand f, vient en la fin d*rn tnet

pluri* r,Comme icy : **ay froune le*

liwrei de Pierre, icy f, de liu* er, eft

vme aut re confone aptes enfuyuant:

car liwre, fignifie plufieurs liurcs.

La tuerce Reigle.

Quand f,vient en vn mor, apre*

a alors t,fe proronce,cornm e JAfr•

legge,paffe**, •}•//• £xceptè ba?if,

ha£ter, gafier, ta£}et chafior, aux

quclics on ne prcnonce point dc f.

La qw arriefme Reigle. • , ~ '

Quand ft, vient après et, on:ne

en pronorucigertmen f, njçt • Als

•grinar, pre*r*, fi#e, sef}, eg:

' - •_ - - vf Vt

prononce point de f, Comme effre*

^er,pre/fre,f &#e;tege,.£. 1*
*) : Tr-*

-

prononcec,monobfiant qu'ily aye

Qui,

$tt

Wmt

1 ';i;

iit,

\\t

• , %,

_



• trouui les liares de Pierre: Aquif, dé

Exception percerae.

, quando f;f:necè vna dicion de!

pluia! numero., CQmo aqui : 1°.,

liaret, fc pronuncia, aunque fìgua

fueg9 otra confona : porque I, jre,

fignificâ Inuchos fibrös.

Regla tercera. ' ^

Quando ft,en vna dicion figue lue.

g9 tras ayentonces f, fe pronuncia,

eomo s-£#relogwe.pafewr, •bafi.E«1;

cepto hafftf, haßer,ga{fer,ra£ier «), 4 ;

£ie£;em las quales înon cspronun.
ciada, -

Regla quarta.

-------- •

…

' La terza Ecccttione.

\

ggawdo fe finifce vma dittusne deplo,

rale numaro. come, qui : I*ay trouue

Ies liures de Pierre; qua f,de liures fé

pronuncia, bem che /egui vna confé

nante, uaemperwche liurcs fîgnificap4

recchi libri.

la terza Regola. ?

Se /?,fegavita la lettera a,um vsa me

deßna parela,ffe pronuncia,sone A

{trologue,pafteur. chyfte : Eceetre ,

haftif,haftgr, gafter, taltcr, chaßicr,

melli quali ßß prefertjce,

La quarta Rego!a.
Qgando ft,viéhe iras e,no fe pro

nuncia ficomo effrenor, pteffre , f&#e

•p,* Excepto,mwamfe£ie*, *;;;urat. ** jusjße, manifcftcr,

•Âumve

■ -_

Se ß,ßguttæ la lettr , e, non fé pronun

cis ßcone eftrener, prêttre.fefte,cef*

efti

mer

7



VVtghenomen : manifeßer, effimer,

£*#e, peße proteger, moleÂcr pr•É
henefe, {efhonne£#£, de bonâe$$ewent,

daeraen f,pronon:icert.

/ De pjff?* Rrgule. -

ltem vvannici ft,cóút na i, men

P*9nomsieert f, Als diffante, hißoirc,

seger**, &-c.VVrghenomen ' muifra,

paifre, cloiffre , Oock vwauneer ß,

6*ynd: vanden wvoordeis,als d,fi,

fi£, voul'ft,daerem prononcicertmen

£niet.

De f&#e?Regule.

ftem yvaeneet ß, comt na o, £, en

VV9;t giet ghepromioncieert:als Nap.
*re ho£}e (27, tant ef} apoftre. Lutte]

Wytghenomen : L rey cof?e posttsle
•

j'*P*** apoitolique, obsiine, obsti
* &fter..

excepte, manifester,****** fit;
,ę protest*, mol*';?',Σ
bon.it. deshowneffe, a.*•vnefis^at,

auxquelles f;c(t pronon**

L* inquitas 'gigle, . .

monice [,comme hiutei*, cijterme .

- - re

, •r. Exceptè, maiufre ?4**;
Äüfsiííí fi,fait là fin du mot,

commé diut,fiit, vowlist, autq

n'<£ poiut prononccs- .

La fixiefme Reigle

quand 8, vient aptes § ìboits
pronomce point:commeeN 3

a*e*re

tutinatio*

Sep•

quand (,vient aptesi, pon pro

„l•istre ,

ucli,6 '

eu ,

fera rantoffapestrs Except* £;;

comme: Le ro9 caste, pei*'!;

voste apoßolique, ob**p*w*

*Jf,

}n

¢i¢
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A.

j*

----

ejtime rerte, peste, profester, moleßer,

predestimar, honesti, degheneste, desho

$•estamen*,en las quales %es pronun
ciada, , • • • . -

Regla £ ginta. ,

-
quando ß, Ggue tras i, entonces

. f,fe promuncia,como distans*, butoi.

ra,siuterne,&c.Excepto mai*tre , pa*

srro,elsistis: Tambien quand ß, esla

fin de ha dicion,como disr, £st, vow

lùs domdef;no es pronunciada.

$• * •• Pagla Sexta, '

-Quando ß,figue tras o.f, no es pro

munéiada, como : Nostr• bosne fera

wmr»f* apostra Exceptos mmy pocos

conje:Le reyCaste,postale a*st, * Poste

•ppiteliqw*,abutuni, •bfumatiom.

- . * \ se.

Tglai

er, eftime, teße, peßè,'proteae,

ÉÉÉÉÉ bonefte, áëç

hgneße,deshoneßement,nege quaé

£fe prònmmcia.

La quintaRegula

Seff,fegne la lettera i,f.fe proferifke

vf di(!ance. hißoire,cifterné,&c.'Se

•fclndoms maifre, paiftre,' cloiêre, ,

item {*fè,finira l*oration. vt dift, fif,

voulif,non fe pronwnsia f. -

- … -

La fefta Regoia,

$• / ,fgne {e letteia •, f new f. pr.
nunc*a,com. N« ftre hoße ,fera tan

toft apgftre: £ccetu aleuni pleh. Le

roycofe,poftule q* ftre Fofle apo

giique,ob8inè,obftination.

Ila



—---…--…*

• De ßäemffe Regule. ' • · · · · Septiefne ?&£*• ,.,..„ -•

Ytem ££? ft,ă; na v, f> Quand {t,vient £££.

vvort ghcpronuncieert, als iwße, nôïcçcoiiimej-jú

*; I. jùfiice,líttétìvrghenomén …fiv. Ire aucuns, comme ****"•
f| se,assowßume. -^ - * • •

| - pe achffe Regale. - H.iiipne rei'*. 1

Item f;voor c, 1, 5;'n, p, in een | quandf,vient deg;.$; m, fy

vvoorr,en vvoort niet heei vwrghe- |p,envm mot,elle v^eftduser*

aua

_s

« u*

prononcieert. - noncèe. - * me

- voor c, ende na e, als ef beuer, ef. | Deuant c,& aptes e, £°''

, sheuin,eftmmer,eß•vter. bewer, efabeám,efíamer,eß**':. •

Voori, als máié, pailè, meiler, eil,r. fTDeüant 1,coifime mal* *'"•
iale,&rusler. Jer,eslare,isle,&r»fter. fiw*

V9or m,alspafner,*mefmo,nofmeingf beuafit iii,coinme p*."
•byfìme. tefmoing, abyfme. ».ftfu

Voor P,a!sehefhe,afne,frefae., ^, Deuant ÉÉe,eis'*;£ - -

Y99*£als affr€βλίζήt, •r| 5êÜÄÈÉÊËe,afpr*ff*%.
;;;*; !ittei'vvtghenoiméí, êrif efprit,ejroç,except£, criffis , I

£t, $igiam, pröffert, projiri*,jî, profpefiti, pref**r**, fpiritati,

4*t*i**el,digusrei. - / %;;'•r• ' -• -

* De xwfiif*
/

*~«

|

«
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i.

---—-—=,

2:£lafptina. * Lafettima Regola.

9¥ndo ft.figuerras v, f;es pront;. 94am de f,fguita v,alhara f. f? pre.

$i$de,como juife,fugicê,hu§}3s',„jîî, qui,iufte iußice.%£;

****P*°°,soi√e:**ffume,accáuíìum? aieuni' peeh.7.3, /ano, couauiae,
Regia eâtaua. accouftumè -

§ Pugfta,deiante c, I, m, n, p,en ; L'ottaua Regola,

vna mifma dicion nofe Prononcia g)vaxdo f,precede le lettere c,l,m,n,p,

abfolutainente. uw vna voce, non fe effrume del furto .

Delants c.y tras,e,como sfhaueri Pracede qui c, in efchcuet, efchc

•ftheni»,efcuher efceuter, `Huin,efcumer,efcouter

Dclanti,como maute,pafle, meular | Precedet,qui in masle,pafie,mesler ,

eulire,eale,£ruler, * [eslire,isle,brusler.

P*!*ute;e, eomo pafner mefms,|T£ììfmer,mefme, tef.
tefnaumg,a4yfme. … |noing, abyfme.

R3I3T535,como chsfae,afhe,frefne,[TEÄÄTchefne, afne, fiefne,
Delantc 5,como ?/?re- efpaule, •f-[Precede p, qui in efpaüle efpouuer,

prit,effère*uer, Exceptós Pocos , Crif. |afpre,'eccetti peehi, Crifpin Crifpi

*j?!!**pre/piriti,prçfferir,ff. |níáí,profperiè,pr6fpeiir,fpiritùêi,
„ ritus,&fputar. " " *'*** ( difputet." * '

- rege • ) , $ {La nona

|

|



“De n*gkwnste Regale. _

Item maau, eu, efi,ou,ea pronon

cicertmem 1,iìiet,als autre awltręsent

bavit, $iîçiçais.

De tkiemde33* -

Nota, dat die vocafe e, vvort in

*vvee manieren gheprononci£e£t:

vvant int eyndeT väm fömmighe

vvooidcm, wwordt fy volcomeliick

gheptononcieert, als oft zy alleen

wvare , oock vwat letter datter na

coempt,ghelijck in defe nauolgen

de vvo6ídem veritô, charite, libera

latè, auäorrtè, humanità, Westè, fante,

aduerßtè,&c,

• . w Exemple.

*i*è est bonne dit., charirò à fon

2** auraui, vawls •.ea* que,
&

nesfafiae Re!;!*. -

Apres„::? , lon ne ££t;

ce point ÍÁÉÉÉÉultro,esli**

habit,*newlx ,ce»lx,cwl**

Dixistime £eit*

1. voyelle e,fe pr9n%%$ 3:
mûíôïés , cuf efi la fin d'£;;

mots om la prom9nc$ ££'j;
comrne fi eiley fuf {etile,nó 9 re$

quelque lettre qui •*•yfuit.??'?;
&omine en ces mots €” nyuan;,
Więriri,uberalitè,*!%° •

nitè,àonte,%nri,aduerßtésér**

Exemple. ,

varia, est bonae 4i** • c&ar*e *{**

,.,.ííú, vast ei*** ***
Grse

» £nde -

— xtiis



M*

I?!

f.

§.

a

- Aragla aovena,

ttas, as;eu;ou, no fe pronuncia

1,s3mosyisreaaliremum, Asię
cawlx,cwlx ,

* *•£la desesa.

Lavoeal e, £ pronuneia en do,

»mam£ras:porque ea la fin de algu.

mas diciones es pronunciada aío.

!gtaméte como fi fuerafola,aunque

figua qualqui£ta otra Jerta' defpiies

como enJas diciones figuiente$,y.

rite,charite,hberalite,authorise p #%*»••

site,&onteyfante,aduer£ta,&c.

Exemplo*

*it••** #•nse 4ine, chari* •« fe,

procha?n. Laberalite vaw* sis»* qwe

&c.

ia nona Regola. -

S* la letterat,/*gnita jweste faag,,„,
•w.ow, mox fe prononeia, 1,'v* aultre,

aultiement,bault, moult;ceulx, iiH

Iia decima Regola. '

'Bifagna ßpere che la lettera •,® pas

namcta à dos modi. Percha sella f\ie

4*aulcmms distioni fe pronuncia perftrâ

mente come f fwffe,fola , anafiora 'ehe

fegwtta qwal ß voglia lettera, qews i»

qwesti.Veritè,eharitè,liberaliè, au

&orité,humanité, bont?, fante, ad•

ucrfitè, &c. ;

' Effetnpio.

ILa verife eß bonaedite cbaritè à

fom proehain.Iiberalitèwault mieux,

• Εmpero
^

que,&c. S^ Z*fair



v.

Ende int 'eynde van fommighe

wvoordem,vwert e, onuolcomelijck

gheprgnoncieeft:ende nict of, zy
ríIjeë `vare.Ende dat vwanneer dat

ter een andervvoort coempt, daer

van die eerße letteris eem vá defe

vijf vocalem,a, e, i, o, u, foo en

vvoft- fy niet ghepronomcieert ,

maer die fyllabe die op e, vallen

fouden,valt op dander nQuolgen

de vocale. Ghelijck defe, ® omne

4e£e,poneme, femxns, ho*me, is vo**

' donne vme.

Exempte.

Vne awfre, ewfigme, poire vm liwre,

•* vne vfàmce .T Eile eg bonne à

snamger , belle à vevir &c. En de

fe Woorfchrenem exempelen - en

vvort e “nerghens ghechfins ghe

**ononcieert. 3.

, * Die elfßç

> -

maisen is fin d'aucun* fo**:
ne fe pronomc£ parfìitemcnt ,-ne

commies*clle fuft t

quand la pepiere $etti* du £g;
énfuyuant cf vne de ££ cinq vg:

elles a,e,i,o,u alors n*eft elle pto

ÉÉÉÉÉÉÉïa fillabe qui reT%:
freture,fe tranfpertc (ut lavoyelle

enfuywante.Cemmme. Bonne,iiell*,

pomiw,famme,homme, ia **** den*

v-e.

exemple.

-vne astre esf igne,peir* v** liare,

•s vne vfanc. Eife ef gense 4 * ep.

belle, a veoir, &c. Aux exemple*

fufdits n'eß e, en aucume manicię

prononcëe. -

enziefiae

feute : comm$ .

ì ur,

| lu|

| Wit

- .
-

-

-

-

-
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Eeapero en la fim de algunas dicio.

nes,no fe pronuneiae,cöplidamen.

te,ni como fi fuera fole corno qu&•

dola primera letra dela dicion fi

guiente es vna deftas cinco vocales

, a,e,i,o,u,entonces no fe pronuncia

e, mas la fillaba que cae fobre ella,fe

tranfpone fobre? vocal figuiente :

como Bonne, belli, pemme, fem-ht,

&•xpws,is vow* downe wnee

Exemplo.

Ww* 4utra emfeigne, »sire , vs liwre

es vne vfwnse • Elle e$ bonneà man

•r,Walle a veoir &c. En los exe mplòs

* Tufodichos,moces,ena!ganamanera

proauaciada.

Aegla

-„

' Ma in ßne d'au!eune vocf, lalem.,.

e,nos fé prenuncia interarpite we cow,

féfwffe féla,come quamd•la prima tette*

Ya della vece fequente è vna di qwege

cinqae vocali a,e,i, •, w, el hora menfe

pronuntia il precedente e, ma la-fillaba

çhe mefc• cade , fe tramfpert« nella fe

quze vocale:commo ßno Bonne bel

fe,pommc,femme,horame,ievous

donne wne. - - - -

• , * ^

*

- Effèmpis.

vne autte,eafeigne poite, vn li

ure.ou vne vfance.Elle eft bonne à

manger,belle à veoir,&c.Neils fopra

derti effé»py,e,vo è in alcs* m odo pro

wwssuata.

λόgo!a& 3



be elfte Regale.

ftem voor défe vväffche fyllaben

*• 4se qui prononcieertmen &ag
i, - Exemple.

£4adyallez vswrgge diter vos;?

92* *• dier -

D*•vvaeifte regula.

rem veo dete vvalf.he fyllabc

£ws.Prononcieertmen g. -

exemple.

V3?rl••*•',lange,voorag., 4.,

vsgiiif>;ίζ, 3*
&••,&egº, -

omziefwe Rfigl*.

Pour cesÉ;fiincsjfes,qué, ^

que,qui,lon Prononge,ke,k£;k*,

Exemple. . *

gsandyalux veuit*s* Ali$us vafit*

3s* le dat?

desziefim* Reisl••

pour gue fillabe Françoife Ian .

pronomce ge.

- Exemple,

.* - aä
Pour tasgue,lange,pour d*£** ****

•lpour£££;ìongè*snf, P*

£££ �re. - •



Ateg{a •nzawa;

for las fillãbas Francefas,qwa*que,

qwi,le prònuncia ke, ke,k§.

Exemplo.

$$am dyadex, vowrgUge ditas vomur

• £y ie dit?

- Xegla doxana. -

porgue filiâba Francef&- fe pro

auncia ge

Exemplo. \ -

Por la^gwe,lange por dagse, dage,

: £•^g*^enr,longemunt,por kagwe,

*g*•

Perje fiaake Fra*fe,qua,que, quifproaunsia,ka,ke.ki. qua,que, qui

Effer^pio,

quand y allez vous ? Que dis es

vocis}Qui le dit.

Regula duodecima.

« £er gus /ìllaka Frankafe prsssssia

ge. -

effinapio. \

Par langue,lange perdague, dage

per longuement,longeaeiis,per b

gue,bage. ... -

54

' Regola vndecim*, - v.

~_

|



2^ DE M ANiE RE I L A MANIER*
- - - - • er la

om te fcbriiüen ende prononcje. d'efcrire & prononc

| - langue Efpairen de Spaenfchelprake É,

ÈSpagniarden ghelijek de La.
- • - - - ömeles ILafinm

tiinfche,fcriiueii gefiicf; fpre- Es Efpaignols come &

keu,ende fpreken§££? fy} e{criuent comine ilsĘ
fchriiuen ôe Spaenfche fehrift enj parlent romme ilsefcriue Éä .

cótra&ie van voca. H£j>erâriîre g'efpaigi;£; pelle :
len, diemën heet $ynalephe, oft} fraâici, de voyelles, qu $££ lete

V$*"'®*Pinghe van fet ter£n, 35§. Synalcphe : reietisment pai*

£$££££t Apoftrophe, Βέ, tres, ci;*on dit Apoftropheά
fchriiftfè em e Pr9nöcieertfe geliick|ji. s*efcrit, & prononccÉ
de £nfiin(che, niet' feghenfìaemde Larene,nonobflant quc la p! mais

mt | cariofi les regoit que{que £; i£ne

Pe] peu fonuent. La lángue d'e£;
cele]à aufsi pareiIlementĘg; el.

¢ker] elles,& de confonantes, & de e a

;: $tade figure, 51,3î !;$tijf:]1e figuie, & püifince, comm rje
fche hier *de] fa miere ia Latine : combiea q

ceft qoc geen

datfe inde Pr9nonciatién oock o

*££*■ vvörden, mae, félden.

ŠfghejíÉÉÉÉ",
vocalen ef, côfanantë vam fij
cracla

****** mocderiniô, tegenft

dat in cm auctimę

I;

w

u.



dat in (ommige vvoord& Gin fom

mige vocalen ende confonantem al

foó onder def anderem gkeuoecht,

datfe cen verfcheyden pronöciatie

maken vander Latiinfche,de vvelc

ke der$paenfcher (praken byfonde

re snde'eygen is. Efidefoovvie defe

maniere wam promoncieren niet en

heeft.tem fal hem niet megbeliick

{in wvel te moghen die Spät nfche

vwoordem profeterem,datfe eenighe

gratic hebbei fullen . DaeromTiß

§5 noode dat vvy cerft toonen die

veranderinghe ende nature der fel

uer fpraecke, de vvelcke in twvee

dingen gheleghen is: te vweten in

vocalen ende confonantem, s!foo

fullem vvy eerft fchriuen van die

veranderinghe der vocalen.

Die vecalen als. fy op een'ghe

uoccht fiin (vvelcké vocgingè de

Criecken

-—-.
w

et aufunsrootsiiya certainesvoy.
elles & confonantes,tellement ei.

tre e!ies conioin&es, qu*elles ren.

dent vne piolation totalement di.

uerfc à la Latine : & peculiere &:

propre à l'efpaignole . Laquelfe

maniere quieonque ne tiendra en

prononcaiit,il ne luy fera pofsible

de bien proferer plufieufs mots de

la langue Efpaigiiole, & ne feu*

donn£r la grace qu*ils requirent

Et pour certe caufe la varietè &

nature d'icelle nous eft fre»!!able

mentà monßrer, laquelfe confifte

eh deux, à fcavoir en voyelles &

en confonantes . Parquoy dirGns

£ieissent de lavarietè des voy

ciIes.

Les voye'les quant elles font con

iointes enfemblè(laqucllccöiun&iö

$ 3 ies Grces



Griecken keeten Diphthonghe,les Grics appellentPĘ?
hebben dan een eygheii pronón- [lors clles ont vne propfc£'j;
ciatie . wan defevöeghinghe van |tion: de laquelle coniun&ion

vocalen vvordem ghéinacçkt viifjvoyelles fait faitcs cing diphthon*

diphthonghen. - gues.

De eerffe is in J4y oft in '-4i, i.gui e(t

rvvelckeuen gheliick is, Hier inne | La premiere en Ayou -488";$

vvort Ja gepi5noncieerí:ende y of fiout'wn, en laquelle onprofei9-4;

„Wöröï $iécht een Weynich?ghe-[Onięheiegeremeniy oa *:c*m*

noert,Tailo,amdaiu,traigo. -Andaiu,fraige baile

De tvveede ìn JAt, inde vwelc- -

ke J* vwort geprofereert ende naen] La deuxiefme en A* em laqueffe

boort nauvveliick die v, als ian a,'on prononge a,& u, à detry, 39!*

anxiencla . Defe diptfiongas i$jne'illi, $ua $cia.&efte dipbtbon*

ghehcel Latiim,ais in JAwdiô ende gue eß entierement Latine comm6

awder diergheliicken fën audio,& autres fernblabl£s.

De drrde"in ea inde vvelcke e TiÄÈÉ¢íáêïíéêïE· ea laqne13

vygtt ghsgrofereeit,en ihen Hooit'e & ViéíóÉÉÉÉÉÉÉfia defif;:
*agyv£liick. de u, Feuda, ' de»«• |me feude deudo:& ceße cy eß äußi,

%%$*££j$ 9ock Latii als in eu'íjíçôïíôçípiífis ,
Perf*w,ondet andere. ffemblablcs

* ' Deviet- i .- 14qu*

'• '

M.

IrO|

ljl

km

J *■

{*);

Ti;

- + fttai

il/tt;

iii.



φ

¢£, *

De wierdeis in Ey, inde vwelcke

men prononcieeit ge E, ende de y

wwort een vvcynich glaehoort,ais

Rey,Le " -

ide viifaeis in oy,in de yvelcke

#e men prononcieeft die O, emde

men böort vveynich dey, als fy

voy,doy. -

*ris 'nu ghenoch ghefeyt vande

veranderinghe die in de vocalen

tuecomt,laet ons nta vvat fegghen

wandem comfonantem, . .

De confonantë die innegebracht

hebben de deuerfiteyt dei spaen

fcher promoncratien, fiin vyüe : te

"vvetefi f,ch,ll,fi,eii,i als fy confo

na is, ván de yvelcke,vvy fprekem

fulleni,volgenda onle ordinantie.

Mem prónomcieert aldufdanigen

g.vvat fierter dan de £ ende vvat

ipeterdam de z, dactomiffcr *j;,
-

- ^ ®®}

La quafriefme eo Ey, en laquelle

.

fe prömonee E, & egr£ment om -

fent y,comme Rey Ley. • . ***; .

lacinquiefme en Oy,enfaquelle

om pronohce O,& on oyt biép peu

y.cómme fay, voy,dey• -

- · · · · ·

c'eft affez dit de la varietè qui

aduicnt aux voyelles,difons main

tenant de cele'qui fe fait aux com

fonfonantes.

ILes confonantes qui ont induit

diuerfitè de prononciation en la

1angue efpaignolc font cimcq c,ch. /.

11,í,& i,quaiid eile eß prinfè poür

confonante, defquelles nöas parle

rons fuyuant noftre ordre- *

Lon promôce vn femblable ; plus

durernent que f,& plus mollement

quelez,& gonfrát élle eßmoyenns
- - entre



• •!•peaw,ende in Spaens, mucho msu

- Tvveemael ll, promoncieetrmen

gniarde

amiddelbaerliicker promonciatiem

tttfchen die twvee,eihdegheeft cen

gkctemptcert gheluyt ónder die

gvv£e , als papat•, fchoene, gebo!

taajua; Femiza affem,

$ch, heeft alfulcke promoncia

tion als Rappa int Griecx doet

voor e,oft i,ofc alfoo als de Fran

coifcn prononcieren chartuer .

*s ,

3® Spa£ms met mihder cracht,ende

£a<;eliicker Idam iníííííí. ghe.

%;dis Francoifen prononciéîen.

Visil*,Visiliari,aiïòóôïúê Spaé

* eil•.ellos,tlams. ;
m,met Sen.tuttel bouem,wwort ge

ΕΚsi;i; defe felue maniéte

Š^de Grieckendoe ais 3.
*"°o* devocaleíïíëìíîïò:

- {omamighel

ix tem

enere les deux,& tendvne "°* •

perèe des deux comme£g*£
iier. gebella, oignon , £****.

dres.

“ch,a vne telte prolation,£t

r. Cappa em Gfes deuang 5; í.
commcIes Fraucois prongnge, í.

chartuer ehapeaw , & ea Efpaignol,

wwchos,movchachose

Deux fois il, fe pronöcentem jí;
gn ol plus mollémew t &££;

$que en latin , con.me 1$ fa£
piononcent Vielle, Vieiil*, íi

íaut il prononcer en Efpaignob*

etlos,llam•.

ÉÃŠn tittre deffas,fepr9%

ce en la mefme- manierg,£t
font les Grecs k,quantclle eft p

- - - me font
mi(eala vocali i, & com aucuJis



■*

μά* -

p{//^,

■ / '

fommigke ttalianen ende Francoi.

£n doéh als fy pronqncierengn.in
die Latiinfchevvoorden, alsifidit

vvoort Magnum, VVat dit voor

een prolatię zy, fàlmen metcken
int prononcieren van dit vwoordt

Gae8:in alfuleker voeghen fàlmen

Pronencierem fi, als mino, damo.

aßraho. -

j, moetmen prononcierem fiin,
dévoor een vocale als confona ,

gheliick in die Latiinfche jpfak£,
isiutius, iwlio * ende gheliick die

Francoifem , pronoucier£n ie, ia

suau,alfoe de Spaiguiardcm , visio,

sio,iama*• .

fauenns Italiens & Francois pronum: *

cant gn,es mots ILatins, comrne ea

ζάicy, Magnum, qu£!£s£ la
dite prolátion, fe peut facilement

[apperceaoir eace ngg,%. Gneo,

§íïìïëïe fórtefault itaäftipro

iiom;et en caßilian fi, commesises

dam•,&#ran •. ' · · · *.

- , • * *.* * * •

j,mifedeu%tvne voyelle s£$:&
{δβληre, fe pronomce. £a ia mefme

[comme eniangue Latine ; comme

iJ}Tiatio, & coname !es Fran

ζάifent içìamais,pareiliemet les

Éfpaignoles prononcent visie, •i•,

£{¥ER,

lisaeas.
'• **



M i c § E 6)'y^ f ? y

- 4samede £„j;*% ΣΎ. orare

Oratis Dumwinica, $alwratus angelica

* Towodecim articali Fudui;

4* qwid Chriftanwm» i •

fcire deceat ; -

vt fèl*etar. , . ,.. -

Oratio Domiwica.

D-4ter meffar qui es in calis.

- &#£! »0»en twwm.

-4dweniam regnwm tuum

' . Fta* volanrai twa, fìvt in sale &
*m ferras. . . . i

* “Panem meffrwm quotidianun- da
ne$is kodie. -

8r diniste nobis debita noßra. £ewt

€**** dimittimws debitoribu$ »•/;,,,

a:» *?•• induras ìw ranrar;,

$ed libera nos à »,Ã
~£men. -

ue^w,

{endevvät rem chrißgnmen

- - f£T

μπ ρ R N A v ot.G5

ho§ cííaus ons leet! ££;
t)e\ζόer onfe.Den At* 1oofw
TÖ€¢ii. Articulen de* Ghelo

- lchebe

hoort te wvetcn.

om falich te wwordem •
. (Ier.

Den patet£; deheme

Ader ohfe die fiit

V chengig;.$'* nage.

-roecognem laet v riicK°*. - -

&íÉÉÉÉÉÉÉùvven yvi':£?
indem hemet,alfoo ooc índer ac

Gheeft ons hedem om*

broot.

Ende vergheeftgns$:
gôéïíík §y oock onfe lc*"
naers vergheuien- -.

EndeÉ ííáns niet en ten%$.

Maer Weiloíons vanderi q*

vA ueVasen, » ^ ' pem Aué

&aghcliics



.debteurs.

TcY A p R es se N s v i-r

cömment IefusChrift apprëd à priei

Le Pater noßer l' Aue Maria.

I.es xii. Articles de la foy.

& ce que 1'homme Chre(tiea

doit feauoir.

pour eftt e fauuè,

- Le Pater nofter,

oßre pere qui es ès cieux,

Ton nom foit fan&ifie.

Ton royaume aduienne,

Ta volontefoit fai&, comme;

aá ciel,ainfi en Ha terre.

Donnez nous auiourdhuy noftre

paia quotidiem.

•r R A S. E ss o S I G v E

, EI Parer noßer.El Aue Maria.

1Los xij. articulos de la Fe,

y !o que al hombre Chriftiano

corauiene faber

para fer faluado.

El Pater aoßer.

Adrenueftroque eresé!oscieles

PĂ féa tu mombre•

; ' Venga à nos tu reynd.

Ha tu volontad , afsi en 1a

tierra coino en cl ciela» (oy,

Naeftro pan cotidiano da nos 19

Et nous pardonne moz debtes,

cône mous auffi pardonmons à nos,

Et ne nausindnis poiht en tétatiös

Mais dcliure iious du mal.

Awen,
-' - i'ae-*!

Y perdonia ntietfras deudas, affi

'¢omo nofbrros perdenanos à nue

£ros deudo es. -

Y no £«xcs eryfrar en tentatioa

Mas fibra nos de mal.,
A. -

E1 Aue

2 - …-w-_r

…



Sa!utatio .…4ngelicae
Ve Marua grati4 plena Domi***

tecum benèau&a tu inter mulier**

3- benediäas fra&us ventris t*i, (ei**

$ £brygum J4mes,

/

pvo DECIM,
-Articwli,Fidei,

Rodo in Deum Patrem omnipot

J*nr*»,creatorem cali & *frra

Et in Iefumw chrißum fili -?j. Dormiawms££? i4» eiws vns

£$* ceceptus eß a -- .*x TAMarsagen- fas&fo,marws

Paffus fub P..... p; ' • • '

••rtwws,&-Egi- crucifixw*,

p*f*n.

ÉÉÉÉÉÉÉTydy bouem all*

pen Aue Maria: -

| wweeß ghegroet Άatia vol yim

'gratiem. De Hcere 1$ me' v, Ghe

- vrouwy£n

Éîde ghébénedii$ $* 3e vrucht

vws licbâcnas,tcfu* chriftus,Am**

D E T wv AE LF
Articulen dcs Gheloois.'

1$ gh elequcin God

jÃÉÉÉÉfcheppst de* Hemcls

ende der aerdem. ` • .

ÉTÉÍtéíum Chfifig? fiincn

eenighen fone owl%!' H&ere,

ÉÉÉÉÉ is va* hey

tiÂÃÄÈÉgheborem“ Ma•

het Mária. . •.

&hepafiit ondet pontius **'*'
suJhęcij^,ghcfiotuam *" e be

grauem. -

- Hyjs

T-m_*-== -

]

• den Wad* .

;



•, •, IL* Aue Maria.
-

fv te f&lue Marie pleine de grace.

ILe $eigweur eft auec toy . ,.Tu es

benitc tur toutes femmes. Et be

nit ef le ftui& de ton ventre, Jefu

chriß. Amen.

LES DO V Z E.

Articles de la Foy.

I. E croy endieü ie fere tout puif
fabt;cicateur du ciel&de la ferre

Eten Iefus Chriß fons fils, vnique

: aoftre Seigneur.

qui eft concea dii fain& ■fprit

nay de lavierge Marie.
-

. Quia fquffcrt foubs foncc Pilate

eß crucifiè,*noit,& enfeueky.

{Adefeen

El Aue Maria , -

DÉ falueMaria llena degtatis
El Sefior es contigo."

Bendita tu entretodas las mugetes

Ybendito el fruto de tu vieatre,

Iefu
Chrifto.Amen.

L OS ID O ZE AR

ticulos de la Fe.

Reo enbios padre todopodera*

CÉÉ;delcicloydelaticita

¥en Iefu Chrißofu hijo raiso,
§.fior nucftro

E1qua1fue concebido del£fpiritw
fantó,nafcido de la virgen Maiia,

El qual padefcio debêxo del po*

der dé Poncio Pilato, fue crucifica^

do,nauerto,y fepultad9
Eo »;? ' Deker

…-.;;; -J-y
-f-'



D.fcendis ad ìnfr••,tertia die re

fwrrexit a mortwü*

J4faeadi* ad cales fede* ad dexter4nw

Dei patris omnipotenti**

rea. vunturus eß indicare viam &

smgrt wos •

credo in Spiritwm •

C:!; in spìrìtam fam&#ans ,

Sanâam &ccleffam Catholicam

San&£orwnw communionem*

Rermißione» peccatorum

carni, refurreétìonem •

Et vitam aternam.

*.

JA M E N •

•!

-

ff, is medergh£d*?'''j'.iî,
„ì'ì dághe is My weise*

vandet doot. tem hemel

Ęs opghechonta*Njí3?£ά íandt Godt* de$

váders almachtich.

deleuende en de doode,' -

credo in spiritum:

ckghelooue itidem?: G:;
Ì5Ì€“heylige ghemey??£;
5êgîeimejnfçhap.3°: heylig

£íííííííídeífoíe* .
De verfijfeniffe áesvleefch...”

Ędédât eeuvvich leuen•

a w • • • • , '

van daet fal by «omen otdctlem

-}



£!

qti£

;:! •

j&

ā

fidefcendit aux enfers, le &;
e _ . € tiersiour il refufcita demôÉ** * G.

.. 11 eft uaontè aux cieux,

il fied a la dextredeííéï

lePere tout.puiffair, *.

P$$a il viendraiuger

les vifs & les morts, '' '*'

credo in spiritum. -

I£ c£9y aufâinâ Efprit.

1:$$i$g£,£fiolisque,
£a cgnmunion de, síÉ'**•

I a temiffion des pechè, *“.

3:efütfe£tion déla cbai,.

Et la vie eterneile. $. … .

a M E. N. *- * :.

', Iia remiffiqn de los pecados, T ' !|

'jLa refurre&ionde la'carne

' jY la vida etcrna.

- —-=-<•››
-

|_P£fcehdigàlos infiernos,al te,&. ;

ro dia refufcito de muere.

Subio al cielo , do ega affentado

è la dießra de Dios

padre todo poderofo.

De do vendra à juzgar -

1os biuos,y los muertos.

Credo in spiritum.

Reo en el Spiritu fanto.

LLa fantayglefia catholica. .

Ia communión de los Santos,

pa 1

;A M E N.

** £} ,*

T 2, TLO *
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I) r,

cepta •

s. Ego fum Dominus Dews tuwu

non habebis deos 4lienas*'

eoram moe .

Sed adorabit

•}- tìmefft, Domìwww “Dews £a*»

&- ills fola feruiet.

$.Non periuravi,

ww womine meo,

*•e affùme, '

*o*nen T)omiws Dei tuifruf}ra. # Deî fui; p.

3.$;::; •

vt die^ Sabbati fan&ificss
&• “Tatrem,::£ fi -

Hemerabs,.

vt ff. lo*g*uus

f*per teriam,

13. Sijt ghedachticâ

« EwT R A.-DE THÉ§ GH?•

bodem•

, 1& ben de Heer• V Codt.

ghy en fult gt* andet

voor ma $ cto. bidd

jMā€r ghy fult a£nbid9*efij£; áën heere avv£ Godt

…dehem alleen di£?%*

s. Ghy en fili valfcheliigk …

itiffiijnen naem niet fywerea•

oock ghy en fult -<
ΆΚΛΚέ'des Heeren u*"°* goà

niet te verg;ef; gwae*; *

godes

ζäçíách des $ab?:!
4+ §; íí , vader eade mogd*

eevên,op dat ghy

• langkeleusn maoe$

og Tdes aardeP• * #.

ss
5, Gh?



iEs D ix com.
• mandemens,

*!e fiiis le Seigneurto, Dieu,

tu n'auras auítes dieri,

$ua prsfence ,
IMais tui adoreras

& craindras le $$ignetur tonbieu

$ fgruitas aluiííí
A. Tu fauffermeni,

$££9n nom neiurera.
aufsitu - -

le nom de Dieu ron Seigneut

gnyain ne prehääÄ“8. §9guiennetoy • • • ,

$$ fanâifieriéioura, Sabbat•

4. Ton Pere & tamê

honoreras,afin que
tu viueslongueiheas

fur la terre.

L Os D 1 Ez MAN.
damieatos• . -

*,*

1.Yo foyei $efior turbios,

Tgno tendwas otrosdiofas

delante de mi, , , -

Pero tu adoraras •

Y temeras cl Seiior tu pios

X a cl fuelo firuiràs

2. Tu falfamcnfe

en mi mombre nojuraras,

ytambien - -

» el nombre de Dios tuseiìor

Cm vano mo towarss.,

3.Acuerda re -

fantiguar cl dia dei Sabado

4 Tu Padrey tu Madre

honraras,afin que

tu viuas longainente
fobrc la tierra.

§• Tu
T a 4.?*.

* . - * v e



5, Non essider.

6. Nom machabari, S : •

Z.Nowfwrawerù -

8. Nam loqwerü

falfum ta#iwmomiwm

contra proxiww*m twwmw.

9• Non soncupifçus

vxorem proxumi fwj

xo. Non domwxm ©

zwon ßruw»m

znom awcillaw

aom &owens -

mos affmum

¢ vniuerfà -

qu« ipfius fwms : *

* *Tprae

,;.gbyen fîgnis:39% j
3. Ghy em fult g$££ 3jerfpci docn

5. Ghy en fuit fiet {telen .

3. Valfche giietuyg£nifte
cm fuldy niet [greken . . .,

teghen uyyem fiaeften •

,.Giiy en fült mis; beghceren

„Î'náéítem huyßrqu"°'

,ôghy en fult hist begheeiem

(ìçìáeßen huys, . - ;

noch fijnen *niecht

noch fijn ionckvwijf '„och fijnem os , , •

Íìochfiinen e££!

iioch eenich dinc .

dat áëïíôçbchoott. ' ,

* ; , -1

pe

;



• • - • • .

s. Tu ne tueras point . * . 5. “Tu mo mataras,

6. Tu no hatas adulterio.

7.Tu no hurtaras

3. Falfo teftinonio

tu no diras

contratu proximo.

9. Tu no deflearas

io. Tuno deffearas

la cafa de tu proximo

ni fu ctiado -

. ni fu criada

6.Tu ne feras point adultre.

7, Tu ne defroberas point.

8, Faux teftnoignage

tu me diras - " -

contre ton prochain, . '...

9.Tu ne conuoiteras poifit £.

\ la femme de ton pro&hàin ',' . .
xo. Tune conuoiteras point ' , '

{1 la maifon de tonprochaia '

4. ne fon feruiteur ,..,..,,.

- ne faferuänte I. . '.'..; .
- ne fon boeuf - ,

ne {én afine * * *.»

n°aucume chofe

qu6 luyaPpartient·

f) , • * LES

mi fu buey

ni fu ainio

di cofa:alguna

que a el pcrfcne£e».

• • ••• •••*• e . -

f4 . .

lamauger de tu proximo. „ -



p R £ CEPTA
fan&ae Ec- !

clefiae.,, ' •;

'*. $tatafas Acclaffe

feffos · · ·

celabrare . ; - -,

•. sacrwn Miffa . . . . '. ,

officiwm · · · · ·

diebas faßis · · ·
- , • * * *

rewerehtèr aadire- -

3. Indi&#a certûs dueb* *" ' '
&• temporibus • •.•• ••

■estorsuas

•bferware.

vt in quadragefw4* '^

& 4aatger teniporibws ans?
&• vigiljs

quarsmdam

., , , • 1 • • • * • *. '**

c H E B O^

•' dender Heylighe* , •

: xeicken. • **

,.o„aethouden de Heylis* &agem

gheordine£f£ -

Èy de heyligberercke. ._.

..vweerdichlijck tefiooret,

dem fieylighen dienft

mander?Miffea

ός de heylighedagen
Gnderhoudem -

â€£odem vaften dag*
in fekere dagen, . -

ênde fekeretijdem•

als inde wa£ten

ende quatettempes**

ende dp vigilie dagem

vam fekere

3.

fìtemnitatum» ; folemaneliickcdagcn- 4.$icá

|

***-_*==r.-—•



~

1. ES C O M M A N .

dens;$. fain&e

giije . . . . * .

1, Entretenir lesiouts des feßes
ordonnez -

par la fain&e £gfife

- s. Rgustgmfgent cu;r.
| Jefain& office. • . '

dela Meffe -

aux iours des feftes ,

3. Entretenir, -, - - - , , , ,

' les ieufnes commandeas

. aux iours certains ,

- & temps certaims ,

. comme en carefme

& quarretemps,

& aux vigiles

de certains

iours folcmnefse

?

;*

L o S M AN DA.

mientos de la fantâ

* * Iglefia.

t. Guardar los dias defiaßa ,

ordenados , ,. ' . , ' • • • -:..

por la fanta Iglefia

2. Oyr dignamente

elfam o officio

*.

*. -. * . • •

d« la Miffa ' ; ^' m

en los dias de fiefta.

3. Guardar

los ayunos encon,mandados

en ciertos dias

y ciertos tiempos

como cn quarefma

y en las quatro temporas

en lasvigilias --

de ciertos

diasfolennes

4. coad .' T § *« coas

Ti-M-r

:

r.



4, Petawpa twa -

$aterdoti proprio confteri

5. Secrefan&tana Ewsharpias,
*vf miniwmwms

femel in amne

adqùe circs , • • • . -

faifus paff.b.fwwere . . . .,

-
-

4. Biechten w fonden alleiaiem te

ghea uvven Procbiaen,

s.'Ontfanghen dat heylighe

Sacrament des autaefs,

tem minften eens des iaers, •

ende dat ontrent

thoochtijdt van Paeffchen. ,

De sacramenten det hey* *

ligher Kerckcn •

1. T*doopfel. -

2. Die confirmatie. - -

,, t* Heylich facrament desautati*,

4. Die fenitentie'.' . ' -

§. Dat Heylich olyfel.

6 Die Oorden.

7. Dat Houweliick.

De feuem dootfonden.

1. Hoouerdiie. ,

a. Ghiericheyt • * j.Ou*

4.

Sacramenta f«w£.

Eccle -1. TRapti{wms. '/^•.

2. Confirmatio , - • -'-,

3, Ewcharißia

4. P«nitentia,

s. Extrema vnái, ô

6. Ordo.

7 »Matrìmoniwn.
• .

Septum•i. -

,;;;;;;::-•-mi.
** vf*«rstia. .

$,Lwx.

| 3.

;
£.



- … _-~7T

„ 4©ggfeffezygz £sis. tous les
aas à voßre Cur

, $• Receuoir le Saih&

' 4 Sacrament de I*autel,

& ce enuiron

lafefte de Pafques.

Eglifc.

r. Le Baptefme ,

2. La Confirmation •

£, ILes Sacramens de lasain&e

1* 3 Lesinâ Sacrenent dc 1'autel.
4. La Penitence. ,, ... m -

3, L'Extreme vn&ion., ;

6, L°Ordre.

7. Le Mariage.

■ • i. Orgueil ,

2. Auarice.

- Les fept pechez mortels.

,0

g9ur le moins vae föis 1'as,

li. ei Baptifmo

4. Confeffàrvueftrospecados ,
con vue(tro Cura. • * •

5. R.ecibir el [anto · · · `

sacramento del altat, ' ' „, .

a lo menosvna vez el gn afiè,

y efto acercà

la fiefta de pafcua.,„..,
- *** ** is-a- • *

Los Sacraméntos de Ma

a fan&a Iglcfia.,.. , . ' :

2. La Confirmation . .....- ; . .

3. ElSan&o Sacramento de altar,

4. La Penitengia.

s. La Eftrema Vngion . . . . . .
6.El ©rden.

7. El Matrimonio.

, • * -; *

' • • • * • • • • • . .

Los fiete pecados mortales.

{i. Soberuia. .*,

· · · · · · ·

z. Auaritia.

3. Lu 3.Iu



$• Laxur}• •

4. tn»idia, '

S Gula .

G. Mr4

v. …Acedi4.

Pascata în Spiriws "

.: /anttwæ. … .

fa.

•, Pefferati•

3. -4«vita verinatis

** pugnatio.

4• Fraterne sharitavi,

snasidentia .
l. s. obiiinaiïi, pescatis

i 6. t»paninesii,

*°-is _* …

s. Pre um-ptus de »frwer**
f .,

* , :

p.

* J. Gaïïcheliick vwanhope*

ips. oncuyfheyk.

4 Nijdicheyt. .*

5. Gulficheyt • - -

6. Glamfchae

7.Traccheyt,

1i·
fondeo teghen denH</De ghen Ghoef

. stouteliick mifbruy$.i áéíïíéííicheyt Godi*

vam die ;Ëg*
ofr wam fjim falichz • . . ('XTT

3. Beuechten de £t£,tic.
teghen fin eyghen,££'';'' iid

4.T*gheluck?áe falichzbca

vaífiinen euen nacfen; den •
3. verheit bfiiuen in fiin fon

6. Sondcr penitentie

finieueh willen eynde*

pe

;



pí

* .

fit,

ji

i).

9. Luxnre,

4. Enuie

3 Gloutonnie.

6. {re

7. rarsffe

Les pechez contrete' ,
* * * *.

fain& Efprit. –

t, Hardiment abufer.

de ia mifericorde dinine.

3. Totalement defefpererT ^

dela g;ace de Dieí V.

Qu de fon falat. , , , . â

3. Itnpugner la verita catholique

contte ia prepre confcience..

* Auoir enùie du biem oa {àlut

fon prochain.T 7 Tf

3:9stmeiiter obftinèen fès pechez.
6. Sans penitence * ,

veulois finir favie;..:.;. . . , . *:

.. •* ' ; £es

-

/ - Y
-

* £u;titis. • • • • • _ •>

4. Embidia, . "' . ;3

s Gula

• J&.[ra. - • • . *a* , *. * . -

7. Acidia •• . «' • • • •

;los pecadoseontsa eiSpi- * .
ritu [amtoe *••*•* * * ' *

1. Atrenidamente prefurbis -

dela mifericordia diuina, .. , . .

*. Totalinente defefperar, - -

de la gratia de Dios '

o de fu falud •

s. Impugnar la verdadcatolica

contra Tu propria confcientia:

4. £inbidiariafîlud, o profpciidà,
de fu proxirpo'..,. _, JI.J

5. Quedar 9bfiihado en füs pecados

6 Sin pggitentia .. * * * * *.

. **** ••• • • • .

: qnsrei fenecsrfa άidâ. wi



3. %/ftareiwfrw».*
6• Redwer. captiwas ,

y. Sepelire amortavos,

- *'Spiritualia.

* r. Conflari amaffos.

A• Ignorantes donare. ''

s> Peccantes corrigere,

4• Offenfam reamij, •

tere •

s. Ferre patienter
*nf*4ruas.

°: P*bitantibws re&è confulere

7. £ro falute proximi

-Deu» •rare.

Yirtutes Cardinales. -

* • Prudentia •

*• Te»perantia.

?• fasßitias- -*

*• Fortitud..

Poma Spiritw,

fanäu,

a *.

}2. Ghetemipertheyt.

;, pen cranckeiibefoe£*££;

3 Dei gheiiangHefien loffen

7. De dóode begfauens ;

* Gheέ(teliick£;

- 1. Den dioéueu vertroofte*

ΖLeéîenden onghele£idem;„

3. Den ïíôáëïêndervviil<*

4. vergheuen datnen on*

mifdaen heeft.

5. verdraghen ons euen,

maeftenghebieken- ' ebbę
s: Raet geüen dicn vaa do* hcbbę.

7. Godt bidden voot onseucm

naeften (alicbeyt.

De cardinaie deuchden•

1 .v Viifheyt.

3. Rechtweerdicheyt, , ,

4. Cracht. .

ïégauen des Heylich*

gissâ, „WWiif

|



Les pechez qui ctient au Iios pecados q

ue dan. ,-.
1 , ' ciel, bofes al3:* „* . .

£*£*£*£* fefhg des innocen, 1, Patramar fangrede innocens.,

*9P£isfer les paï. · |2, Opprimit lospobres, , T°
3. Lepechèconirénature • 3, El pcccad9 cgntra nátura, «*

'4»^etenir le falaiiGê ouuriers, 4. Retsher's! falario dcl trabâio, '
M. | quandil sß defeiy. quando efta merecido... T • »

Lesoeuures de iumice Las gbras de Iufìicia
i* , Chsefiiennę." Chriftiana, *** -

3, Oraifon, • * • t, Oracioa, , : va

3, leufhe. \ • •; t. - ' 12, Ayurio, , *

3, Aumofije, • * ^ }, Limofha, -

I-e oeuures de Mifericorde, Las obyas de Mifericordia, ,!• - ., temporelles, . . . . ' Corporales, ..

r 1. Repaiftre c£ux qui omt faim, 1, Darde com«* a los hambrientos,

*, Pönerà boire à'&€ qui öt foif,] 2, Dar de beuera i5, quetiené fed.

H 3, Ve(tir Ceuxqui font nuds. 3, Veftit los defnudos,I

I, 4, Loger leseftrângers, 4, Apofentarlosefttangeros, Vifi. -

- ` . $, V111
'a]. - - 5,Vi.
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e ==

— ] s.viftare i»fr*m**. *. ,, pen cranckei,befoeę; }}< • ç. Redimere captiwbi » 3. Den £ÉÉ¤ote* 6 R

y. Sepelire naert*; • 7. De döode begraÂ£";. | 7,8

'' *"'" Síiíiia. ', ' $ , ' “öíteliick£;• ,. conflarìaméftos • I, 3 ' !,. pen dioeucu *$%. - - l,(

R. Ignorantes desere. , , , , Σ Leeren dem ongheleg! ems.. . &,£

5. Ficcawres corrigere• - - - . -. 13. Den vetdocldcm Ääcrvviifem. | ■ ?

3. offenfa*reamis- * ... - 3. vergheu££ datmen om* et

tere , , - - - * ijîen hccfi: } A

5. Ferre patienter - 5. verdraghem ons euem, , 18,imiwrsas. ' - ¢*. mae ftem ghebigken: abi, * (I

«.£/i., re$ cosfalre ' 1*$ geüen dice'*368 hcbb$• , %(

y. Pro falute proximi - öçaçîidden wo9tons eucm , }}
Deu» •rare ; ··· Nãêåen (alicbeyt, | nt

virtutes Cardinales• ... ; pe cardinale Â«uchden• , l '; .

m , Prudentia. •, .*** ». -i I.V wii(heyt. - ! 1,V

». Terpetentis. *- £öíôïéípe£h£; - 3, I

a. tefitia; -,• 15. íúícerdicheyt, • ' , « | 3,l;

4. Fortitwde. •, - 3. Gracht. - • . 4.}

JDona Spiritws ^ '. - * pe gauem dégeylich* | :
[4nô, Ghecß. ••* '

u.S4. - - „WWüf- 1



- $• Vifiter les malades. • . * . $• Vifitar los enfermos.

£ * 6, Racheter les prifonnierl, ... 6. Redemir los captiuos, . **

{% 7. Enfeuclir lesimots. , , , 17. Enterrar los muiertos.

1 Spirituelles- ' . - -

; *• Comfoleer Jestriaes. . . ., * Efpiuris.

£ 2. Enfeigner lesignorans. ' ' . f 1. Confolar los triftes J

? 3. §££;endteles defaiilans , * £ííííí ignorantest;* 4. PardQnner ce qu'on |s Auifarlosquêy erran · ·

;i nous à mesfait - 4. Perdonar lo que nos han heeho,

3. Endurer lesiniures , - s. Suffrir los défetos del proximo

de nofire prochaia. , ', . |3. \çöïéíáíios qüê íénè 1nenefter.

, 6. Côfcillefceux qui eii gtfiefain; 7. Rogar Dios por la faftid.

3% 7, prie* Dieu'pour e falut de ,. . ° j^'i. nueftrQ proximo. · .•

{j; nofiseprosiiain. „.T ,,,, j. | TL; viriudaicardiuales. '

*fi:.?* Le**ert*s C dinalri.,','. 1. Prudencia „ ` •* • * .

« J**^ , •<*•* •• • • • • : .* , 1. Prndence,... , •|2: £gºglanga. .., , '

3. Attemgrance. ., 3* fufticia. . ,'., " •

* 3. Iuftice . . ,. . . . ΣΚa. · ' . '

l> **iii., dafiina ILos dones del Efpiritu -, -

ß || T-;;;*** . fnto. . . . .

ß * *: r , - ' • , •, * y ' ' ' go$a.



w, prudentia

a. Intella&#w*.

3. Cemfilium .

4. Fortif*do ,

s. Pietas .

6 Seientia ,

*. Timor Dai.

qwoniam ipforum eß

regnwm calorwm.

s. fieati mines , qussia*,

poßidebwnt terraxa. *'

s, 'Beati qui lugent , qwp%i4

ipß conjolabántur'."*'. "

4. Beatt qwi, afwriwn* ó*
A· ' ,j} , ,

.* *-.' , ;, 3: .
*i*at iuffuriam,

q womam ipß :.'. . . .

faturabuntùr. ,, II.

*•?•et. aiferisordat,

'' o&• beatitudine.'. '
w. Beat, pauperes fpiritus . • .

* vi.

*' 1*. . .

' ' ' ' - , .|£, fullen vertf9

:, *• T
-

* *•* • •

-|&, Scientie. , ' J . ;

-|;, vicefe Godt* .

t , vvijTheyt. · ·

,, verfìant.' · ·

3. Raedt. - -

4. Cracht •. . , _..: I, . .

$- óóáruchticheyt -

., -, , * * * * * *

tich ziin die afm$ vat,

*;ï £;£i£ie*

igî'j. t,¥;
- eririick »

vvant fy fullem d*e*r* v ywant

£;;AR, &jefehreYc^-*''7T

}:$li$$i?'Ε '; -

[§äìïëïìßjn £y di£h% n : ,,
4É,Ä. dotft ;*, ;

: íáêíèchtucerdj£££?,;vvant {yÉäåíç$* •

|: .sa*;a jnáëïbettig**,,at

peachtfalichcdefy. ea 1.

———

!,



* *isnheureus fontię mireiicoiai

8,£;: r « :

3. Bntendement.
;£$* r - : .

4, Forcë,
5, Pietè ,

6. Science.

7. Ciaintc de

£es hui& Beatitúd&;

1, § 9nheureux;foriííé pauures

d'efpfit,cai ie royaumè déscieux

eft a cux, * * • i .''

*• Bienheyreux fonties*deB8,,,;
res car ils poffedetont. la terre.

s, Bienheur£ux foaÉÉÉ; qui pleu

rent,car ils feront confolez

4. Bienheureux font ceû qui ont !

faim & foif

de iußice,

.cariis féront faoulez

* * * * , , ,

* » * •.- .- .

3 *c.:*. !

Dieu,
\ fé, sciéíóià.

—-_—;

[f, Sapiencla ;

2, Entenditmiento.

13, Confeio ,'

4. £grtalgza•,. … ;

3. Piedad. '***'

7, Tcmer de Dios. , • • • `

Lasochosiehäuenturamgas

* Bignauenturados.fen los'pöbres

d$ {piritu,porgüe e1 reyno de 105
cielos es à ellös ,''. -

j3* Bienauenturadosfäh los manfos,

Tp9r que elles poffideran la tierra.

3, Bienauenturãdos fon Iosque iio.

| f2n Porque ellos feran eöfdlados.

4•3ienauetiturados los que tierìétì
hambre y fed

de la iufiitia,

porque ellgs feram hartados',

' , \

€ύx,

Ši&aüéturadosfosmilericordiãfos

v a / pot•



s-——

guoniam ipß - vwant fy fullea
ánifericordìam confeqwentar• bermhertich£ytwerwwerue*

6. Beati mundi corde, .' 6. Salich ziim ? fuyuefyam hertta

quoniara ipfiPsum videbwn* 1TJvant (y 4ull£?Gödt 6£f.

7. Beati pacifigi, . 7. Salichfijn,3£ ā€dcliicke

qwoniam filj Dei, :-. . 1' vvantß fullen . . . d8

vocabuntur. - • .: ■ ijîâërën God$gehee££ ww9;£
s. Beati qui, perfeqnutionem• s.T§Âùçh fiit, fy aie daet, Iiidem

£iiiha;, "' ' l*άλ* „„„„, -

propter iustitiam... - ÃÄÈÉÉÉÉÉ,Quóniam ipforum eß , *. • ' 1* \amitt'riick jEtheimele^

fegnwm c«loium ... ' ' ■ . i,oort hcm toS* -

£uangdis. cssfü*' pie Euangelißi*Raden, ,

¤· , aestas. . .
5. öïí v* * * 3. suyuerh*r*_.... ' - -

<!-- . . . . - 3 • ôíiiooríaemh*}**

* • jfine homini. , . peleae eyndem aetMenfche*

- : v . Di • - .

- 2,Ia. 1. DieDoot ... pat j

-_ I 1 , •



carils ... ..., . . 1 porque ellos - -

' obtiendront mifèricorde. , II àlcahcaran mifericórdia , * *

6. Bienheureux föt les netz dec¢urls. Bien auenturados]gs'impio* da

catils verront Dieu. * *** * | porque ellos veramà Dios(£oräc

7. Bienheureux font lcs pacjfiques,I7.'Biefi auentusadoslos pacificos,

carils feront, ... . . * * * orque ellos feran _.

_ appellez.cnfìns de Dieu., ., , Ë hiios de Dios. ,

3. Bié heureux för ceux quifoufft£t g. Bien äüenturadoslos que fi f*n

perfecution . . : ... '''] perfecgtign ... . * ;

pour la íufíice, . r. porla iußitia, i. •i-i^. ºv

£a* le royaumè deseieax ' : | jorque gl.feyno de s cielqs,

eft à cux. . . . 3 , 7 ; &sde elfos. * * • • • ' • . . ;

Les Gonf.ils Euangeliqtiw •. 1Los confjos Euangelicos. s. .&

- - , lr. Pobreză • ' ' ' . . . ., … v

&. Pauuretè... , , , - - [2. Caftigad.. ,. , • • • • • • : : ,

z, Cháßetè.' * ' , , „|.obediencis- - .

&• Obciffance., :. . . ' ' *****., - _ ' ; · · · ·

, i ..… , • • • • • • • • . ILos quatrp fines poßteros

Les derniers fins de 1'Homnae... . JM £gnemus. . . -

s. La Mort., t. :;i, , . • » . £• La Mue v ; ' ' £,E!

- ' • • • i z.Lel



s. raditium. . . * ''•

3. Infernns,

*. c*lefiis gloria. ' - - -

• ' . ' ' Benediai• " '.

*nam/2 . - - - -

Oculi omniums in te,ferans
*. * *

omine, r «' -

• ■• * o * * *

& t a das i/li, eßam ih. t;

pore £pertuno . ;

J45ärü mu' tuám máäuf, &.

i^ple* omne animal

ßenedt£aone. -

Gloria patri &fiii. & fpi- -

ritwi f&máo.

Sicut erat um principio,

%* *anc & fèmper,T'.£'.

0**• fecula faeula?us vAmam

Aeg^edic Domi*#*,;*?”
&- doxa. .T T*. - -

-• _•

14« de tua largitare , •*-: ,.,. t '

' '' -|-*•' pe Benedi&ievoot de

- <

* [ì, patriick der Hemelen.

|nu en alriidts,

2, Dat oordeel.

s, Die helle.

-• • • • • * .

maeltiid t'• '*

Die oogem vah alle de

hopenin$ Heere, j,

enáe ghy gheuet hen fpiife,

in bequámen tiide. *

Ghy d6et v hant open , , ,

ende veruult alleghedierte

met w benediétie .. ..-..,.. 82. `

Eerefy den vaderendè fefiSone

* , …

*]ende dea Heylighen Gheeß.

Gheliicktyyasint beghii, f;ende

ende inder eeiivvicheyr Ahieti. -

O. Heere,vvitt ons ghebenediiem,

ende defe gauen * * * *******

fullcm.

dis vvy ddorv miltheyt.: 3£ g . . .



Iā

2, te fugement, ,

3, L'enfer,., . * * * * • * * ; i i

4, Le royaume des cieux.'., 1**. • ;

* * ..•
- . -i *

Le Benedicite deua

,-, ' le repas,

Le yeux de toùt le mon

${perént en toy Seigncur,

' * tu leut domiies vinde, ',.. .
au teinps cohùemable.

Tu ouures ta main, ,

* rcmplis toute creature, , .,.,..

de ta bénedi&ion. , . , ... . , . '.\

G9ir* fojt au pere, & au Fils, &

au fain& Efprit. . .

Somne il éftoit au commeacemët

& maintenamt,& toufiouis,

& à tout iarnais,Amen. ., , ,;; .

: O $eigneur,veuillcs nous benit,

& ces biens, - 1 :; , qt : …

quc gar taliberalitè , , . . . . . . , ,

7 , *3g :. - nous

\3, Et in fierno •

y cumplestodo animal - -

.jde tu bendiciom • —~ -. ^

2. £!!uj3io. . . . . . .-

**'* ; *** ***.*;

4- EI Reyno de los Cicios • ,

La Behdiciom ante el

combite. • ** k.

Los oios de rodo clifundo *v - .

efperan en ti Sefior.

y iu les das mantenimiento

èn tiempo conueniente. ' . '.

Abres tu mano ,

•* * *.'

Gloria fea al Padre,y al Hiig., Σ

y al Efpiritu Santo: • .'. v*

3Conso era en el principio , · ·

y agora,y ficmpre, - ' * '.

y etermalm£n re, Amen . . .

O Sefior bendigas nos

y eftos bienes , , , ,

gue de tu largue#a
• •. V 4, hemo*

*J



Afùmus fumpfwri, Aman . - ,f,Ilengaen nutten,attf*; : , ,
MenfaΖή' T· · · · · DieÉάζύγigherge* n

particeps faciat no* •' ' ' ' „£ÉÉÉô declachfit'; l d

Æex aterna gloria -4amen • . Íïãïéíemelfche tafei*.Amcn.
Deus charitas eß , - - - óóátis de liefd£, ... n &

& qui manut in charitate . . . , ]ende$ inde liefdc blijft, d

!• Pes manet : „ . . . êbliift in Godt: -

ide6qwe waneamus ... ' - daerom laet on5 - ífemper curs es.-Amen. I. , §íïìåííeííbliiuen, Am** t

- Gratiarwm 4£tio; -- -l. - -- - -• . pie- Gratie.

| ,i:£gyp- anipotens'Demi} vvy daricken y Hcer*. ' û

4enc£tjs ivi; i. van alle uvve ghiften - &

qui viâiîêgna, : άδελíle v vvêldadem , - q

in facwla?jì, JMmem die daer 1eeft ende segest e|

sequitur'.na)ę, *TÌ7" e iaereswichertam* s , ! -

*on*ullorwm, articwterwm - Hi * * . . . --- 1fine
- et aa volcht een W%'' q.

£;: - “;í: fôighc punöem b&•

r vnde "** . ' ' ' | £%£;„. ' !
, • * * - wyger docor vyy moghen ' N'

« , w eros- ' , ymog ghel**



1)

A.

`ngusirons prendre, Atnea. -

£££oy de gloire eteraSi

gous face participans .

de fa table celefte, amnen.

Dieu eft la chariíæ, I

£ qui demeure enchaiita.

clemeure en Dieu; • • * , .

ÉÉ demeurons ..

towtioursauec luy. Amen.

Les Graces.

'Nous te remercions $eigneur

de tous tes biens

& de togstgsbcnefices,
qui vis & regnes

eterncllement,Amen,

4 Cy*P**$'enfuit vi demonis...
ment deÉÉÉÉ chofes,

£?£££*!$ par nombres,

jde fu fiiefa celeâial, Amen;*

hemos detomarAmen. -

El Rey de eterna gloria * * *
nos hagâ participaníes T *

Dios es la charidad.' ' ' •

¥ qien qu cda en charidad

queda en dios: ,

Por loqual quedemaos

ficmprę conei,Amen. .*

- 4 Las Gracias.'

Nofotros te damos

por todos tus bienes,

y todos tus beneficios,

que biues y reynas

eternalmente,Amen.

cion de algunas cofàs

comprehendidas por numeros, ,
Patlefqucilcs aous poi√s ]

- s. eftre orlas qualcs p9demos , i , ;porlasq W 5 • fere

a * : . w --_r

gratias Serier

?
-

* Aggifige despue: vna numeta;



erwdiamwr. • , , -

§.fint qua •dum Deus. -*

& fèptimum,… - • . •

û.t.iiat ui jnnino • •.

1, oculaxn fiibi^nt• •.
2, Linguam mwendasem • .

a. Május effundentes fangwinem •

4. cor machinan* cogitationes
pefsimas. . • • • • ••

5: Pedes veloces ad cwrrandwm

an malam. , ' -- - ;

6, Te$tum fa£lace*m • ,

7. Ewm qws feminat inter

fratres difçordias,

Tria fent infatiabilia,

& quartam »uamqmam

dici* fwffìcit." *^ : ii ', , .

s. nmfrnws. - - - .

2. O* vw\na.

'i [gheles: wworden .

., |;

óodt haet fes

nde dat (cuenfî*

haet hy bouem al •' . ,

1 , Een fîighs o9£*•
a, Een váifche tonghe ,
s, De hâden met äootflag

4, t*Hert quaet raedende ,

ende ddende , -

;, de voeief, dié ras fiin

tot quaet doem •

«, vaíl,he ghetuyghía,
7, DeŠ die tvvm

„ìíîïen ghebroeder* •

D.y dinghen fiif 9?
enáe hct vierdc em canoacm

fins verfaden,

1, De helle,

3, Terra

.

{\ fnaecken '

Σάλὰfchickte vi*"''5;
- 3, Dt

dinghem, *
** , • •*

-- 1

.*

& viae

.•

uerfxdelick •

jhccn*

Og^

:

;



e(tre inßrui ts,

!!,

& la feptiefT.

ab9tnihe ilfii tout.

2, 43ceij outrageux, • *. . .

?, yne faufíe íánguę, ',,

g 3, §.esmains poiïëïã. ciuitiei. -

*** 4 Le coeur confeillant aiíT***

1 '& le faifant , iT,

5 *Les pieds qui fons rsdes -

pour faire inal.

6. -es faux tefmoins *.

cntre freres, ,.,.,„ .,

Trois chofes font. ihfatis,

3 , 99 atficfme ne peuto, &tucunemat
”, refaifir.

} • • • *, • , •'** « •, - -

' r, L*enfer •, , ,

3. *• ** fsmme defordonnae.
? • • , , ; s. Lal
]

.*.'
...*

* .

_*Dieu hait fix chofes,.. ;

μ' 7, C£u* gui font difIe£ti.„ '

»

;* *

; .

cs , &,la

fer inftruidos, ** *, • ,

Dios ab•rrece feys cofàs,
y la feptima -

abgrrece fobre modo.: ., •,

I , £' oio contumelioîo, , .

2., Vna mala lengua , . . :.,,„, … .

3, Las manos máncadas de homici.

4 El coraggn confeiaado, , (dio

yhazie ijdo mai., ,., ., . * T.

$, Los pirs liuianos i.

por hazer nial, v. ' w.*;

6, Los falfos teftigos, -

7, Los que hazen 3 iffenfion.,

cntrclos hcrmanos,..,, ***•

£££?£££jnfàtiabjEgyla quar.
ta no fe puede en ninguiiâ narie

ra hartar, .....….. ... III T

1, El infierno, .. .

¥la auges defoidchaia,

,

3,La



*

3. rerra qma non fatiatwr aqua * ,.Drooghe a£td*; -

4. Ignis omuia deueran*, 4 4 •¥; ¤weicka11:!:;
&nuxwqwam divit ßøfficit• " em heeft „immermcstgbcm

- - • • ' -* - -Tria fwst probata coram . . , § Dry faken t;in fcho0£ y00t

Dáo & hominibwt. êáôçíáévogr $i$Ę,
• ■, eonterdia Fratrwm • . . . 1 1. ÉÉÉäächt tuffchen £ ebr0€

a. Necefiitwdo viciseram, ; . [a. wrient£chap suffcheriĘ
s. £t vìr &- ww/iar ßbi l%.víôùvve ei, £?? .•(ärnem $;

Juns confestitntu- ; Jéïôé inge{elftha? «# tiou**

Tres fpeeies odioßs &• - Dry dinghen fiin „teliicken*

tadiofos • < . t * 1 Êåíieteliic*
v. Pauper fùperbum. , • , , , … ]1. Een hooueerdich bedelact.

a. Diwas wendax . ......, ' l£.T£€nriickleughen*
3. $enex adulter. - §. Een audt mam ā€rfpsldet,

& ihfenfätws. · · · {T'„tíçerßant verg****

In duabws sontripatum eß eor ; . * vam twvee {akem is miim h&{•

*e*m,& intertio ira- . Ἑσζende dat derde

ss*dia miki «dwemit, praeckt tmygtam*
ι

;. y}r*. *

, Au !
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5. La terre feiche, * * * _.

4, Le feu,qui tout deuore, n'eft
iamais rcfaifi, • • • • ' • *

Tr9is chofes font belles dewant ,

Dieu & deuant les homtmss.

1. Accotd entte freres. ' '

2. Amitiè entie les woifins.

s. Femme & homnaedemeurans em

femble en compignie &loyautæ.

Trois chofes fon odieufes

& fafcheufes.

1. Vn mehdiant orgueilleux

2. Wnriche homme mehteur.

1, s, Vm vieillard adultfe.

;* ù qui1'entendement defaut.
M. * , . • • ;'

» bc deux choßes eft mon coeur

% troublè,&Jarroifiefimc

ἀ ûe CQgtrQuce.

2, * τάQuand

3. La tierra fera .

4. El fuego quetodo deuor

nunca fcharta. - - -

Tres cofasfon hermofas,acefca de

Dios,y delos hombres. : -

i. coricordia entre hermanos., .

a. Amiftad entre vezinos •

.TMugery hombre quę perfeuesa

íuntíaéte en compaiìisy iealtad,

•tres cofas {on aborrecidas

yen9j9fas. &.

i. vn mendigo foberuio.
X. yn rico mêntirofo- . • r

§. vn Wieio adultero à quien

elentendimieato dcsfallefce •

De dos cofas es mi coracom

turbado,y la tetccta

rac cnoia, -

- 1. Qugam**

4-*….V-r

-*-*



|

a. Vìr bellator

deficiems . —

per inopiam* . .

s. Vir femfatus

conremptws.

3. £gi tranfgreditar a infitia -

ad peecatw*»*•

Tria lauden •» .

' egéhe: * -.

fe4 ipfo fa£to

• •- ve! probantur , , ,

vel reprobawmur.
• *.

*• Bo* tum vi»w»w

ct4m &ά&#?gr.

*• Boma orati,

c** esc -

3. ;;:;:;ritur.

**• «« werfitas..

- ;, r, Als eem criifchman

verlaren vwordti

om armoede •

a Als de wwiife mannem

veracht*fiim ,

3, Als; yemanât vandem rechtet

γέch'verdoolt tot (onda

pry faken enhebben

J- gheen priifem yandoen- '

fpaer rìetter dact

Wçâenfy ghegtefon

oft rnifpréfen • .'-'
-

1, C;oedem vviin ..

als hyÉckenvordr.
., Eenºvviife reden£ .. "

alsfy vjrghefproken vwordt , -

13. Eenen goeden man :

in teghenfpoer,

* &

. v.
•

*

t.

*ro t £



1, Quandwn fouldat

eft abbamdonnè

par pauurctè,

2. Quand les hommesfages ,

font rnefprifez,

I fe defuoye à pechè ,

τrois &hofes n'ont

befoing d'eftre prifèes

mais 5ar elles nôefmes

4jjìíîïde chemin dioii

1, Quando vn foldade S.

es defamparade * *

por pobreza,

z, Quando boinbres fabios

fon deforcciados, . .

3, Quando alguno defcamino dere

cho fe apartia a pecado · ||

Tres cofas mo tienem * • * ,

meneßer de fer ioadas, .. .

mas ellas por fi mifmas * *

font prifècs ,. , . , . . fon alabadas. ... t~,

ou defprifcès , ' , ' ' ' o memofiprcciadas, , -

•-' • - - • -, - ' l- • • , \ t . . ' . **.. • ,

1, Bon yim . . . - * I r, 3uem víno , -,.- - .

3uandi, febgit, * , ' • ..:|T'jUandgie beue, ...

z,Vne fageraifgm *' * ~ ' ' * .• |,, vn cüerdo razonamiento ' '

quand'clle efi p;qtioneeè, i : .| 'quando es pronunciãdo,., • •

s, va homme debish-* • ; ' |,, vn hombre de biea ********

en aduerfitè, …. no. „:.,,., en aduerfidad , „„.,„ -,

„..* *'. . *!• . · · · · · · -

&>. i. ' " a uoil . *-;*, A tres



•.

- - - •

- JAd qnatur nsx. '
stam? eß fa$i- - * •

*, nage* - …

...aus- &militi*;'.
3. 43Ä'é ale* íári, .…§.Jaa conuiüium ß quis adi4 •

/

non (it vocatu* •.4. Jadloquendum • :. . . • • * , *

cum fata?. - .. • . • •!

ET.* . *. • •

guatuor nunqua*' ;•*

., . . i: :»

interpellabis.
- ;::; qui legitime vxorer?

5. si fêlas frequent:t. , p.

. gìi oppreßis, Âuxiliari geftit

ducere i - - •

• . £ÉÉy$.

-rsevie $it g*;?(cha- •

aeliickh? fecite

hacten•
• I

h ende oorlogh*.,..;

en{chappcn άγβάei;

Âïíïèin die! jerant
•t gheropemem is •

f. rot criig

Σ-rot dröck

,. Tot;et P.

άertoe ni

. om te fpreken
teghen eęri d* vafe•

faynia:
„eftaeerbel*:*' •/ • ,•

kvvilt houvve* :

n. * *, *

Š helpem... .

v;er dingben enfu

j. 5îè fex fchole
3. bie de bedruct£Vy

Die îôncefíick, euen ,,,,

4, § *i ab i -

;:;;:;::*** k..• . $ginque •onfun* .'.' nem íeert,tgt dfiu 7. -•'

&I. r.£, fidenda- / viifdinghen •* {;;n- niet f*"

. - , l :: , , : tetrouvven»
I» t $€m ,

, /.



* w.quife veüíïegitiménem* miiie*

1

A quatie ehofes eft domtna• •] * . . A tres öofas es daiiofo •**• •,

geable fe foit apreflurar fe -

hafter, - mucho • • v •

1. Au combat ou à la gtierre. -

a, Agourmandife ouieu de dez,

s. Au banquet fi qu*elqu'wn

n°y eft appcllè.

4. A parler -

* contre wn fot.

quaire chofesn'empefche
rez iamais.

3. Quiva à Pefcole,

3. gui veut aider i*oppreffè.

4. Qui d*vne vie mefchante.

ferenourneâ verru. ;

£n ciiicq chofes ne fé

faüt fiex

r, A 1a pelea oa la gtíerra.

*i,. A la borrachez y juego •

:|;. A1combite,fi alguno

no es a ellò llamado à -

4. A hablar -

con vno loco • •

qvatio cofas noimpidi

réis jamas. , . ,.,..,_.

,.AI que legitimamente ie qüifiéfé

ca fàr. - ..

a. al'queva a la efcuel*, , . ., ,

§.7,1 j qujere ayudar al όρgieffúdo ,

M. At quę de vida riyn ,

febüclue a virtud. . s.

sa cinco cofis hofè .
puede fiar. _ •,

gT TT • d. Ea
Earc,

1
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f • Cani, altemus.

2. ^waflibet eqw**•

3. Garrula farwuna.

4 &e*uws fwperbws •

3 • Cenc****• litaue

Rem panìtebi?

hiße tribws

obedjffè.

w. veritati,prafèrtim diain•

z, Virtutem comfw&nti

3. Gallo mawe ewcitanti

dermientes.

$$iewmque hac 4 peras fé retine?

€- nulli eowmodat,

iare reprehendendus sem eß. .

3. 8enas, & validwm equui».
*• Prsdenseam vxores

4s* *aritwm amas,

*, Fidele* feruum,

qm

,. fenem vrernden hont,

2. Een$íí;ivrs
. Een clapachtigh£V£ • . . .

: EenenÉÉ hew knecht.

3. Eenen beucr die glis •

[,1 • niet berog"i*. -

a$£ fijt gheweet

defe diy fakem . - ($i$t;

1. De vvaerheydt,Ę. 1

a. Den ghenen dieV deuekt£äe

3. Den íane fmgiggg* wwerck€

den ghemen diefl*P°f.

v$j£άΧάingen byb*;:
&iììiemant vvt en1eét£ ®

ÂÃÄÈÉÊËrecht niet beii'?

1. ven goet vaft peert • J

a. Een vvijfe vreuvve. }
die haren man bemin£:

,.TÉÉÉÉÉtfoavvsndiena*,ais !
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1. En vn chien eßranger.

*. En wm cheual de tout chafcun.

3. En wne femme parliere.

4. En vne feruiteiir glorieux.

5, En vm iiuage creux.

il ne vous repentira ,

d°auoir $$$ .

à ces trois chofes.

1, Alaveritè,fingulieremét la diuine

2. A celuy qui vous confeille vertu.

3. Au cocq, du matin efueillant

ceu y qui dorment. _ . :*

Qgi retient ces 4, chofes chez foy ,

& ne les prefte dehors

ne peut eftre à droi& reprins.'

s. vn bon fernae chcual.

a. Vne femme [age

qui ayme fon mary •

3.Vn loyal fetuitcwr.
qui

r. Enwn perro eßranger6- . .

a. £n cada quai caua!!9 :_

]§7 En vna miuger hablad9;*•
-14 En vno criado [oberuio.

r;. En vna ribera hucca ,

Iamas cos arrepentireis 2

por auer obedecido

â eftas trescolas • • _ _ •

1. A laj$ fa diuina

5. Aique osaconi;ia virtud.
;: $iäiio que a las m*fia*** de

peria los que duettnen- -

l^

quien guarda eftas qua? cofas

ÉÉÉÉy no las eijpfefia fggfa,

Áópuêáe gó razö fe* reprehédido

i.Vn'buen firmo cauallo •

... vaa muger fabia

Taue atma 3 fu marido • '

s. Wnficl ctiad?.
X.z.

qae

A.

- - Y Ira

I***…--.- -, &
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4** magifirum diligir. die fijn meefter liefheeft . i

******gladium,&arma •iiit. 4 Een goet fvveert , ende vyape
neceffària, a nem $i ooiloghenaootelijck :

Septem Abi & alteri seuen dingen fiin haet felu:n cnde

nociua famr. eenen afideren fchadeliick,

3. § 4*i alterius capit 1. Indien dat yemant vvilt

Magißer fieri andere liedem meefter word:a

***• ipfe imdo&usfe. daer hy feluet onghcleeitis.
3. £24•rere qwod x . z, Soecken t'ghene,

*** enare mom poteß 'dat hyniet7indefi en mach;

3. £**• qwis (ibi in omnibw, regat 3. Als iëmât hen feluen la£t dun:^

fapuewi videtur, i;cndat hyin allen dinghen% ,

€* na»qaam aliorum. ÎŸÎäåíïíçimeef cn do* §

***fluum fequira-. . andere lioden raedt.

4. '* quis fefiina, 4. Als yemant hem hacft -

Ä. 4ι•ιι an- nvagug., omimeefter te vvordem 1

£% del , T van riickelieden , , _, ' A.

Â£!:!:!ra, & fatus, ff. ende is feluer fofende mal. ß

ię: - s. Als yernant hem berast , £

£**4e»te • eenf.tit. - met öiìbcdachtgliedcm, A

- gwo- | ^ . ' - kee



2- risfi

*- 1.-,

qui ayme fön maifire.

A. Vne bonne efpee,& armes •

neceffaires à laguerre.

sept chofes font à elles mefimss,&
a wm autre$uis. è

a. Si quelqu*vm veut

deuenir maiftre d'autruy ,

quandil eß meîme ignorant.

2.Cercher ce - .

qu'il n'eft poffible trouuer

g. quand quelqu'yn, fe denne à

ehtendre qu'il cft du tout'fage,

& ne fai& iamais

1e confei\ d'autruy.

4. Quând aucun le hafte

pout deuenit maiftie

áe riehes gens , _ _ .

& luy meîme eft fol & infenfè,

3. Quafid aucum fe conteille

_^.-r^

hue bien quiete á fü amo.

: |4. vna buenà efpada y armas

neceßarias parala guetra.

siete cofàs fon a fi mifmais

a otto dafiofas •

i. Si algúno quicre '

ferriúeftro de otro,

y el mifmo es nccio ,

z. Bufcarlo -

que no te es pofjble hallar.

,. üando alguiìo fé par•ce

en tedas cófas fabio,
yiamas no haze Â

€l confejo de otio • .

4. άδάajgnofe appreffutd

Èra fer maeßre -

de perfonas ricas , . .>
y miifmo es loco y necio •

5,'quando algun9 f; aconfeiâ

aùcc gensinaiaduifez ,
com gcnte ificonfidcrada , , , ,

- Xg coimé



£*•*• de pradente, decipiat.
6. Duas ζ^4w/ídicus auarws

*»f ;us &- rap. x eff.

7. {*** qui dílquit,

«* •bfirmata, permanet,

*** reprehenas cupit.

Tria imcontaminata permanere

mam poffùnt,

r. Figulas.

3. Rofas curras

*** **genti cano.

3. 32* • mm praui, conwerfantur .

De qainque rebus féswri & ne

,- 444qwam folicae; effè

*• Q*•m•a £g*;
'°°°do alibi fama;;„ „;2« De£:;;:;::: 4f*.

s. 32&4 marij pißes edam.

4. De

z. Het

nos d. hr fiderije nfiat
6. Als een procureur is ghierich ,

<…gherróurve efi roofachtich.

Ais yemant mifdaen hecft,

endebliift hertneckich,

ende,niet en wilt ghefitaftfiis,

Dry dingen en moghen nict

ombefmet bliiuen.

1. Een pot backer.

adt van eenen vvagem

in eenen grootem s|iickhoop •

3. Die met quade verkeeren •

vam viif dinghen behoortmem

gheruft enáe niet forchvul•

dich re fìin.

1. Hoemen elders huys hgat.

1 van de GodliickeTegheringhe,
3. VVat zee-vifTchen eten •

4.Yam
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comment if fromperales fages.

s.quádvn procureut eß auarieieux

Jesloyal,& latron.

7. quafid áucum a mesfait,

& demeure opimiaftre,

&neveult efrc chatię s

'rrois chofes ne peuuent demeu

rer fans e{ìre fouillèes.. .

1. Le potier.

a. La foue d'wn chariot

dedans la fange profond.

3. Qui conuerfent auec mefchans .

pe cincq chofes deit on eftre re

pofè,& n*eftre curieux.

p. Cómét on tiét mefnage ailleurs.

a. De la gubernaticn digine .

g. Delawiande despoifions de ines

como el engafiara los fabios.

6. Quando vn procuradores

ûïariento,infiel.y robagqr.

7. Quando aicgno a pecado,

yqueda poifiad9;
$ rio quiete fer caßigado •

tres cofas po pueder quedar,

fim fe* ehfuziadas,

r. rl ollero . .

s. La rueda de vn carro

en vn gran lod9 •
,.raneíconuerfation confuynes •

Decineo cofas hemos de £*; defa£.

foßegados,y no curiofos.

, como fe gouierna la cafa agena

5. Del gouiëîno diuin9:

4. Des

§.delóque congelospeccsmari$
- X4 ^ 4. De



3. 3**4£natw» fera},.
3. Pe momitatione n*ndi .

Horwn, triua 3agitwr

**cordari oportât. "
M • Praeeprora» domuni.

* 5eneficiornm fiij Pra/futorus

3. £fwa&orum,

*f fiaem noßrá» iwgiter
•& ***let haòeam...

8°per has quara.,

via lubrisa eff.'3. Superglaciem . ' %•

*• &wper 6nmidum,

acum. -

* %*per fama»,& anabitionen».

* §•per suâÄ.forma». '.'

fJ%£ qwafae, 4!&• funr,

fad%£atav»/wpew

4* Vander grooter Heeten feciet,

s. Vanda verandaringc dcs vvedj

Defe dry dinghen behoortmam

altiidt te ghedencken ,

1 • De Godliicke ghebodea, (ieeft

2. De weldaden diemen v gidae,

3) Die ghene die oueileden fin,

qp dat yvy altiidt voor ooghtn -

d'eyndc ons leuens hebbi fodi,

OP defe vier dinghen is dea

vyech slibbcrachtich.

r • Op ijs.

*, 9P cen vochte plaetfe.

$yde op mift. -

* QPfamie eiide eergiericheyt.
4•Op vrouvven fchoonheyt.

Defe yierdinghen fiinivwit,

maci dat viifßcblinckt**miaàaà; bouem al.

*• xis 1.$pec# \

-
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Πά{f.

$$$

tttr£ ,
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mi$i

iâ,

■,

Ę

tit,

myfl ,
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4 Desfecrets de grands Seigneuis•

3. De la mutation du tempi;

De ces trois chofes doibt on to\ι·

_ fiouis auoir fouuenance. '

m, Des commandemens de Dieu.

2. benefices qu'on vcus à fai& ,

3. De ceux quî fent tespaffez,

afin que toufjogrs deuânt les

yeux àyons lafin de yoßre vie.

$ut ces quatre chofes eß le

£hemin lubrique,1 Surglace , • ;

z.. Sur wn lieu humide,

& fur fient,

3. Sur bruit & ambition ;

3. Surbeautè de femmes.

" Ces qaatrc chofes font blan

shés, mais la cinquiefime

„De los fecretos de grädessefiores

3. De la mudanga del ticmpo.

D'eßas tres cofas conuiene auer

fiempre memoria;

m, Delos amandanientos de Pios ,

2. De los beneficiosq fe 9s hâ hccho '

- i3, De losj: fon finados,

afin quefiempregelant£ los gios
tengämoslafin de nueftra vida,

sobre eftas tres cofas es el

camino lizo.

m, Sobre el yelo.

z, Sobre lugar humido,

y fobrc hienda.

3.'sobre gloria y ambicion• .

3. Sobie íermofura d¢ muger,

Eßas qnatro cafas fon blancas

gero iaquinta riluce

T (obre todo.
#£lui& fu: tout.

8. Le
X5 1 Lè



zz,3^ *• Njs.
2. ~Argemtwm

:]• Ceraff& •

«¥. Cawi .

s. Corßmplex,ßncerus

• G• verax .

compliariws tria habere

debet.

w. Scientiam,

2. gemitatem »

3,£iuntatem um loqwende',

?*;f* fwkffantia

vel fwppekaxs. W»fecwna - •

2. Sws ;;;;-iin<.

3. Infidelis a4. $egne,:g: e.

s • Falis aemsre ,fwgiess •

6. v4d

I. Sneeu.

z. Siluer.

3. Ceruife.

2, Griis hayt.
3. Een fimgel qprecht herte,

endevvaerachtich •

gen Raets-heer meet di*

ainghen hebben •

1. Scientie •

ì. Ghemeynfaemh£y? •

§.vjheyíint fpreken*

onprofijttliick goet «£
- huy(ract:

u. Een onvruchtbaeihinfe •

3. Een onvruchtbaer foch •

3. Een onghetfou dienaor*

4. Luye vvercklieden
Een &atte Eyfen wliende

$ wam muy &, tem



e

*• La meige.

2. • Argent.

—-—-—-————

3. Cerufe.

3. Lescheueux gris.

3.Le coeur fimple,droit,

& veritable.

va confeillier doit auoir

trois chofes.

1, Scienee.

A. Beneuolence,

3. Libertè en Parler.

Biens ou mefhage
inutil •

t.vne poulle fierile.

2, vne truye ftarile.

y.vn feruitear desloyal.

3. Ouuriers parc£eux.

$. Wn chat füyant ks fouris . .

6• Vme

*. Lanieae •

2. Plata

3, Aluayalde .

4. Las canas. -

5. El coragon fenxillo,derecho,

y werdadero. •,

vn confeiero deuctenet

tres cofas.

r. Scientia. .

2. Bienquereneia;
3. Libertad en el hablat.

Hazienda o alheia defa*

prouechada,

i.vna galliha fterile •

2. vn púerco fteriie.

§. vpg {eruidor infie!.

X. òfficiales pergzofo$,

3. Vn gato qùe huyc derato*;
&,\fns



p.

,

6. JAd»£tara.

7. JMneiiia gravida •

8. Pertinaces prolem •

9, Marfupusrì vu, no» imposits*

pecwnsa

guataer fe*per domi

eff& debent •

1. Infumibilwm •

1. Gallimariwm *

3. Felis.

4. Mulier,cuias propriwm •/*

circâ domws£fusa est*pari •

Hac inimica fibi fùnt &

fe smwice» eo»fwnw*w*.

mi. £anes,&lepores.

^. Vulpes,Gallum•.

$• Lwpi swe*.

&, een wrouvve$i$ achter sygise

5, Een macft$ äïè bevruchtis*

3, obßinate kindefen ,

», £en borfe daeim$£;
ghccn ghelt in cn doet.

vier dinghen moetem

altiit thuyszum •

r, De fchouvve.

,, Dat hondcr cot • -

3, Catte. • - - - - •2 -

X. De vrouvve,vyi£. eyghefi1,4*
fymetteh huyfe befoichtis •

Defedinghen fiia wiiuaden aude

Σεῖien malcandc**** ®

,, De hondem de hafea •

a, De voßen de hinnem ,

|| De vvoiuen delamtoe**, „..;'i. p. ,6, fe

:
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$, Vae femme ribaude,

*7, Vne {cruani e groffe.

*, Enfans obftiniez; -

9, Vne bourfe en laquelle

oa me met argent,

Quatre cbofes doibuent tou

£iours eftre ála'maifom, *

1, La cheminêe ,;

2., Le poullaillier,

3, Le chat, . …:

4, La femme,de gui la proprietè eft

* d'auoir foing de la maifón,

ces chofes font cnncmies &

fe deftrui[ent *vne 1'autre,

1. Les chiens les lieures,

1, Les renards les pouiles,

&, Lcs loups les aigucaux,

4, Les

•, vnâ mager puta .

7, Vna mogae imprcfiada •

8. Hijos oftitnados.

9, Vna bolfa en laqua!

non caben diacios,

Quatro cofas deuen ficmpre

efìar cn cafa,

1 La chiminca, .

a, El cortal de pollos,

3, El gato, - - •

4, La mugsr de quiei, 3: Ps3prie

tenët cuydido de la cafa

eâas tres cofàs fon enemigas y fe

deáruyen vaas a otras, -

1, Los petros Jas liebres,

1. Loi rapolos las gallinas,

3, Los fobos los cordcrcs,

4. Ila



$ . . ,..»oreus ξ£?£;4. Cinewia w4n49 • uwfem •
s. corus vefpertili•»•* • , De rauea dc'í
6. cames iwsic 3' De hondem ro* camg

agmes s*ssce* δnde ghemey£° fpijf£.

•b communem c*&gw• heyt de déucht ,

7. yirtws acediam • ,. De tracchey
- - e

• Hac &ontra natwra* Defedinghem $. tcghem

- fùnt. matuere • efû

3a£dC
1. Pusnaf.rmofa fine amore. v. Eem fchoö mey£k£g* \j M.

•£;: magnum 2.Â;£j coop&a

me fisrìbws - ander dicucn •

3'£fenerator 3. Een oudt Ęoeckenao*

uxoe xat*;»•nmptu . fonder ghelt - :{{rha

É¤· É¤":;:;:;:;;--- 144m *í'££ corcm W

iuruvas. σnder muy!em • m,

6. ;;;;;;;;; capwt ßne pedicalis • 6. Een faiioiftheoft fonds; luy$.

7? de sersmus , genem bock vam thien iat€” , , :

- ervis -

? - £onder baeut : . e

„Veternofus ,IĘSiayerachtich 1ay nicn'i,

wwltis -

_*_—. — / - - ■

$.
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4. Les cigoignesles gremouilles, 14. r.as eigueâas lasranas ,

3. Les corbeaux los chauuefouris .] 3. Los cueruos los morc

5. Les chiens 1°vn l*autre'

pour laviande comamune.

7• ParefTe à vertu .

Ces chofes font com

tre nature .

y.vne belleftile fansamour.

2. Wne ville marchande

fans larons.

y.vn viel vfürier

fans argeat.

4.Wn ieune homine famslieffe.

§. vn viel greniet . .

fans fouris •

6. Vne tefte teigneufe fans7. vm bouc de dixans poux

fans barbe • '

ielagos e :

3. Los perros entre fi mifimos

por lavianda commun •

7. Perezza à la virtud.

1 IMtas cofasfon contra

naturaleza •

r. vna donzella hcrmofafin amor •

a. Vnagrand ciudad

{in ladroner.

3- ynvieiologrero
fin dineros.

4. vn moco finalgeg*ia*

3.vn troie vieio
{in ratonese

6.vna cabega farnofa

fin piojos •

7.yri cabron de diezafios
fim baruas.

s. vm homanae endormy &parefreux

- ge*

8.Wm hóbreadornmscidoypere;?
- H®;



JMultis artibns ìnßrwtfus.

Hac qüarere irritas
. • 1aber •

τ. JMnfères in lecytho • . .

*. Pirigaes porcoj apud Iudeoi •

3. Vinù» sm pifçatorie reti.

4. Equis in siconiarw» mids •

s. Veritatem im kypocrita.

6. Fudem im adulatore •

7, Sobrietatem in potatore •

s. Tasania» peme*prodigwms;

9, Sapientiam in fatuo.

x •. Solertiam is pingwi

ve»tre .

xr.virtute» in prawø confértio •

Sibi inuieem, bae eowweniwnt.

w • cfwmewifeea . -

&• crwmena referta wmmmis. …:

*. csr(*r & via plasa,

3. 7*•

- -
-

4;emet veel conften vercient**

' batmen defe dinghe? foeckt

Tí$veilorem atbey*;
i, Ganfem in eene; olyp9t • .

â, vette weikenew5y3*Ioden,

,, vviipin een vitnet,

2. Peerdenjn een 9yggt; meft, ßê

$, Wûerachtichzini e£n£ geuey

3, Trouvve in eenen {eufer •

… [sobrhz in eenen dronckaeit

3, Ghelf by eenen verqùifte;

g, vviifheyt in sensa dvvafem,

4%. scher; verftant in eea**

vetten buyck • -

■ 1•ÉÉÉÉÉÉ çuaet ghefellchar,

. Defedinghen accorderé t'famem 9

fr. Een boífem iniider,

Tende een borfe vol ghelts .
2,Een locper efi cenem cííen vweck

3, Gøç$

άtti

i, D;

1,Ct

3,D.



decorè de Beaucoup de fciences',

Cercher ces ehofes eâ pei

ne perdue,

*, Des oyes en vne burette - t

2, Cras pourceaux entre le§ fuifs *

3, Pu vim en vne rets à pefcher ,

4, Cheuaux aux nids dés cigoignes

5, Veritè en vn hipocrite,

6, L9yautè en vn fiatteur,

Z.Sobrietê en vne yurongùe,

*, Argent chez vn prodigue

9, Sageffe en vn fo1'.

so, Entgndement fubtil en vn gros

ventre,

11, Vertu en mauuaife compaignie,

Ces chofes accordent enfembk,

1, Vn coupeur de bourfes,

& vne boufe pleine d'argent,

2, Wu courretur & chemim yuy,

dorado demucha f&ientia,

Eufcar eftas cofas es

pena perdita,

r, Ganfos en vna azeitera,

z, Puercos gordos entre Iudios,

3, Vino en vna red paia pefcar,

4, Caualio9 en nidos de cigueiìas,

s, Werda d en vn ip9crita,

6, Lealtad em vn lifoniero,

7. rensplanea em vn borracho,

is, Dineros cabevn prodigo, |

9, sabiduria em vn loc9 , . i

μόEntendimento agudo emvientre |

ii virtud en iuyn cöpafiia (gordo |

!

Efias cofàs quadraniuntamente,

1, vn cortador de bolfas

wna bolfa llona de dimeros, !

2,'Wn corrco,y camino llano,

3, Bon
-* Y 3,8uæ.



4, Bonwn, confórtium &- bilari3* -4ßwtws &- mo!itor. il4ritat •

•. ^ avpe &•popuwo.

- 3;£*& «qwa

• Forxoof& mulier e$- pulch,
$»ζ: porews palahre voAes

calidwm eseerensent
s °, Paver la&em, mtwms,

sa &* vbara plena.

* * r • V»pwdica wuliX. €*f*/?is. dep

2. /•emeriger, lij
&flagellâ flj

r 3, Fur &• laqseus.

34• Clericws & libri.

**isiae ßbi isui...

eenwemiwnt,

s.Ζ;igida; iw £;?

ΈΣ°?*ra* fwaw prefiantes

-*•••••.4ebitam retinent •,

3, Hof

T4. Goet gefelfckap ende wrolicheyt,

ig. Eenerîefel ende eencn mulder.

3. Eenem wveert efi cen slamPipe'

;* Een cruyck cfi vvatct:

3. Ea fch 3 vtouvxe engeftay cis*.

». Een hongherich ver£kef,

ende ernén heeten dreck

mo.re» kint fuyghend£

ende een go*de borft•

at. Een om6efchaemde vrouw*

ende eenen cluppel.

12. onghehoorfane kinderen

ende gheeffelen

ss Een diefende tvvotgen :
s 4. Een clerck ebdede 5oeckem •

Defe dingen en accorderen

miot te famen.

1. eea btojEihan inde ootlegh? :

z. die hen vverc getrouvvelfi&â
çïäéáíôïíëïóôçfideihg!

3, Hou•

(deren , :



4. Bonne cöpante & refiouiffamce.

$ Vn atne & vn mufnier.

6•Vn bofte & vngourmand,

9. Vn cruce & J*eau- (lemens.

8, Vne belle femnse &beaüx habi]

9. vn porceau affamè

& vm eftront chaud •

ao. Vn enfant faccant

& vne bomne mamefie.

pr.Vné femune eshonteè

& vm bafton •

sa, Enfansdefobeyffans

& les fouets.

a3,Vn latron & 1'eftranglement.

a4, vn efcolier &lesliufes •

Ceschefes m*accordeat

point emfemble.

*

4. Buena compania,yalegria.

§, Vm afno y vn molinero ,

&, Vn melóneroy vn golofo,

7, vn cantaro y cl agua •

§,vna hermofà muget ylindos :

veftidos •

9, vn guerco harubriento

y vn éftiercol caliente •

mo,vn nino qne manae

y vna buena teta,

11, voa muger defuergoncada

y vn palo,_ . '

1£, Hiios defobedientes

ylos acotes,

1 3. vn ladron y el ahogat, -

14. vn eftudiahteylos libr9a.
gftas colas mio acuerdam

iunta*memte,

w.vn hgmme craintifà la guerre

2.Qui font lcur befógne löjaumét,

*ceax qui lew retienät leür falaire

a, Ho-l

,, vn hombre temerefo gn guerta,
z, Losque hazen fu obra fealmenfe

iosqueles detienem fu falarior
y losq Ύra, e, H*e£e



3• Hofpitas famelici.

&• fordidus caupo ,

4, Parwus cwrrus

&g^awe pomdws,

3, Sutucwlofiws

&• exigwws ßyphw*6,£;t?; -i

& canes pigri

7, Cames &fèles

is vn• eodemque leee.

8,Ęg; &• capra

9, Magnwm ve&igal &• paspres miser.
1 o, Vìr feneæ :« p. r£,
&* ww/wer iusemcala

* ■ ,Bemws %€. 4 ,

• garrulws dißipulus,

29inqwe fepe veritatem

manifeßawt.

* • l^fasti« «

5. Hongherighe gaften

ende eenen W u

4. Eenen cleynen vvaghem

ichte.

3. Een grootem

6. Eenen goeden iagher

endelaye honden •

7. Hondem en catten

op een p[aetfe. -

s, Een hoęuenier ende eeng

9. Grooté vel endearm cooP

ro,Een oudt mam

r 1.Een goet méefter

çnde eîn clapashtich difci

vijf dinghen openbaerea
vvilsdie vwaerheyt •

3,Sam-|

τ• *indtsheyt.

ylen vweeff.

ende grootghewV

É ÉÉÉÉÉheet t .

ende eénén cleyncn ci0*•

eyte.

liedef,

ende een ionghe wrouvv*

pel.

dick^

&, pi*



*'
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3. Hoftes qui ontbon appetit&wnĘ: ord. . PP

4. vn petit chariot

& grande pefanteut.

s. vii qui at grand foif

&vn petit hawap.

6, Vn bom chafleur

& chiens pareffenx.

7.chiens & chats

fur vne place ,

s. vm jardinier & vne chieure.

9. Grofle gabelle& pauure marchât

io.Wm homme ancien

& vmeieune femme.

si.Vn bon maiftre

& vn difciple qui parle trop.

Cinq chofes manifeftent fou

uent laveritè.

y Enfance.

- 2JL£$

—~

*. Huefpede que tienen gana de

comery vn huefpeâ fuzio,

4 Vn carro pequeiìo

y grande pefo . -

5.Vno que'es muy fediente

y vn pequefio jarro •

6.V m bon cacador

y pertos perezofos.

7. Perros y gatos

en vm mvimo lugar. -

s. vn ortelano,y yn cabra.

S. Gran tributôypobrcs mercade*
uo. Vn hombre auciano. (res

y vna muger manceba •
rí. Vn buem maeftro

yvn difcipulo parlero •

cinco cofàs manifieftam mucha

vezesla werdad,

1. La niïez. .I. Xg 2. Log

*.

1



'•'• &omnia,

*• fnaduertentia.

4• Crapula

$, Furor

7ria apwdhominem sow.

mus* duuerbio pro

optimis ba

bentwr.

e • ?•n* valere.

*. 5ellè babere, -

$• Diwtias poßidere

Aae fraude acqwiętas.

*•e/amma dilige»,cę
aeada,&- reijcien

da fùnr,

*• Afar&us. corpore,

*• J&aerasti, •b impella&,

0• L*.

a, Die droomen,

3, onbedachtheyt,

% Dronckenfchap,

5, Rafernye,

- die
• prw dinghen vvorden by

Ἀ nse een gemeyn

tegghen gehouden voot
d'alderbeße •

1, vvel te pafTe fiin,

z, Fraey fiin •

s. Riickdommen hebben

fonder argelifte gecregen,

Defedinghen moetmen met ncfi*

aicheyt fchouvven ende van
hem verdriit:&n ,

1, Die fieckre van t^lichaem,

3, ©ngeleettheytwanvisa;,



s, Lesfonges,

s, tmaduertence,

4, Yurongnerie,

5, &efuerie,

*Trois chofes fontanpres des hom.

mes felon la commune opinion

eftimèes tresbon

nes,

1, Eftre en bom poin&,

a, Eftre beau,

3, Aueir ticeftes

acquifes fans fraude,

Ceschefes doit on en toute dÌH.

gence euiter & chaffer

arriete de foy,

m, La maladie du corps,

*, ignorance del'entendement *

—~4, ILos fuenos,

3, La irnprudcnciae

4, La borrachcz,

5, la locura,

tres- cofas (on acerca los bota

bies fegum el comun pare

ccíefimadas may

buenas ,

,, e&at muybueno •

*, ser hermieto

3, Tener riquezas

£n engano acquiridas •

pmas cofas fe deuen con toda
diligencia huyt§. echat

fuera de fi,

1, 1.a enfermedad del cuerpo ,

Σ, la neccdad del coracóní,
3, LtaV Y 4 0»



3. Lwxwri4 4 venire.

4. Murmur in ctwttate s

s. Toufcordia un domo..

6, Immoderatio ab omnibus rebui.

H<e 4sisque newnwmquam vari,

terramfefiant -

r. Pueri, *

2. S•'»nia,

3, !ncomfideravie,

4, 8brietas,

5. Iv/ania •

Hsc »ria rifw

digna

*•£^4si eww fua -

*. Pugnare:££;it.
3« °*^®lere fatuę • •

Hkg.

,. öncuytheyt vandem buyck.

4 Muytêtije in de ftadt.

.Tvweedrächt inden huyfe. . .

6. Wä alle dingé ongeteröperthejt.

Defe vii£ faken openbaren

forntiits de vwaeiheyt •

1. De kinderen,

2. De droomen

3, Onbedachiticheyt,

4, Dronckenfchap,

5. Dvwaesheyt.

Defe dry dinghen fiiii
te belacchen.

1. spreken met fiin beeldt, ,

i. Te vechten met een fcaduvve ,

3. Ract ngmen wan eencn dvva<*

l pefe

|

|
-

;
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*. Luxure dü ventre.

3. Mutinerie de la citè,

*. Difcorde dela rnaifom.

» De teutes chofes defaterapramce

ces cinq choßes manfeftent quél.

que foisla veritè. -

1. Les enfans,

s. Les fonges;

3. tmaduertence,

4. Yurongaerie,

s • Refucrie.

Lonferit de ces trois

chofes.

r . Parler à fon image, -

z. Combatre auec wne ombre •

3.Soy confeiller aues vn fol,

Ges

13. Luxuria delwientre ,

4. Alboroto de la ciudadl,

5. Difcordiadela cafa,

6. De todas cofas dettemplang*. •

Eßascinco cofas defcubren algu.

nas vezesla werdad.

t, Los niáos,

ά, Los fueiìos,

3, Imprudencia, %

4, Boiiacheze

$, Locuta.

Eßas ties cofàs(da

de reyr.

1. Hablar con fu ifnagem,

a. Pelar cgn yna fombra,

3. Aconfeiärfe com wn loco,

EßesY ;



H<e quap»er ••ffodienda

J»mt,fed quuntum

«w/?edira won

poteß.

1. Porci pafeewtes

*irca fegetes.

a Beue* & «quì
Pabulamres

**{******m plenam f;w»eam, .

3, oues *** p*ffor mumauus

in denfam fiiu.m,

4. Capr< a£t« pe,

esuletum,

$• {aaencula inbo». Ra s

Labor ínsutili, -*• •*•mwe* • …, &•perditae

; ££; eam /urdo

* %!*ere ex vae,, peculo
4, Semem effwndere'i,Ζi s»

5, Nw

pefe wiif dinghen meetem gh*

vvacht vvoiden, maer dat viif

de en canmen ghcenfins

bewwaren,

|, De verckenen die vweyden
entrentbelaede placticn»

z, Oden ende peerdcm

diemen voedett

by eenem ack^r vol corens.

3, Schapen die ecnen herdet

gedteuen fieef na cè dic bofch,

4, Geyten die ghedreuen vvord**

dorir eenen coolhof,

s, Een ionge oneeriiicke viou"*•

verlor* arbeyt ende onptofijtclijck

1, Drn biindem eer & vvenc geuem •

2, Spr ken met eener, dootiem ,

3 , Dcin cken wwt eenen ydelen Po$

4. Saet florien indeaes, $ τα}



«I ff

i|iii

itffi

£es quatre chofes doiuent e£re | e£as quatro cofùs fé deue,

gatdè**,mais on me peut la guardar,peio la quinta ne

cinqwiefme aucuncmeat fe puede guardar en al

a* garder, - guna manera•

â, Les pourceaux qui paiffent 1- Los puercos que apacemtaa -

emuiron les placés iemècs, acei ca!os lugres {eambrados',

2, Les boewifs & cheuaux a, Los bueyesy cauallos

quelon repait que apacentan e»

auptgs dyne terre p'aine de grainl acerca'de vn câpe flenode trigo,
s, Lesbrcbis qu* vn b-rger 3, Las aueias quevn paftor

4, Les chieures qu'on *ura chafîè '4, Las cábras que fe auran aguijado

par vn iardin de choux, por vn huerto de be cas,

3. Vneieune femme deshoneße, 5, Vna muget maccba *;;:;::
- chada,

Paine perdue & chofas inutiles, 'Pena perdita y cofa defaproue

u, Faire fig' e des yeux à vn aueugle; , Hazer fenal de los giosâ vpciego

3, Pailer auec vi foutd, ß, Hablar con vn (ordo,

%, Boire à vn pot vuidé, 3, Beuer en vn iarre vazio,

aura chafTè ver« vn boís efpes, | aura aguijado avnbofoue efpe£•

4, 8£f?aadre feraence enla mer, k, pertamac fimiente en la mag

§, Cow- s, comâ

-



8, Nwmerore vadas »ari,'.

*, Ventos •ifa includer, s.

T, Pifcari smfilwa,

» glaciem itifrnare Aestare,
9, Tandere calăum :•

mo, Lauare athiopem,

31 »Vetulam ad choream vrgere,

**• £amalum perforamen acus trahere

** • Mu'gere hircww,
14, FatuumPradentiam depere

Gloriarire

Has habere

••••# certu»,

*•%*ed optimum visumhabeat,

** aliqui tentemr-, -

t/t allsd * ,

<eßderens,

2» 92 sedf**•fam mwlierem Habeas

nee •sdiestas

4d

?rvater.

rellen de baren wan f'rrgt£;;

3; wçinden sluyten in ccnkifte ,

-,. in een bosviffchen . hei
3. Mm eenem oucn$ em

en caluwwen fcheren •

?:?;i; moot vvaffchen$.
ÍÍecn oude vrouvve dvvig8* í
12. Een cabelÊ; e€ nae

. Eenen bock mclcken .

{; Eenen dvvafen wviisheyt lectam

vvwen roem draghen

dat ghy de(e dihghcn hebt
en nict feker • I.

1, Dat ghy exeellenten wvijm hebt

op dat fommighs

niet becoort ín vvorden.

om van diem te begheeren hebt

z. Dat gye£ fchoon vr9uVV%

op daidie ghenedietbeat,

:
;



$• Compter les ondes de 1*eas,

6. Enfefmerlesvents enwn coffre.

7. Pefcher en va bois.

8. Seicherglace en wnfour.

9. Tomdre le chauue.

io-Lauerwm morien. -

£i • Contraindre vne vieiile à danfer

sz,Tiret vne chable par wne efguil

s 3. Tite: lait d*vn böuq -

34, Enfeigner fageffe à &n fol.

*Te wanter

que tu poffedes ces chofes

i'ef päschofe affeurée.

3. Que tu as du ttesbon vim,

afin que plufieurs

me foyemt allicher,

de ton demander,

3, que tu as belle fempme,

afin quc ccux qui Poyeat
Aè

4 \j -,

;. comtar las olas dei agua

6. Encerrarlos vientos envnacefts

5. Pefcar efi vm bofque •

â, secaryelo en vn horno,

9. Raer el cano •

io, Lauerwm negro. . . .

Ä3όηάefiirùna vieia aballar

|£.§ā€¢na maroma porwn aguia

3. ordenarym cabtga ,

f 4v Ętabiduriaa wm bouo

Alabarfe a timifimo
È pofees eftas 3ofas

rio es feguro•

... quesienes muybonvin•

afin que algunos

no feìn halagados

a pedit te dello •

4, que tienes hernaofà muges

| 3;quelos que le oyen.



ad eam toncwpifèendam

| * alliciantur.

| 8. Qgod mwlta bona habea! ne /wres te s.

* * vafiteat.

' I .A trib*s eavere debem

qui pramium & honera*

ambìwnt •

*, ocwlos epißolarww aliesarwms, Manwspecunie s.

que alteram eostiwgi*,

s, J4ures ßeratô

«ltarias •

|q.

niet ghelockt enywordea

tot hjerdei beghcert€•

3, D. t ghy ceel göcts hebt,

op dat de dieuen -

w niet en comen befoecken,

vai, dry dirigh£n
behooren y hen t° wwachtem

ãïéptiiien eerefta**'

,, Be oogè van „de licdábiitu*

a, De handen w? ghelt
em andercm roebeheotf •

dat een er!icde^
,, t*guehoor wan anâ

fecretcn »

3,



- ne foyent attires, no feam induzidos,

::11 Pout ia defirer, para lacodiciar, , ..
h 3» Quctu as grands biens, $, Que tienes muchos bieu*,

W, afin que le§1arrcns à fin que los ladrenes

£1 ae te viennent cercher, nolo vengan bufcat,
£V *

ΣΘe trois chofes De tres cofas

fe doibuent garder fe deuen guardar -

g\ qui veulent acquerir pris& los que qüieren acquerit hoata.

1f1' hommeur.

,38 s, Lesy eux des lettesd'auwuy . ii, Los oios de cartas agenas.

*, Les mains de l*argent 1, Los manos de dinero

„¢* ui apparticnt à autruy, ue pertenece a otro.

2 • íi3î desÉ d'autruy ,.ii. creiasde las fccretos agenos



2.

- • - - is Flaons neceffaires â ceux qui dcfiten£appienę F

men,Efpagnol & Italiën,dont la plus P%£$ eß mi[cpar

niere d*interíogations & refponco**

rermina: fìms dei quatre la*gage**

A premiere perfonne du werbe de la premiere coniugationĘ
goife,eft tertìinée en e,breue,& la feconde en s, * !a tierccÉ

íareiiieraentbreues,fo£máêrôn preterite parfai& en è,(9!'""""

•nstigomme,iegarle,tu parles,il parle,i*sy parlè,ie veux pailet iif.coa

Ila feconde'cöiugatioría diuerí$íefmihifoná en fon indic* É ¢

me,ie puis ie veux;ou ieveul,ie voyie doy,&c(terminant fon preter c.

gatfsit felon 1'opinion de plufieursjen u,& fon infinitifem qir. conam®,

l'£y vgulu,i'ay f;eu,i'ay véù,& ie %eulâuoir,fgauoir& ycoi;; te

„£* tiercc'cóíiígaiidii aäiäësïéíïíïìáíôïíénfonindicatif, £;£ -

$$iu$ ie vainë,ie ro- piéìòiéfìì*ayvaincu,i*ay rompü,i'ayc'.

**y fait,ie veul vaincre,clöire,fîè,&έ: -aä$39; eft aíìfiìiìÉte en terminaifons : cotum'* in

*°******uy,i'ouy.& ieveul ouit,dormir,& fuit, fer

§'enfuiuent les Coniugaifons , Regles ,& , Inßructi*

*_— — •



£
* i:..::... W Terminaiifoms du verbe Italies.. -

i. indicatif Italien'e termine toufiou is en o : comme*to parfo , iö

*eanto,la feconde perfone en i : comme, tu canti, tu paili : & la tierê

$tant£ J* Première côiïiïëïã : comriîe, quell6 iiguarda, queiiô

$*nt*:& fi le verbe eft dei féêöÄdeliéíóú quatre Coniugaiôn, fa

£fnjination fera en escomme,ello yuole, ellè dice , clio dorme, &c,

1'infinitif,fuyuami lâ norme dú Latin . .. *.

': : . • T armìmaufén du verbe Efpaignole. - - - •

X._.._, j ' ' ' o, as, a, , ' . hablo,tu hablas,el habla: ;
Coniuga,< ., z. e, es, e,Comme,•{ï; hgzcs,cl haze, ,.,,

3 _°» is, o, fitüo , tu firuis, el fitue ,

- f} fholado * , * -

• _ . `j do -_-... , . J couiido • • ; * - ' ,

fisterito< itò }>siwsyoho<:£;; • , • * • •.

(choJ • , (htcho · · · · · ·

J: U j íiabla* -

Y er somne,quieto< hazer • • •■-. • •

§. f. . s. g. : ! efcriuit : • : ; i .

**£<p'ez,he,ft,voy, doy,eßoj,foy. '-*. . . . -- &

quefighevoranno hauêre,aî quaría platica'del Fiamingo notarahpé
chc no ritrouando nel Fiamingo certâ norma di côiussisubsnigr;;;

Z; - -

Infinitiuo

(

---s— - - m- Pro

**-—- . W i !



y. W • - •* etQu'-toteß contentatadelle noftte coniugati??? notádo chei!££;{! F

| ÄÈÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉzáiiqH?!.£y£$? %%äÄe,
- come. ghy doet , hy deet, & la primi,fiiiabaggigi$É Ἐδης, -

. Iek hebíghedaen,kk hebbe gheghe*®, &ogniinfinitiuoinm, nalc ? 1

. icăvvillāhebben,ickvville fpreken.&c. -

y v M E R O. s I N G v L A R I

Frangois. Vlaenafch. Ef}anol. Latin

». Mioi√4 fait P. ywat maeaj?.,Afjg9$ fe fjiafimi*
ôïìåíïíôïí mé nu vti&tff haze agora* amię?

parle - fwreke hablo loquor -

fcherche [É ($, fit:;
is< tronuelck< vinde o< hallo ego inuenia

•. achcte {er . {• t

' ("parles fpreeckt ^iabis raari ,

I. ' cerches ($; - (bufcas (£ $

[ tn< Êsby< vint - tu< haiias, tw< inueni* *'.,

{*isis. coopt ' gra- g- ' ; |



s%
q;*

cœl
0%i

I.

;

■/;

Erangois.

parle

. } cerche

i< trouue

- gare

parfons

', cerchons

nous< trouuonsvvy< vindem

.', achetons

. , £parlez

cerchez

Égyiie< vindt

4 achetez

wσus*

`parlent !

, % cerchent fylie- ; foecken

il- < trouuent den <
$ achetenrt ' , % coopen

iu- , g

hy

N v M E R o

*^fpreken

foecken

: ; coopem

5. " 'ffpree& ,

I , 4 foeckt

.', coopt

- -$.

.vinden

- aquet< häfia * ii. < £;,

' Efpafiet.

habla

bnfea;

, ., Latini.

flegwiiK,

mcrca {!-- * *

e L v ß. A L I.

ha£la g: flegwim.
bufcamos 914«• s»um.

nofo< hallanos no*<£,
' ftros , 5. mcrcam Os easagomags

- fél: f.tjuumiws .

buf&ays qweritis !

... Ivo(o.< hallays ver< inuenitis ' , ,

tros T }. mercais erystis

^haban loquntur

J buicam ; quarun*

aquel.< hallan , iii< jmsenium &* -

' ilo$ mercani emuat

pºn: “



vlaemfch,

' Franguit,

^ ' N v M E R O

e. que faifoit on p.vwat demen

hic 1? igißerent

' roarlore fjg£k
ôçííye . }{9$;

1e< regardóye Ick< befacht

penfwye tro nde

( parlois fíg;$t
t<É focht

u< regardois gh < i;j;;nt! faifois ghy dedet * :

i. parloit. - fy*
i|; I\ cerchgit . ■ focht , /

- < jÉÉÉÉÉit hy< befach{ριοι, at , ' [***

- - , \_ .'. `

1Latin.

effafiot,

SIN GV L.AR I. .

p. que fe hazia p, 2gi* fiebat

ayer? - ìeri ?

(E; - ß::;;.gareva

bufcaua J Â.n

yø miraua ' *3*) „taba*^
' .{rfaua p.

hablatas $tr(' iìareb4*

bufcauas. . j 4£, **

tu< miraua* ' iu< áfíiciebat

* Y. hazias facieba;

- `hablaua loquiia!”

, * ($; f;;:; *'.

aquel miraua ii.<f#*
faciei*,****hazia .'

\.^ ) - V.

v



Frangois. vlaerim fch.

N v M E R o

fpailigas - fjg;$£?
cerchions, ferchten

nou< regardions vvy< betagem

& efcriuions .:{chreucn

- (^parliez , -^fpraeckt

cerchiez , ghy } focht

vou< rcgardiezlieìeii< befaccht
} ècriuiez .3, fchreeft

fysiºgygt; fproken ^

*} cerchoyet fylie- } fochten

ii.< gegardöyét den< befagen

{*sus- ) ) fchreucn

N v M E R o
vi. - -

P. Que feit on P. V Vat dedens em

auant hier ? ecigiâeignr

- ;w

Effafiat. ' Latin . . . .
- -T … - * -

P L v. R. A I, I. - , ',

- 'hablauamos loquebamus,

n o . bufcauani os * , qa«rebamus

fo- Ér< afptci« ba*

tios, } e{criuiades fcribebamwue

Thablauades Ε
vo. { bufcauades quaerebatis :

fo. fnirauãdes- v.< a/pteiebatis

tros } efcriuiades fcribebatus

Îjç - /iuqnebantwr

bufgaliam: 3 querebant

aque< iiitaaanin< afpiciebam?

îôç } eferiuian. » H fcribeban*

• U*. (.

' s I N G v L A k 1 ;

1*ayer; **. ! els ajterti&u i

-/ Z 3

]

-

P,Que fe hizo an P, guid fiebat rae, .



ILatia»

/ / jangi; : visenfcb, \*ff*££;

parlay fy$. (j§ [4*,-' achetay cochte merque araba*

ie < payay id < beraelde yo<; pagus, *£* fluebam

Weìydis gaee- pse vendeba*

(pnrlas fpiaeckt - Ę. (loquebari,

ἐas, } £och$ mercaftcs emebas

tu< paya§ £by<, betaelde tu< pagaßçs te< plueba*

v. ue- weicochtc - %3ídiíïet ¤andeba*

partâ ítack hablò . (loquebatur
• âchetà Æ coch*c mercò anìeba*

- ii< già, hy< betaeide laque< pagè ii.< fòlueba*

g- - ger veiìdiô vendeba*

' -\- s v M E R o P;i- v ££!;! - -£!ames - ffprakém - f.hablamao6 (i.queban*
no*< ? £;* cochtem mereamo5 „niebafn*

A. Š. vvv< betaelden 'no$< Êr< „luebam*

C -. uasae- |uos Vendimo*{

• • )

. • I.



Franguit. Vlaemfch.

fparlates ffpraeckt
achetatesghy cocht

*ous< payàtes Iiedem< betaldet

vendites verco&

[parlerent ' rlpraken ,

acheterent cochten

iis< payerent fylie-< betaeldem

vcrcochtë

-

vehdirentdçn

A l. i

1.

t-,
*.

&fpafiol, Latin : \

vo hablaftes f.leqwebamini \
mercaßes emebatis

pagaftes ver< /òlutbari,

vendißis 8*
hablaron Voque&antur

pagaron i£i< /olue4ant

L. mercaron < emweb4a*

S. vendicron veadebant,

(. - <

·

,

*• - - *

** ** ; 24. s.

• i «* -

i

ii ^ • .



iì

£e verbeaux

autres temps& modes. i,. prêteríta snde

a- ^

;££ 1e demiandez„,: ' B. vV*££9'; Vaecht ghy da'*.

e f;auoye,ie ne leâîäae. p. VVi£i8 dz,icem fout n

í'a -

É, pâ:è (oye pas igę hebbe gefji6$^
il â ach<tè ighy hebt eέocht

v.s.a paye jyheeft , ôetacl;

elle a vgulu {jfe heeft gevvilt :

mous auons peu {y heeft mogem

vous auez yeu |ywy h*btem e(iem

ìls ent fceu hy hebt gesyetca

fai& Š hebbem gedsem

ay ie

Frangsis. I ..
•roa, verbe$$equirent '***. aà aite verba b;£**? hulpe

ÉÉÉÀíôïò car fans dat§%; 7ääöen)***?' tondet

ÊÊïîäàils ne pou;i9y$%;Ἑaés felfd£; foo cn fol*

former leurs preteries,ne plufieurs dcg fyniet con?? êmaken h??

- Excmpli gratia. Exempli gratia*,

P. qu'auezvou$ fäit auiourd'huy? ?. wvat hebdy'£ ge

…wlaetmfch- ',,„

1

ng
Jenoch mco* andet

íempora gndeËodem . . * '

datn ?

dat?

zvragefi

dit? hebbeick geiej*

—*



-

g!

ίβ,

qm í*

g *

;*

**,
-

;?
'/

√ |
;

• …)

:£

Efpafiol,

qualquier verbo a menefter 1'a

$uda de efte verbo ayudador (Heo

TÉgo)ca fin Payada de 1*vno o'otro

minguno podria formar fus preteri

tos, ny tam poco fus otros ficmpos
y modcs. 7 . r^ • •

Exempli gratia. t

P. Que hausis vos hecho oy *

R. Para que lo pedis *

P. $'yolo fupicfTe,no lo pregütaria.

Italiamo ,

0gni verbo richiede !*aiuta di qwego

verô(Hauere) femz« il foserfe del. qaat

non fi poterabìono formare li fretgritè

»e ^ania, altri tempi,& m»od* da dette

fúsorff, `: - -

. Exempli gratia, *',

rp. ch'hauste fatto hoggi ? ' ' '

R, Perche to domandare?..,._.,._.

5, § i• lo fàpreffi,te non ts£mandarts

- ' pariat .yo he - habfado

:g ha mercado ;

*il ha . pagado

v.m.h a querido

ella hâ podido

nofotroshauemos ; . . vifto

vos queis fapido

ellos han * ** rhecho.

hoyo. ... dichp? ,

&

• f io hs ; , . ,, • i

tw hei ' -

ello ha & A.

v.s ha <. . : : : ; * *

, | alta ba … ; -

noi }abbiano , !;

voi hat4ete

[elli hanne,

- *. • . .** , -.

ho io - - '.

\ 2 ; , • -

—<-,

\



£ranguis.
a9 tu ? prins

avs? mis

ail? donnè

a eíle ? oubliè

auons nous ; gaignè

auez vous ? . perdu

oht ils? entendu ,

ie n'aypas comm
» enc&

tu n'as pas acheuè * *'

$$a; n*a pas promis * ' '
il n'a pas dinè * ^ * a .

elle n*a pas fouppè · ·

nous n*auons pas penfè

Yous n'auez pas ęcrit
ils n'ontpas regeu

n*ay.ie--> pas? hangé

? ay tu pas? §ííá
^'aIean pas? trompè

v.

. v1aemfch.

hebt ghy? genomen

heeftv £ ? gefejt

heeft hy r " gegeuen

heeft fy ? vergetcm

hebbefi wvy? gevyonnen

hebt ghy? veriqren
hebbënfy? , verftaen

jck en hebbe niet begonft

ghy en hebt niet : geeynt

faf en heeft miet Éelöeft

hy en heeft niet eten

y - $úsd ge$

fy en heeft niet
' fvgy en hebben niet gedacht

íiedé en hebt nz gefchreuem

jjliedé enhebbénz antfangen

hebbe ick niet gem**£*
hebt ghy niet? %ntbetem

heeftiaia hiet? bedtog%m

;i

;

T_—— […



£/?afiot,

has tu? - 'έ, -

ha v.m ? puefto

ha el? dado

ha ella ? oluidado

hauemos nos; ganado

haueis vos p perdido

ham ellos ? èntendido

yo mio he empecado

tu no has acabado

Igan no ha ' prometido
el nd ha cwmido '

ella no ha cenado

no hauemos penfado
no haueis efcrito

ellos no han recebido

noheyo » trocado

ne hatu? almorzado

noha luan engafiado

—

- t**.* 1taliano.

hai tw?a- prefa

ha v.s. ? poffo

ha el^o ? , , dato

ha ella ? ' ' - fmenticae»

Habbiamo mei ? guadaguato

haùete voi perß

f hanne ells? iatefò

io non* ho* ¢omi*inciare

tw now'h4i fiaito

Growäms aom ha promeff?
ello mom ha deßmato

4ella non ha cen4f0

mei nóhabbia*no pen/ate

voi non hawete fcritto

elli non hahwe receuwto

non be ìbì combiatte -

mam hai tw? fatto collocatione

non haGiowämi ingamnato



Imô, merEtpaignole, abu[ent fi lou- ! ïîindifjnitiu*;uent & greuerent du Frcuerit. ln- Êïè,italiaenfch* » Äch fpa«* e p

áííííííííííiia*afemble bon d&leu* ;fprakenz. ÜÄhebben,foo íecf n' 1 i

donriéi én ayde aucuns excmplcs- igoet g

gedroncken |n*a il pas ? • .: seu – {heeft hyni* * * mt

m'a clle pas? çogntu [hegft 'y niet? . . . $, - - - int

n'auon$ n^us pas? jouè hebbeh vvy niet íefpe£! n.

n*auez vous pas? £ou pu | hebt ghy niet? . etìoken, n.

p°ontils pas? ζ, fìiefb?n'y ££!£,„„ geloopca , i ,

y R A. T E R I T V.M •• . , ííííííísitiYY*.„„. „si- !
A caute que plutieu* n'ayanrsla} Om ajefvville dzmenig;§}

1ågae Francoife,ne noins *italien- den To áëmaclabuf£i%' §â dat i:

- je de Frác9* ti

hcdocht hier îomsjge est. m.

îjçexempli gratia! fo

P, Quand aüra on fait? , I. „ plè voor te
Y\. \°eu .• • • . £vWÄÈÉ faimé gedaem hábben, p.

tu cus - , , „ {iò. Ick hadde - R.

Iean eut } - , , , | ghy haddet • . -

v.s, eut '> fait , iam haddet .}. geáse?

il eut >,„., _úeue | Š.9.§"** ;oldas?

££; eumes fini hy hadde 'f • gecjnt

ÉÉ euntes - • • . vVy haddé -

ils cuiéhí J • • • \ ' . | gy#} v - -

jjhadden *

—•



—=—

mohm ef* beuido

no ha ella! coiêido · · ·

'no hemgs nos? jjgîîT

no haueis vos? ' roíqoido

no han cllos? corrido y#

- P R A , T E R I T v M

„ Oyendo cada hora múéfiô, y er

fary mal vfar deipreteíô tndifFini

' batuute
non ha ello ?

eohoßitwfo -, ; . ;,
• • • * •

non b*' e!a ? ;

non hab#iamo mei? giuocato...'., • :

now habete voi ? '* rat to • i •^. .

non banno e&i ? corfo ' ••.

INDIFFINITIVVM; - •

J4 caufà abe molti mom habem £o ha

matiua lingua Francefe ne mamse ? Ita
tiu6,per falta de 1a naturaleza digo [liana me la Spagn wels , a&uefano, cof?

.£9t no tener |a lengoa Francefïïa

1iana;o EfpafiolaÉ' ÉÉÉ

}$ bien de darias agîô;iex*plos

fjbreel dicho preterit»;verbi gratia

?: Quando auiaf: açãbäåô
R, Y, vtue ... * A .** -

/

° ° ttì óuißes

'luam ouo :

v. in.ouo ayer

et quo ω. }•
., nofofros oui, | -*

* * vos ouiftes *'

ello$quietö J i '.^* * •

he&ho

£;
-

-feuccido

&. tojjebhi -

m). T, & mal ufàno del Preterito fm

diffinitiuo,ms e parfò bene di porgeré

loro per auto alswn* effèmpi - . : «
* *.* f. r.

P, ggando bavera ß fatte ?

• .*

} • cfatea ?

>ir£r.t* fiwit•. |

- •

ta haueßi ,

Grouánni hebbe

v,1, hehke ' '

ello hebbe

not ha,* exame

voi haue ßi

eäi äeäber*

• • • • •j r

- J • ... -. • • • * '



- I.

n*a il pss ; .- .: beu … {heeft hy niet ?.…. ' gedronckch m.

n;a clle pas* cogntu s [heeft y niei? gekent; i.

¥auons nºus pas? iouè , hebbeh vvy niet? gefpe£lt r

naucz vous pas? rom pu | hebt ghy niet? gebîoken, m,

n*ont ils pas? coufu , jheHbánty niei? . . geloopc^ í

P R. AE. T E R I T v M | INDIFFINITIVVM - 12

A caufc qtie piüiieujs h'àyanrs 1a} öíåíçíilie dz menigh£5? fie

ligne Francoife, ne noins 1**alien- denfò jemaeiabufeien vád?' fit. t.

ne,ne PEfpaignole, abufent fi lou- teiiiumindiffinitiuè,di£ de Frãcoj• í

*$£g£ £« greuement du Prcuerit in- ifche, italiaenfche , „3ch fpaenfche -

$iffinitii,il ia*afemble bon deleui ííçñïém hebben,foo fiecf my É

;?££; et *yde aucuns excmplcs. igoet ghcdocht hier îommige ex* m.

Ë §uand aura on fait? , „ . , „ iplè voor te {\eJIet.Exempli g££!'** f.
. l*eu η - • jj-.v Vanneer {almé gedaen H<tben. P.

;$i; - . . i R. Ick hadde - ί
v ;; cut } % .".' ' ghy haddet v - ¢

ji:$; > - fait , Iam haddet .}. - edaem • ;

£§ hier acheuè | v. £.hadde Qgifferé Woldaea

£:£s* | fimi hy hadde ' ^ gecynt ,

jl - · · | vvy haddé- | , - T

$ cuienr J • \ •* . , É} / - ••

fy hadden <'



■

g* nohm ef* beuido

£ no ha elia? , conocido • • .

j£ no hemgs nos? jjgîîT
£* no haueis vos: * roihoido

** no han ellos? corridoT. •:

» - P R A , T E R I r v.+ -

$ , Oyendo cada hora múéíó, 3!
331 rary mal yfarde! Preteritò iììì;ni

£ tiu6,per falta áéíåìåíïí,

* jnon-banno e?i ?

digo f/iana ne ia Spagn wels , a%ufàno cojg

non ha ello ? batztute

nom b* eáa ? ' , eo noßiwto ; ; , ;,

non hab#tamo m •i* giu ocato...'.• :
no» babere vos ? : rot to -.

corfo * : J- ._.

1NDIFFINITIVVM : • , .,, ,

JA caufà abe molti mom habem £o Aes

matiua lingua Francefe ne mamse *ft*

p. 59: no tgpgr fa lengua Francefïïëå fj, .ff, & mal ufàno del Preterito in

; liana, • £fpafióla fistural, parecio idiffinitiuo, mi e parfo bene di psrgeré
£ Jns bien $$arles algamo$ię floro per auto alswnt effêmpi - - ' r '

? £b£$ el dicho preterís,veiô gratia .}*. r. . . , f

£3? aura £ acabados? P. ggando hauera ® fatt• * * * *
κχτ s vgs - R. Iojjebbi -. . , • t

! - ; quides - - … tas haue/?i *•;. s^

%. luaa ouo ] £h£g}o Giouanni hetbe ] - fatea ?

Â :;£g? ys. a£a§j , , v,1,%ehùe ' ' - ir£*
®, £?. (mos ^ ' . lfeuccido | j,'îjî * * Ufiwite- !

- - * nofoitgs oui, | · · · · not háuemme --' - .

' * vos ouiftes - ' , , ,. , ' "

*' ello$quierö J , '.':* * •
vai haue $i

eâi ketiber*
-, • -

j

' J . .



I.

Francoìs. vfaemfch. * Y.

2. A quelle heurea on eu fait p. -re vvature hadmacm ghedaen? \,

£§§£jjj£j£$%$£.„„|í.íííííííííííííí:í l ;
p- Que vous fallut hier à crier ? p. vvat gebrac v gißerem te tisfe* 1 R.

R. i°eu mal aux dents,&i'eu enuie] R. Ichadd% pijn acn mijm tand£,! $

de tuer vn cocq. ÉÉååéíuáôecné h*$!* doodem. 1 P,

2. Égtes vous Ἀδυύelle de Iean | f. Hadt ghy tiiding**'*; Iam ? R.

R. Pen receu lettres,& cntendu | R, fc onúnc brieue W*!? íem, cndo l.

* qu'iletoit fain. - - icverfìont dat hy gefon* wwas • 1 F,

î$$$ futes vqus chez Pierre? P. yvämeet vwacft g?*°! Peetet. . 1 M

f. en retournay le fecond du pre- R. tc quâ denἙe£iè và de'% $: P,

p. $; - - 'ΕυζΚoetnenichfté (vv9ordi# -

'â e quantieme eumes nous hier hadd£vyyg£*£'*' 3e[er matnt A

R. §§ inois *, “ “iâÄ,i;,3aëáeífefte*9? etnna 1 ?

£ ά; hier le pennltime(ne] P. vvånnce; ídem vvy de? R

É.§§ eumesnous la nouelleLu| vve mane ? vag£ e }

F. Qua§}: hier 1'ecclipfe de pe'R. vvy hadden gißerem êcclipfis f.

R.Š fierre? (cune; P. vwanncct qüam Pect£! ? , Y

• o ueÅ£i;au foir. - R. Hy quan; ghißcr auont. • ?

.8$gygus agant hier ? [£. yy* dsg eergiftri£r ' : }
sctiuis,ie leu,ie iouay- ^ y & Éfpe&i*
$uëìíîïãïí È ÉÉÉÉÉÉ.icîs, síj;*'?

qvs de la ville ! p. vwaert ghy vvv dei ßadt£.'



Effafiol.

*. A que hora? fe hecho?

$. Acábo fe ayeraias dę

¥* §ue os falfo ayer à darbozes ,

R. Yotuue mal áe muelas, y tuuc

3 „ gana de matar vn gaiio.

v *: Tuuißes nueua déiï*

*. Yo recebicartas del,y entendi

que eleftaua bueno. (dro?

£. Qgando eftuuiffes encata aëí

• Palli bolui el fegtido áéí preséte

* Quando tuuimo$ ayet de'e^eT
nnes ? -

§ Tuuimos el penultimo.
P. Quando vuimos la Luna nueua;

5. Tuuimos ayereclipfis dedinero$

£- g'gando boluio pëdro:

£, Eiliego ayer en' anechecie

* gue heziftes ante ayer r .

r.

-

ndo
s.

|:. .4 cbe hora hebbe Afatto ?

Italiano. /

R. Si habùe hierì fatrô alle déditâ

P. Che vi mane• bueri a gridarf

?(Jo hebbi dogtia ardenti, &- io hab£ì

tuogliad'amazzarvm galle."

(P. Hausffi nuoua de Gioaanni ? p.

R. Io me receues lettere,& intefi cheffé

£atea famo .

P. Qgando fofi is sa/a di Pietro?

' Ne raternai il fecomdo del prefènte

T. ul qwoto hawammo hieri di qweße

mefes -

Ar. Noi haaesumo hierì il penultimo

P. Quando hauemm • la L4wa mwwa,

R. Hauemmo hieri lesclipfé de damgrâ

P. g) gando ritormo fietro; \

A, tffè arriwt hierifra . … , :

P. che fectffi hieri ? -

ß. YÖ £fcriui,lgi,jugnè... ,

*, Anduuittcsfucvide la tistia ?

- - • i
!

: la fêrufìlefii,&- giueeeai., .

£!j;fùarâ a Tatarrá*.

k

(



' vfaemfch Effafiel. , . t.de ick iudde 6£ R

fram;**• , ,
Ę; la fituie i£* Šâsfieck,*"p. QueÉÉÉÉ curer . - cortfe,icd; . my late? en curti*

£.iis pafteren* ! s autres ? ' . . p. vvat degen 3-£néere ? , }
y.Ę cartcs? R. sy fpeelden „ette cae££; i ,

, iis d'igy t , lp vvannee:Ζς<■! vsnhiet;' ]

k.$ed toefJ*" „íeílange. ;

a.ííííe tardcrent gu$$.

. NvMEROSI- · · · · j§ Gv LARI ;

- »: '',

p. … … * .* - - - |

one feta om s p. yy;';':;', quefe bara ma- .F, g)aid cr4; £. .

Amorge oem ? fìam 2? Äi*n**
• , 144w4*

j\ demni; • *,

Jς ύieiay ...? 3ĘRTJ hab'*'*'betalem $.< pagare r< [.\uam 1

Ie < o: • . •

e <, pyeiay •• ic {a\

çämiencera - .. _ _ - -

oarleras* fay, beginne 3Âperaiee£° facipia*

- va 7. fequer*

folue$
-< fprekê í hablaras

ir -

payeras ghy fult beta!emìtu^ pagstas _*'£a;* ìncipies .

í\ $$<* Eey;;, 1 , * eg^P

n;i? fà $i, (neiil J Ablata , , , 'Taut* • .

c - , • • - -

Ęg£ **£*?



Framgeit. vlaemfch.

A. Yo efíure doliáte & tuue vna ca

lentura,yo me haze sigrary curar

£. £ge hizieron pues osotròs?

Ά•Raffaron la tiempo a las cartas

Ρ.* Quando fe fueron de aca.

R. Póco fe pararon aca.

MvMERO

j parieront fprek&

nsus< acheterös vvy ful< coopè

payeronrs len * betalé

' , fpreken

coopen

betâlen

parlerez.

vous< acheterezghyli

payerez. fult

parleront . . . , fpreken

iis< acheterontfy$i< coopen.

. ' cóma$cerötTcn, ) beginné
***** •• •• •'•••..• -•••.•-• • • - .. \ • • **

Efpafiol.,;,,,,,,:, Latin.f

£. fe fui inferme.y mi feoi caela,fan

gwe & curare. * * «* -

P. Chafeuero pai gli aleri. .*

R. Paffarom• il tempo alle earte, , ,

P. Quando patirono d, qua ? -

R, St fermaromo poco . .,.,

PLvR ALI **

mo - hablaremσs ' - , lagwemwr

fo.« ÉÉÉÉ¤< expiemu*

tros ) pagaremos * ' folvemus

'vo- hablateis · , loquemämt. **

fo- Ëver< emetis.'*' ;

$t agareis '*''''/ύlsatis.ros Paga, 9b 9 , r **, f. , , , ' .

*, loquemtwr .
- hablarâ ,

}aque! mercarâ i&#< 'exvenit * sÉ es empccarä* ' falwan* .

: .' **• -^ :: v44. is.' * *

-

— — —— _!

- -

-



- au* • ' : Francsis.'

*. Hau garcon* .

.ā€?onmande vss.*

$. Efueillg toy

haue toy

chauffe toy ;

depefche toy +

garde toy • 1 .

Ne iure & n£ mentè pas

Ëáéíóúbe,& ae tue pas
£ÉÉÉqùe'& ne medi pas
3ie dou£& u£ £tai*; pas.

sire,que fera le bon enfant

qu'il aym* pisu -

:£;£;biem :

u'ì\fgit homme de biem
qu'il ait patiencgi, bien

qu'il penfe à tafin

sag;i! hant€ les bons

qui honore gere& me;?

vlaemfch. •

y M P E R. A*r tv O§.£ìghyk£££? Y

p. w wat ghebictw.E •' ' ' ,

È. ontvvåe&* -

wwafcht v

vwermtw

haeß * •

vwacht v
£n fvweert noch en liecht

ãíáeeit noch e^ doot niet

έηfpot ngch e$ îiffegt■%
Σίζjfelt noch % vtee m£

Heer,vvat fal 33: gnetkint!

Ðåt hy Godt fiéíhebbe

3at hj vvel doe . .,-.

dat hy een eeiliick pma^ ß

äìïíy pati5nis hebbe

dat hy op d'eynde £;£%i, egê

JAthy met d£ goed :

åííjvaderênd*gìo&

t docm

;



£ ,

y'

j?

;*'

, , . . £m«.$. * • • • * • -

P. He,muchacho. .

• Que imafida.v.m? $.

' ?* Befpierta teT'. »

dauatè-* . . ;-;

calienta te

deipaehate • • . -

g# te.' ' …

No iuraras y no meritfra**'''*
no Hurtaras;yno mataras. , ,

no buflárasj no ditas mhaf.

mo dudàtas; no teiiietas.,

£eiiorqüëïíbuon hing.

. Que ameā Ijios ' ; ' " ,

sjie'hagôëiëri? ' •

$us feäiiombre de bieri !*'
que aya paciencia:' ' *•

que pienfe à la fin

£É; com buenos -y * . *

hoareâ eadrcynadis g ;

1

* Ip. &xpergij ase '

P. £Heaw ;maßwl. ?

R• %aia iuíet v. £.

lassa te – – – – ; * • •

calefas t* '

fe#uma re

casse ti4i • . • A v *

nem iures mag weniiari}

mon fwtgris nee assida* , . ,

mos cáriteris; nee detrahat, ,

sem dabites nec timeas , .
bomine, quid faciatbaww*pwi** -

Diligat Deüs , , ' , . ,.

4em e faciae --. .•, ,• ;

/it yir preta; ; , . . . . .
patientiam babeat -

vesogitetfime*/w*m*. , •,

cwm &•»js co*erfetar * , ,

keueret papram &- watre*

- s442



- vlaemofch. -

Frango?s, - -qu'il .ue,££%£temps. , \ dat£*££*£% vet6eyde

- -.-• - - iffer te :m

*. EMeffieurs,qu*e(til de faire P, MijnHeejen.yy?£

Ἀ,commengons& aheuuns £, Laet onsbegg*££ -

foyons bonsamys íáet ons goedey;i; :bbcm
ayons bon courage *. - • - Laet ons goedenmoet be - `

fáifons quelque Chofe ïët onsîvat doe? loöpen
allons & courons ILaet ons gaen endelo9pca, ****

deuifons enfemble • - £άδὴsí£amen coutc* ' ' '"

chauffons nous. ' , plactons wyermem•, 1 • • • • • 1

• , oyez,voyez,& vous taifez, * Beort,fietende fwijcht ?
Habourez & mangez' ` ' ' ' arbeyt em ££t . , •* •» vi;

cognoißez & aywnez .* kent'endebemi£e , - *

*eííouyfíez vouisen Dieu - verbfijt y inG938. Livi

aymez vertu & veritô - - - bemist deäeückiefivvaet *;
8. hayez le viee . *••* * * * haet die ondeucht , t , * i. * • -

ayez pajx& charitè *^'\ ' ' * hebt peysende Wiedc • . .

?, Queferont lesautres; - *. . .doém

£§îÉÉÉ'., ameu.lr. vvat fellet.*3££
a q. • *•* esse sn ars*\¥.jíííWyel áíäendsv

w



j;?

- Effafiol. ;•

$que efpere ei íuen tiempo. **

£. Söfiotcs,que fe hade háze:?

R. Efiipéςemósy acabeiiio* .

• • • > i. ; ,feamos amiggs

ayamosbuen animo'':

hagamos algo ••• • • &* *3. \.

vamos y corramos

xazoncinos juntos

galentemos nos.

«Oyd,ved y callad

trauaiady comed

conofced y defpues amad

alegrad os en Dios

amad la virtudy werdad

aborrecede el vicio

haued pazycaritad.

P. Que haran los otros ?

A.Que hagan de bicncm meior

YLatin .: .

' expe&et bonum tempus.

P. Domine qwid faciendum opè,

R. Insipiamus ®- fini4m**, » :

fmms bòni amici • • i

bono aniw• fimus

faciamus aliqwid

eamtws €%- cwrrawøs

confabulemsr

calefaciamws was •

?

JMudi, vide,&- f4ce

labora &- mandwca

sognofce & dilige •, •*•

latare in Tbeo .t

dulige virtutem &• verifafemp

oderis vitiw*»

habet« p4cew.

p, guid facient alj ?

- £;£; bene &- welias

«A4 3

J .* - r*T



frarrois.

qu'ils foyent vaillans , , • I

í'íisayent pitiè despoures

3u'ilsgardent equitè

ύítsíuyent i£s petchans

i çíííúírentlesboa* '
qu'ils penfentà Vaduenit,

• ..*.. • *• *^* *••**

... : : ** i ***•

*



*~_
-

-

-<v - Effanet. I.ati -
• • ..r- r. * - n, . .

•, , svM E R o|s1 N g vL AR 1 , *
… • Que queriades, , , , [P. quia peteres ! - -

-, ** A. Pluguieffe a Dioi,« oxala. ?\ Vtinam ' ;

—–**
-

-

I2** $. - - loquere? I'

* jueyo )hiziefîè • - ego £.

Z entendieTe. ìntelligeram', ';

—* hablaßs toquereris . . . '
- J fupieftes - , •

*a* jue tu { §üiíçí, . . . _ ta-{/cites , *.
** A. Y í; ieffës.” ' *> : : velles .

> • , • niaieilcs - faceras . . . . . .

T = #: ' 1 J loqueretur • .

ue upieffe <;.s, - iret

* quei { hizieffe • , - * $£,
-* cntendiege \ ` intelligeret

22* - - vA« 3



.*.… … .

- Frange**. ; . . . . fpfakef. q.

ar.ifsions ' ; ' . : | ° ' , „&tcochyem

J §endifsjons - - dat vw) jäçíkcnden
que (ceusions at kcndcp ,

nouas ^) conncufsions , • • • fpracck*
$ arlif$icz • . J vercoC

í vendifsiez . , vifict

í queseu! (ceuß ez . ÉÉ*)Χά
1 Y con.eutsicz, - - 1iecì€m (ptakef,

i| pârlaßent , . ' ' - ßìçcchtcm

A. cu'il J ;££* - a$-! :£
qu'il < fceutic2 - - mdcm| q. Y ÉÉÉÉÉent * * * . - Y kc v «y

- , • • - RY *

* • • N w M E R. O §1§§Y£gyvedo*' 1 j

*. que defirez vousfaire? P.Χ É, .

Ά. Dicuv ut i!le - R. Go **;;:;. , • *

J ά. *) ' ; . ■* ûinde *' '. i. ' .touue - , , • • .. - vete : ... - * ' .. •

que ie « tache . : date$ ww

Y WÉÉìe , • wteco9p*

- :* * *• , - j' •



f,

;9

*

que nos

gue wos

quene-;

.. .., N

P. Que deffais voshazera T

λ. Oxala

E/?afio!.,.

habiáííèíê

J vendieffcmos ,

fupieffemos,

') £onocieffernos

hablaffedes

vendieffedgs ,

fupieffedes

conQcieffedes

hablaffen *

J vendieffen

fupieffen

conocieffem

1L^tia.-;

'•queremur

v:nderensws

so* X/3tremus

cognofceremus

■ loqueremins -

t/es vewderetis *

feiretis -

••gnofçererit
i. loquerentwr

i//j vegderent

/ irewt

cognofceren* ,

VM E R o SINGyLAR1

P. Quid visfacere

A', Vt -

loquar

ego tn*tai4»

Jéiam

yand4mw

.

ueyo

-r,;

hable :

halle

epra,

renda ,

\

&* .

-

-4 \¥. *- a A*



Frangoi*<

parles

J trouues

quetu payes

^) perdés

parle

qu*il J ííe

wiene

parlions

fachiens

entendiqns

parliez

fachez

rcceuiez

entendies

parlent

• vueillent

•{ fachent

attendent,

quevous

…

•

quere- ! receuions , {\

dat thyiiem

vlaemfek

fpreeckt

fvint …

betâeft

verlicft

fpreke

j betale

:{ coope.

dat ghy

- 'J 'Έ. he
dat Wv ' ontfanghem
at vvy Ύ werftaen

ipreeckt

j wweet . . . ,

* ontfanght

Y veiftaet

fprekeni

J vvillcm * *

wwetcn * *
dat fylien

^) verbeyden



„Ef^awal,bables p.

- , | halles

quet pagues

„ pierdas

- hable

J pague

que aquelK mèrque

venga

que mos {

hablemos.

que vos $

./.

,;

fepainos

reciuamos

entendanuos ,
hableis -

fepais

' reciuais *

entendais Y

hablen

^ <} sfpsiaiì

\

-

-**-*

^ \%:_

-

iuierah , : ,

quequis; £#*.

* * *
• • • • •

•

, Islli

'I, loquaris ,

tw * insani4* : 3 .

z félsas

z. : : : perdas
– – – – – – – * < • • *

Jjug* s
* ille s< fóluas ,

Y ewast

' . vemtae

loquamw^ -

fciamus *. - *

recipiamus

intelligamus • • . t

*t*. {•4*amini ;:,.: ,

vos 5 fciatis , . , . ,:

' recipiatis

... , :, jntelligatis

J loquantwr - -

velumt

J fciaut -, • ' *

expe&an*. / . *

m.

fbet



frangwins , ,

N v M E R O

*. gue feriez roasvolomtiersf*

X. „ parleroye ,

- < vendroye

ie Y fercye

mangeroye

parleroisbiem

-< ferois bien

gaigneroiskien

ptehdroisbiem

parleroit • •

il.… diroit *; - -

entreroit 3.oionse
changeroit

vaderions

8o u&J ica\rions

$iensoirions •

—

-

-

- —*

votonticrs

-

•t

N v M £ R. o
' ;

v.

viaenfth

SINGVLARI.
- erne doenf ^

P. vvar foudy s*; reken

R. wercoopcs

c. do€m1 .

ic fougheerm eteni

fpreken

ghy fout doen _
wvcl vvinmen

nemen

fprekem

hy foude. *fegget^
gheerne íníömtneri

manghelcm . .s .'

lwRALI ' . '.P IL ;fpreken

vioaden< vvetem *-*

ra



Efpanot. Latin.,
* ' NvMERo siNGvr. AR£ . • \

p.Quequeriades vos hazei? ... | P. Quid lubens faceres ?

R. bablaria'de bue:c. I-'--' **'* |;' lubens loquarer ;i :

< venderii ' ' â.< venderem „ „. l

yo ) haiia na gaiaa facerem* - -

/^ comeria - - comedere* . . , -..., . .

hablarias biens .*. ' ' ' | tus , toquereris. * s.

tu<' harias biem ; : bene faceres ' , , , , . . • •

ganarias biem lucrareris ' : „,,„, „ ' -''

tomatlas biem cagere* -

hablatia de bus .• I • |^ ' '.-i.jueretur
£quel_, diria :** $ '3lie diceret

Y entraria .' ma- gana, <, intrare? -

trocaria - • permutare? . . . .: : ... . |

I. J* - - -

- NVMER.o; pr.va Ali - -, - !
. hàblariamos tequeremur , f.

aofoJ fabriamos … , . . . „og< fcivem 4* • • , , sì \ I.

tsos < aduinariamas • ) confùleremu* |

beucriainùs biberemus . .,



ze- |

i

taem{κh. . .

Fr4rcgis. - e$Ę , (atmea
I. qu'ils foyent yaillans \άat£yytg Ἑhebbenmet£

u'ilsayent pitiè des poures dat fy co£? ęheyt bewwa*
3; gardeiìt equitè dat fyjú; fchouvven

qu'ilsíuyent les metchans |dat fy de Ędegofé*
qu'ils hafirent les bons * dar fî?ÄÈŠa,

qu*ils penfent à Vaduenit, dat fy opt to ; . . . -

. - * ' ' - ' r ,

I. - , .,,:, , w • *-'

... , , ' 3, «.' ' • -

- . t p. , , ; ' u *'*

- - v. - ^ i.*

- . \ • .• ** '

a. t … . . . . I. ',' -

1 - : • ,..*., * * * * *, . *

• • • •••• • • • A - -. - .

-, --- -'

• -'• •*•**» • •...: . • •

- *: • *•J • **•. . .•;. * ; ,. . - - - **>*•'



, que guarden la Iüftitia

2. . Efpanol, ,

quę fean valienres &A »• ; -

que tengan cgmpaffiöde'fôspobies

que huyam los maluados . . ,, ,

que platiquem coa buenos: , ,,

-t ,„ —–
fint ßrenui -

«ompatiántur pauperibw*

c•iwferueht iußitiaao

: fugiant improbos . .

{.•iuerfèntwr cum bonis

que penfcn al futuro, -

/ . • i • • •

* - -

* *. -• -

- *

* •

,s • ·

<.
* •

3. .” *

-

!

.* :

…

~ * , .,.. ,-

.

</ · ·

... \ -
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.

/
…
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fecordawtwrfwturorwm

•. -
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viaeafck.Fram;elr. -

... N v M e a o| siNGVLARI. .
V, 2ue voudriez T, P, vvat foudy be

vous ? - - • gheeren? ' .

&. Plcuâ â Dieu …..'. R.Toft Godt gaue

atlare ' ' fprake

f££ f£;
que de < fei/le dat jck< dede

entendiffe verftonde

parlaffes fpraeckt

fceures [£;
que tu< voluffes datsy< vwoudet

feiffes dcdet

parlat ke

- fceu% $i;
qu*il < £i, dat hy < dede

, £ entendi; - ' ! verßonde

iU ¥ ; C

1 * •! • * •



Effanat. *

N. - -

*^N V M E R O

?. Que queriades , -

* Fluguicfe a Dioi;o oxala.

hablaffé

(upieffe '

guero )hiziefi:

entendieffe.

hablafTes
J fupieftes

sem; quifieffes . . :

loquare?

ego { /êireae

faeerem,

R Vtinam. - , • «

wmtelligerena ,

Latin,

~a

s 1 N G v L A RI ' ' *

|| P. quia peteret ? --- - *

toquereris ...

f /cires ,

*> : : velles

faceres -

J loqueretur • .

i!l4 fciret

Y facere?

hizieffes,

hablaffa* ' i.

que . ■ ■ fupiefTe *i. '

aque! hizieffe * * -

entendie£b , \ infelligeret
•4

—_—



vìcet $

.!.*'.

frangois.„£ , • v; ; ; ; : " : : . fpfaks; tem

difsjons. - J J&£cocby*°„.„ .

vcnum**--*-. • - d 'ÄÈÉkenden
que * (ceulsio?* _. at vvY ^ dcn

nouaS ^) Äfieufsion* , -, ^ ¥cn $&k*

At\i{$ic? v) : , (pracc*.

] £éndìßìe* • • ' i. J$* · · · ·
que vous {ceu% £? * , … dat gby vw1á

Jn eutsic? - jiedem Ύ *ía
3claßent * . . ΕΚ***'.„„

} ßíïent * ' ,3;*qu'il ; (ceußent - aat (yiiea vqìßcm, • • •.'

^- ^ ύent * * - Y vendem

- Is. xixo?**££. - - *p. que àefire* vousfaite? p.vwatÉÉÉÉ¢w**a* }

y\. Dìcwvu* i\\e

parte ^*

wtouwe

{ache

vemde • •

;* * *.

-

qwe ieY

t

*)

R. Godt gheu$;

.
{

verco9P*

prcke *' , • '

- Winde *' ',

dat ick Vwete **.- '



que nos
t!

gue vos

que•■•!

υ k. Oxala

ueyo

-r,;
v

P. que defúis vos

E/}afiol.,

• haëïííèíê

J vendieffcmos ,

fupieffemos;

') conocieffernos

hablaffedes

vendieffedgs ,

fupieffedes

conocieffedes

hablaffen *

vendieffen

fupieffen

conogieffem

N W M.

hazer ? :

hable

halla ;

epra, , . • .

renda .,-..

1L^tia.-;

/•queremur

v:nderensws

ßtremus

cognofseremus

, loqueremins •

vewderetis *

fêiretis

••gnof$ererit

loquerentwr

{ vewderent

/ irewt

cognofçerew?,

E R O SINGyLARt

P. Quid visfacere

i/j

A', Vt … -.

loquar • • •

ego tnwtai4» , _ -

Jéiam • . -';- -

yandam



2.

frangois?

arles , '

u trouues · · ·
quetu A £%$ • • •.

Y ge;â€s , *

parle * .

prye ,
J ííe {

viene *.

atlioms *

qu*il

íachiens Σ

veceuions .'

entendioné

parliez.

- J {achez

quevous 5 receuiez ,

parleat
} vueì\lent

fachent !

que nous

* qu'ils -

Y attendea* •

.•*..

emuemdics

vilaemfek

fjreeckt
J vìnt

dat ghy

dathy
come

dat vvy. ^

\datet {
- Y

* *

dat ßlien^Y

ętaeit '

> verlicft

{preke , '

j5£:
J coopc J

fp

J Vìvìllcm * .

wwetem . _

-a

fpreken

: 1 vivetgm , A. • ., , ''ÄÈÉanghen • , '

werftaem

îpfe

wweet ., . .

„ìtfanght -

eeiftact

tekeri . -

Wè;beydem

* , »*; •'

,

&

. ' *

.• * * -

v.



st

- .] halles

quet Pagues

.E/^awal,hables p.

/

, Pierdas

hable '

J pague

que aquel« mèrque

venga

hablemos,

feparnos

ęque mos reciuamos

entendamuos

hableis -

fepais ' '

gue vos •% * réciuais '

entendsis ,
hablen

uieran , : .wsquis.'É .* »* • ••.•

λ άm

, Islli

—-——— ζ Ύ

I.atim, «,

'I, loquaris ,

tw insani4* : 3 . *.

/ fêlsas . . J. •,•

... :, *erdas . . . , , '
J loquatw ^ , , •, ' ' …

* á!e $ £t; ', ' • ' • « , • -r*

] emat ''' ' * ' ,

vemtae -, • • : . . *

19quamur . ,. ,. ., ^
ret fciamus · · · · ·

Y recipiamus · · ·

intelligamus - , , ' '

.,.J !•4*énsins …:.,.-, • ^

vos S fciatis . . … ;*

' recipiatis

... , :3 intelligatis

J loquantar se; -

velumt . . :,,j,* \_ & c *

J í , "* ?

expe&a* , ^

n.



frangwirs , ,

N v M E R O

Y. gue feriez roasvolomtieis*

X. , parleroye

vendroye

ie Y feroye

mangeroye

parleroisbiem

-<

vofonticrs

ferois bien

gaignerois $ien

pre hdroisbiem

parleroit * ;
j]< diroit * - -

entreroit 3 siones
changeroit J . - .

- -t

* . N V M É R O.

parlerions í
¥o•< fcaurions . . . . ; •

$euinerions. ' t
boirions * •

-_ -

——•

viaemfth

§Y££;e
P. VVar foudy g fpreken

RJ vercoopcs

1c fougheerne\ 39$*
etens

;fgreken
"I. voue-<Σῆ ' , , ^ *-*

radet ,

*'diinckéì

erne doen f — ,

fpreken

ghy fout< doen _
wvcl vvinnen

nemen

fpreken

hy foude.*'feggem

gheerne `) incor;£

manghelcm . .: w ^ . '

fLvRALI '

*Q;

:



&l^

Efpanot, - Latin.,

*** * * NvMER.O INGvr. ARi …£Que queriades vos hazei? ten SINGVLARH ;

- , .. | p. Quid lubens faceres ?
R. biblitis gebus : ------ **'" | r £g£## : ::

:$ yenderia - â.< venderem . „…:.,,., , ;

*o ) haiia : na gama , facerem· ` ` ` `

/ Égystia .. - * - cozwedere* . • , -..-, • .

tu 5a5larias hiens.' ' ' * | tu , toquereris -

< harias biem * : £ene 2 facere* -

ganarias biem lucrarerìs ; . i,

tomatlas biem capere*

hablatia de bus * • I* ** | * * *, '. -foqueretur

£quel_) diria :' * * 'μ, 2 diieret

Y entraria .' ma- gana, <, intraref ; -

trocaria - - * · permutare? . . . . .: : ... ,

NVMER.o'pLv8.ALt . ,

. hablariamos loqueremur » ; -

nofoJ fabriamos '. •' . ,. i„•*< fcirem:** s. \_ -

ttos Y aduinariamaa - |confùlerena* ::: : : : ;!. «

beucriarrìùs biberemus , :,.



r. 'Frangwins

parleriez

| wousJ {cauriez

payericz

attendricz

parleroyent

acheteroyent

μὲS, payeroyent ,

feroyent -

- - N v M v R o

parle
“...

*

'-v

vlaemfch.

- - - - ' fprekea

hyliedem foudtQ yy£*?* *

syueden-*<;.

- r • r • vërbeyden

& fyzeksa :

fy liedenabierg££;
betalcm

, docm.

t.' ■^ .

SINGvLAR1 : ' ''' ' ' ;

fpreke ick
wvete ick , • .

al .

< fie ick t: L--' '

íegghe ick

- - fache

| combien que ie regarde

, ' die .

Ę;aches •*

pofèque tu Êe
&ìes

ali£ dat ghy,<,

.. fpreeckt. .

wweet , * * * *

.£e£;a:

T[eght.:.. &

—*-*



Efpafiot. - - Latin .

(hablaiiades fugustisiui -

- - - fabriades fciretus

vσfotros< pagariades · · |ves< folueretis

efpetariades expeëiaretis

habláriam - toquerentwe

mercariam - e*perea*

aquellos< pagarian £A;< fòluerem?

harian - - facerent

N v M E R O . SINGVLARI.

hable (Tloqaar

•. fepa Jctam

bien que io< mire - aut«•< videam ... . •: - - -

_- diga disam, -

: • 'hables loqtwári * *

I. fepas fcias

guefto quetu< mires : Jjcat tu< videa* -

digas diças . .

ι. V. L. t 2%

- — — _-_



viaemfch.

Z^/
£ Frangwis

- parle ípie*£kt

weut qu*il áermande aengefiem datw{£
regarde bcfict

ss v M E R. o p 1. w ■.A LI

fg$; (fyrcken
Íachions vwetem

encore quenous demandions al ££ datwv vraghen

prions biddem

($parliez [***
- (achiez vweet

iagoitque vous cognoffez nsevvel dat ghfli** gendt

courriez 1oopt

patíent, fpreken
era so- fachent „vetem

cas qu iis< çegnoiffent ali£ dâtGieses< gennes

detaandent wraghc^

w

w.



P. Efpafiol. • . Latin . . .

hable loquatur ' • s

wìfte que aquel < pida ewm ille< uaterreges -

; mire 4*l/pista? -

1 -

N V M E R O PLVRALI

' fhab]emos ~loquamur - . -

- fepasmos } fetam us

, * aunque noforios< gemandemos (etfi mos< interrogemus

fuppliquemos rogemus

(hibitis loquam.ini

;*. - fepais . . fciatis

:;:. dado que vofotros< £ssi, etfw< nofeatis

τά . corrais c&rratis 1

j% hab!em loqwantar

M. fepam fiant

$ , cafo qaeaquellos< conofcam etß iti< nefcamt

Â pidan vnterrogent

- .\ - - (. - 'BV &
,%



i
Fangois*

N v M E R o

2uaad eomplirez vous

voftre parole

fpatis
. j paye

sues que ie< retourne

fache

f.parles

payes

mes que tu< retourneg

coknmenceg

parle

.. j paye
?mosqui< refoturne

- {ache

A V M E R o

vfaemfch- -

S1NGVLARI.

wvanneer fuldy w

wvoort woidoem

ffprekc

betale

als ick< wwedercomamé

vwetc

físsí$t
betaelt

als ghy< vvedercomt

beghint

fipr£e;$t
betaelt

a!s sy< vvedercom*



Effafiol.

NVMERO

uando complireis

Wueßra palabra*

- hable,

somo'yo

1; fepa

hables

pagues

cerno tu< bueluas

gesse
(^hable'

pague

g©mo aque< buelue

fepa

§ w M E R.o

latim?

§ I jN G VI, A R. f

g) gando complebis

%erbum twwm ?

(ggg*
foluo

quamdo•< reuerta?

fcio *

7oqueris

fòluis

qùamdot«< ye twerteris

imcipis

figuitur
foluut

{quando iu<, rewertitwr

fcit

PLVRALI

Bb 3



.

4

'

r Franpofr.

('parions
t iouu ons

Praes que nous< oyons

vcndidns

parfiez

trouuicz

mes quevsus< •yez

- vcndiex

patlent

trouuent

gaignent

t'ssent

mes qu'i]

WJaemfch.

fjpreken
vindem

als vvy < hoorem

vercoopen

ffpreeckt
vindt

hoort

vercoopt

fit:ea
vinden

alsBiieden<Tia

als ghylicdem

~



i!

Ef}afiota

- fhablemos

haliemos

como no*< oygamos

vendamos

}:
ha!leis

conao vos< oygais

vendais

hablen

hallem

Gonao quellos< gafien

U

Latin,

- loquimur

- um*e*g*?ngs

qu4ndo se:< audumfos

vendimus

(oquimini

raraensfus

qwande ver< auditis

venditis

(Isqu umtwr

gwt*erattame

quando illi< lucrastar
vendwm*

A#4



/

Frangoir.
vfaemfch

L* I N F I N I Τ Ι Ε

P. Qu*e£ on determinà

de faire

R. Pourquoyle de
mandez vòus

P. Si ie le f;auoye,ie ne

le demandcroye pas.

R. le vep! parler

tu vetus acheter

il veut payer

v.s.veut aller

nous voulons cercher

Yous voulez trouuer

ils veullent fAi;e
veul ie? fcauoir

veus tu? dire

veut v s. 3 veoir

veut ellca auoir

voulons nous , demander

p vvv, i£rer voren ghenomen

te doene ?

vvaerom yraeght

hy dat ?

p.%ì: jckt,icken foudet

niet vraghen.

R. Ick wwille $

ghy vvilt íú
hy vvilt betalepa

v. E.vvjlt. Éien
vvy vvillem foec

h%Iieden vvilt vindem

ÉÉÉ vvillen docn

vwil ick? vveten

vvilt ghy ? fegghch

yvjlt v.E.? . fíen
vvilt fy? he m

iwwillcn vvy yrag°

;



I.atia.
- Efpafiol.

: L*r\ F I N I T I F.

*. Quees 1o que han determinado

| de hazer? fieri ?

R. Para que le R. ggi id

1 • _ breguntays ? rarô ?

P. Si yolo íupieffe,& no P. §ji.-;

lo preguntària. aom rogarem.

R. Yo quiero hablar R. Ego volo

, , tu qui* tes nncrcare tt, vis

, el quiere pagar ille vult

v-m,quiere ir R. v. va{?

queremos bufcar mos vo!t**}**

vos quereis hallar vws vtattt*

ellos quierem hazer illi volunt

qu;ero yo? faber v• • ne ego?

qujeres tur dezir vi, tu me!

quìere v.m * veer vult me R v ?

quiere ella auer falfa, ne vts(tf

$ueremos nos ? pedir yolumus me hos

/

------ ---

v, '.

P. Q zid determinatum eß

loqsi

erraere

fof*ere

ire

quarere

arata afturae

facere ,

fcure

dieere

videre

/)«bere

interrogare :

Eb 5

— _



Fr4m£•i .

voukez woas ? ouir

w cuillciat i|s ? donner

ie neveu! changer

tu ne veus cntemdre

il ne veut pas cognoiftre

nous ne voulons pas nuanger

vous me voulez pas boire

ils ae veullent pas deiuner

clles ne vcuillent pasdiner

ne veul ie pas? feuper

ne veus tu pas? lire

ae veult il pas? efcrire

*> Veult elfe pas ? apprendre

£°Y9u!ös nous pas? rétenir

prendre

mowrir

°° Voulez vous 5a3
- pas?

be vcuillent iis pas?

(.

wlaemßh.
- - Hocfen

vvilt ghylieden
vvillcn fylicdcn ghcucn

- - em

ick en wwille niet Ę
ghy en vvilt nies É
fiyen vvilt niet . eten

vìy en vvilier, nict 3incken

gliylieden vvi1; niet ntbiitem

fyfíed& en wwillen njet o fé

3íí en wwillé mz. no&macl *

elâ

envville ick niet ? ;£*
en vvilt ghy niet ? Ie íae,

en vvil, hy ijiet? $ig;
en vwift (y hict ? £ííaria
en vviileii vvy niet

en vvilt ghyliedè nz £;
[- wwillëß licdénz, £texw

}

:



*a

p*

;?

„:j!

μ%

t{|

[]

â!

Π

3*

Efpanot.

quereis vos? oyr

quieren cllos dar

* •

yo no quiero trocar

tu rao quieres entender

el no quiere conocer

mo queremos commer

no quereis beuer

elles no quieren almorzar

ellas no quieren comer

No quiero yo? cenar

no queres? leer

no quiere el ? efcriui,

29 quera ella f . appréder

no querernos nos? töína.

£e qu£reis vos ? efper*

no quiercn ellos? möri;

vwltis me vos ?

volwnt me ipfi :

ego nolo
** mora vss.

14 e nom vesl?

nos moluram;

vos mox vultis

ìlli non voluat

iás nolwne

molo meego?

nam vis'ta?

non vavlt u//e ?

aon ptw!t illa ?

volumus me mes?

vultis ne vos?

volunt illi me ?

Latin, / * ;

ahdire - - -

dare

a*f*a*fe

imtelligere

cegnofcere

comoedere

4ibere

iemtare

prandere

cens aper

degere

*-. ferubere

difcere

refiwere

accipere

aeveri



= —

Frang^is:

3l fault {οὐftri*

il talloit icy ardct

il a tallu viurc

11 fallut gaigner

il faudra aymcr

il faudioit hayr

p.pourquoy 1amentez. v9u* ?

i R. lc voudroye auoit fait

I. rù voudroi$ au9i* fait

il voudroit auoi' fait

| nous voudrions auoir fait

. Åiier auoi; fai!
ìls wouldroyewt auoir fait

*. comment acquicit om le para

x. Em faitant biem

cm priant Dieu

en άοmmamtaumo(mes

en aymant charitè

en cioyant & efperant

vaem£!;:
Men moe; 1ijdem

mem moę!*_. beßem

pnem ûeft möct* leuen ■

rnen mocftc ;ì

íen (al nxo*°°'*..„ ítem
ìem foude moctcm

vwaerom claecht ghy?

£, igy vvoudc §° aenÊ

hy „oudt geá*°''$ .
Ê,'wwoude g° aem

Â;;;î;££ hebbet,

ίζvoudetg$*

$ &voude? giied&gt;íí,
4i.'p.£ìoe crijchy$.het fata

R. in gogt te dgem

in Gudt t9 bidde*

í, aelmoffen *° gheuet pcf

íìae vvaerhey! te £g?

in ghclooucm.nde hoP°

e$ !

et:

a f

fu,

féi

fet



Efpagnol

es menefter fuffrir

era menefter mirar

a fido menefter wiuir

fue memefter ganar

fera memeßer araar

feria menefter aberiecer

P. Para que os quexais?

R. Yo queria auer hecho

tu qüerias auer hecho

el queria auer hgcho

quériamos awer hecho

queriades auer hecho

ellos querian auer hecho

P. Cormd aquifta fe el parayfo ?

R. Haziendo bien

rogando à Dios

dando la limofaa

amando la caridad

&reenday &fperando

*.Latin, -

oportet pati - .

oportebat afpicere -

oportuit vixiffè :

| |oportebat lucrari

oportebit amatre

oporteret odiffé

P. Qgare conquererit ?

R. Vellem feciffè

ta velles feciffè

alle ve! et feciffè

nos veHemws feciffè

v wos vegetis feciffe

illi vel!ent feciffe -

P. guomodo acquiritur paradi

'R Be* faciendo . (fur

Deám oramdo -

elemoffnas daudo

veritátem amando

credendo & fperando



{

|
|

- \ Francwin

P gu'efi il de,faire ?
R.' II fmc faut

31 „• femble

1 . affiet

- aggrèe

il luy ß;;
- èplait

il mous touche

- omfe

il vous fche

- compete

il leur auient

hait

ib } mae falloit

il§ fembloit

í;?,. laifoit

¥ 33: (choit

Ê' haitoit

- fuffifoit

het dumckt

het voecht

het behaecht

het belieft

i, et mishaccht

het ruert

het verdrict

het verdiet

het gaet

het ghebeurt

het Juft

Ick moefte

het dochte

het behaechde

het verdroct

h cr lufte

het gcnocchde

wlaemfch •

p.vvat jff«r te doea

ÉHet behoort *J

w

hem

ons

, liedem

•, liodé *

henlicde*

v

hem

ons

V, 1iedem

henliedcm

Y.



P. Queeslo qué fé ha de hazera )

Efpago!,

R· Conuiene sae

iLatia ( • . . ^

P. £gidfaciesdnm ? * - - .

PR. Debes * •

vìdetur 9/2}%;

fe «decet

ziAi «rridet

i!* ' place?

parece

efta

agrada

pIaze

defplaze

(toca

pefa

enhaftia

cabe

acaefcc

antoiafe

Conuenia

parecia

plazia

pe!aua

antoiaua

baftaua

*e

!e

m03

o®

fes

mc

te

1e

nos

®s

1cs

w

difplucet

r»es faexgit

faedet

vos tardet

ad ves attamef

illis . acefdtf

lubet

debebam

tt&s videbatgr

illi pkacebat

*ae s ra<!ebas;

vebis Jub ba?

állis placebat

==–



Francois.

\ 31 m*a fallu /

jl 1*a Memble

illuya aggreé

31 nous a £afchè

jl wous a haîtè

il leura * fuffit

31 me fauldra

iI te Mouuie ndra

j1 luy aduiendia

At mous plaira

£l vous íemblera

il lcur {uffia

1 M p E R S O N A L I A

P. Heu ori(e miche

£quevous piait maitte ?

5. Guel temps faitil ?

Ά τΓε{cìere T

$i piet; t

i\ weate

• ^

viaemfch. moetem C.

fck heb - -

het heeft v. $. ;íîeeft hera behaec eri È

i,et heeft o£S v$ n a

' ίίίέeft ylic3e'. ghelu ít t

het heeft henliedem genoug

- mortem (

$;É v edenę! :
het fal hetm Ësecórmem ι

het fal ons - Ęíet fal v liegem dunc $.

het fal her.íedem geno££

Ę3sAit^.
P. Hau brootquift£$° -

fJvvat belieft y Heeie q. \

£ vwat vveder {{t? »

ί, Hét vveerlicht

het regemt

het wwaeyt



Efpagnol. , ,
" conuin6 mc , : :

parecio . te • • w

aggradò,o Plago le . •

pefo. nos -

antoio os -

bafìo les *.

• . . •, • • • • • •

conuiniera me -

accuerderarfe te * ·

aconiefcera 1e

agradara mos

parecera os

baftara les • . • * .

1 MP E R s o N A I, 1 A , t.

IP. Ha oharagan.

A. Que manda mi amo .
- • ^ • ••, ii?¥, que tiempo haze - í i

IV, Relampaguea - *;,, , ,
llueue s

haze ayre,o viento

plui*

fpira*

:.. :. * * * -i *

iatin

debai

vifumfwit tìbì

placwus illâ

taduit 1de s

lubwtt vobís

[placui* illis

debebo .

recordaberis -

' f accìdit 111;

placebit nobis *

videbitár vobis '' ,'.,.

plaoebit illi* , . , ,. ,. ■;

i M p E R. s o N A L I A., • r ■ : ;

P. Heus tu pigere - - - - -

| r. Qgid places domiw«?

P. Ga áura e% ?

'R Fulgura*

• • • . .

,-• • . '.

… -.- • i • ,
, ^: .



' 11 gele Franc•**• viaemfck*
- ì! neige .. - ket wrieft S

il degele - | het fneeut v

! il grèie het doyt ¢

| i! tonne het haghelt

| ì! deuient iour het dondert

1 il auèprit íer vvort dach

| - fhet wvoit auon*

| il fait beau|| ä! fait ord s. Het is fchoon vvedet

| i! fait frez het is vuyl

H - il fait humide het is coel -

. .il fait chaud *- het is vochtich -

■ ;;; fait calme - èçísheet (vv£eft

{| a fait cler ' o* * . ÉÉÉÉÉÉÉåííe ghe- * ' , ^

! !! fera bruine het heeft 'claerä

| $;É; mal fajn * - - Ήhet fal„m." .

iiÉ$i * . É falongefont fiin '- .
Perilkeux É ßt feker fiin ." fj

- et fal periculoosfiim • . '



yela
inieua

defyela

graniza

trucma

armanece

anochcce

}Hazelándo

haze lodo

haze fretco

ihaze humido

haze calor

hahecho ealma

hahecho claro

hata niebla -

bara malfano v

haia (eguro ,--. • * .

haia pêîigro{•

$Latinâ

ge'at

togaeogi»

regelat

grandisse

fona?

lacefiìt

| vefperaßi*

14 feren4 tempeßas

„£ asra ingrafa
áp fwbfigidus, c4!**

„ß Hamidus ae*

„a f.ruidum temp*

$ij, tranquille a***
fuit fadum calwm

erit nebwleft4*

.rit infalubre

„in indubitatw*

eri?periculo[*m*

Cs à

-,* * * -



. R. On nao
- u.onfcta tra

Francoit.

£1 fera glißant

P. Que fait oa

paricy ?

IR. Om prefche

on fait bone chere
Θn 1ouc.

E. Que faifoit

on hier?

IR. On danfoit

on triomphoionú? st

AP. Que fcit om

auant hier ?

IB. On chanta

on achetà * • •

on paya,

P. Quefera ons
puis ?

viaemfch.

Het falfiibberich fiin

p.'vvat macάmen

hier ;

R. Meo preeckt

ìmen isvrolijc

macn fpeclt • •

p. vvat dedemem

ghifieren ?

RfMen danfte

nîéítriuniphccrde

men dranck.

p. vvat dedemen

eerghißerem *

R. Mîën fanck

men cochte

men betaelde.

p. wvat falmen daot

na docn ?

ER. Mem fal fteruen

: men (al docm



Efpahsf

hara resbaladero ' '

P, gge fe haz¢

por aca?

A. Se predica

fe regozija o holgafc

fe juega

P. ®uchazia fe

ayer ?.

IR.Se baylaua

fe triumphaua

{[e beuia

P, Que fe hizo

ante ayer?

R. Cantò fo

mercò fe

pagò fe

P. Que kara fe

defpues - s .

R. Moria fe '' ; * » . ■ •* * * *.

hara fe

•, • • • • • • * * .

I.atim,

erit lubricum

|T. gutd fi*

btc?

{ R. Comeiomatw*

feßiuatwr

44ditwr .

P. g) uid fiebat ,

heri

R. Tripadiabatar .

triamphabatwr

potabatwr ,

P. guia madiaßerti*

fiebat ?

-{R. cantabatur
evabatur

fòluebatur

P. Qujd dehine ;

fet? ' '

R. Moriatwr

fie*



■—
fraspoí*. viaemfch , | w

on ira men fal gacn • Y

P. Que vous plait il p'Κζbágheert gh/
qu*on face datmen doc ? 1A. Qu'on commense p. Datmen beginn* • -.

qu'on cerche datmen foecke
men deds

datmen vinde dunck*m daé

qu'on trouue
p vvat foude goet

P. Que feroit ilbon de faire?£:.I Vfait Pçni$s}ςe È. bâtimen penitenci£ dede

Qu*on< penfût à la fin âatumen op d'eynde dochte

aimât charirè datmen de liefde bemind£'„„,
äé;eà £9°

p, vvaert datmen wyou

J. Jiáôçíáat ghy ££.!

duncken dat vvelĘ
t Te& pum -

ter docm

P.Š pouuoit accom

: que yous dites, vous fem
- „j; iíôïéíííííT' 9 m.

; :6ííéíóìïíôïíereauioit guere|R. Ms* ££££*mieux faire, gen„noch connen bg

La Coni • - •

U1CY?. duęg$n De Coniugat10

lefuis citr€•. .. , . Ick b van dat verbum **"•

- ck bera



p.

' Effafiel.

ira fe -

Y. Que quereis que

fe haga?

R. Empece fe

bufque fe

halle fe (zieffe

P. Que pareceria os bueno que fe hi

■. Que fe hizieffe penitencia .

quEfe pentaffe a la fim . *

«jue fe amaffe la caridad.

- p.si fe quifieffe,& podieffe cumplir

? - lo qae dezis,parecera os ' .

' / bien hecho r -

? r, No fe podria ne fabria hazer p6
'* *o mclOr.

|{% • •

() La Coniugacion
'• dc VcrboSgi,

Yo foy

R. Iscipiat wr

quæratur

prwtwewiat*r

P. Quia videtur bonmm vtfias

R. FJam pænitentia

medutetur fin**

axpetur charit4s •

p. si vellersum & poffere»* /*•

tisfacere di£tis tuus, tibi *4

beáefaâum videretwr?

R. Nil melius poffe*

fieri. !

Coniugatio
Vcrbi Sum. .

Ego fùm



j I wlaemfkh.

/
- Rraac*** -

•- -^

¢u €$

íl eft -

elle eft * ***

v.S.eft

mous (ommes - -

vous eftes

ils iont. * • • . . . .

$uis ie?

es tu ?

eß ìl ?

forames nous?

eßes votas? - -

fontils ? · · · ·

Ie ne fuis pa$ -

tu n*es pas

il a'eß pas • *

nous ne fommes pas

vous m*etes pas T. • • • • *

§ls ne font pas

... '. . '

• . `

hy fijt

yis •, . * -

fyis

, lv. E.is

wwy fijn .

hyliaden zijt

jiieden zijn

Benick

zijt ghy

is hy ?

ííííí'vvyfiedem

£it ghyliedem

fijn'îyîieden ?
ícíea ben aiet

ghy en fijt niet
hy en is niet

1vôy en fijn niet

gijliedé en zijt nig;

jiiederi eg fijn nict



Efpagna!

t\u eras

aquelles -

aquella es
v.tm.es a^

mofotros fomos

vofotros foys

aquellos fom

Soy yo ?

eres tu ?

esaquei?

fomos nos otfo8 ?

Moysvos otros 3
-

fon aque\los ? , -*

Yo no foy

tu rao eres

aquel no es

nos otros no fomos

vos otros no foys*

aquellos nofom

-

.

t

3Latim. - *

tg es ,

ille eß

illa eß

v. R,e#

mos fumws

vos eßis - -

illi fwnt - !

Sum eg*f

es tw?

eß ille ?
fùmus prses*

effis vo! £

funt ìlli

ego mon fum•

tu, *sos es

ille mow ef*

„, , non fu*m*s

vos nom e{f**

ggj ngw f***?

C a §



Ne fuisie pas

n* es tu pas?

n*eft il pas r

ne (ommes nous pa$

me font ils pas?

ae fonl clles pas *

1'etoy

tu èiois

jl ètoit

v.S,ètoit

nous ètions

vous ètiez

ils ètoicnt

le fu

tu fus

3l fut

nous fumes

vous futes

ils fureat

Ę. L. - w[acrofck*

Frangeh,
ben ickniet*

fydy miet ?

g É, miet ?

(jin'vvy mic£

fiin {ynict ?

|fjim fy aiet

Ick wwas

ghy vvaert

hyvvas

v,E.vvas

vvyvvarem

ghylien vvaert

iyiiedenvvaram

Ick wwas

ghy vwaert

hy vvas

vvyvvarem

ghylieden vwaert

fyliedcm vvaicm



Ef?awol, ILatin. • r

No foyyo? Non /wm ego £ , *

no eres tu f *on es tt4 ? .. . * :

no es aquel ? mom ef? 1lle ?

mo fomos nofotros won (urvus mos?

no [on ellos ? mon fi&nt illi ° - -

no fon ellas ? - non funt ulla? …

Yoera - Ego erasamo • ' ; •

tu cras t* erass - • ' -

aquel era ille erat - <• , ' -

v.m.era p. R erat? • • • • .

nos otros eramos nos erampass , , • • *,

vos otros etades vos eratis -

aquellos eran ill, erant - ` .

Yo fui Ego fwi ... -

tu fueftes tu, favi/fs
aev • • • T z.

aquel fue ille fùt*

aos oiros fuyrmos uos fwimws :

vos otros fuiftes vos fwiffus - , • •

aquellos fueron - . illa faarwm? ; -



j - wlaesafch ,

Franeaî,

Ie feray

tu feras

il fera

nous ferons.

vous ferez

ils fcront

Sois

qu'il feit

foyons

föyez

qu'ils foyent

qu'ellesfoyent

Jeferoye volontiess

tu ferois volontiers

il {eroit volonticrs

nous ferions '

volontiers

woias feris;

Ick fal zijn.

hy fultzijn

fal ziin .

wvy fullen ziin.

gliylien fuit ziin,

fy fullen ziia

vweeft ghy,

laet bem ziin

laet ons ziin

wveeft ghyliedem.

iaet hemliedem ziim

laet haerliem ziim

Ick wwaer gheernę

ghyvwaert ghccrnc

Éyvwaer ghcerne

wvy vvarem

gheerne

- ghylien vwaers



E[pagal,Yo [ere fp

, , tu fcras

i ` aquel fera

nós otros feremos

vos otros fereis

aquellos feran

| Se tu

| fea aquel
feamos

fed vos otros

feanaquellos

fean aquellas

Yoferia debuena ga

tu [erias na

aquel faria

nós otros feriamos

debuena gama

wes otxos feíiades

.

$Latini

Ego ero

t* eris

fyue erit

• {aos erimws

vos eritis

$l!è eftwnę

&po t* * : ' ' .

At ille , … u)

fimus mos - - -

effote vos

pnt illi

Ântiu•

Lubens effìma

su lubens effes

ige lwbems effea

aos lubenter

eff&mus

ve* labemtur



- - _ _ * _*. Fr4w;*•

volonituer*

.£s feroyent

volonticrs

$i ie fufte,ou41e£toc

£i tn fuße$, ou et iis
s*jl fut,on eftoit /

$i nôùííftions,oueftion*

ß y3g; fofTiicz öu ctiez

s'ils fufìent ou ètoyen*

que ie foye

que tu fois

qu'il foit

«jue nous foyons

«que vous foyex

•qu".i foyent

Mes -

que ie fo

*vr s qu£ tuÉ*

>—— •

-…---—-—

w}acmfck,

'hee rne

3,1ien vvarcm

ghccine

vwaerick

vvaert ghy

vwaer hy

wwarem vwY

„„aert ghylien

„varen fylicn

patickß.
dat ghy iiit \.

dat hyf

Åt vvy fiim ..
Ät ghyliede? πίί?.

äat íyliedem (iim

Alsick fiin £!

£îgîyfiin fal*



p.

-

*

*

s.

}
ι

+

p.

i

Effagnol,. '

de buena ganâ ''

aquellos feiian

de buena gana

siyo fueffe •*,

fi tu fueffes *

fi aquel fueffe .* . . '

s fimosotrosfuefTemos'

fi vos otios fue£edes

, fi aquellosfueffem

que yofea * * * *

que turfeas . * * *

que aqnelfea .
•, .

que nosotros feamos

que vos otros feays . .

que aquellos feani

Cofmoyo fuere

como tu fueros - . _

——————

eff&tis

ills lubenter

effènt

Si ego effêm

6 tu effs

fi ille effèt

Â nes effèm**

/? vos eff&tis

fi ulli effèn*

Si* •ge

fs tw

/ît ille

[/îmus m*

fitis vos

fìnt illú

cum •ge ere

sςχns t* er£



} Frawesiì.

que Iean foit

-^es que nous

oyons

mes que vons

foyez

mes qu'ils

foyent

£ien que ie foye

5ien que tu fóis

bicn qu'il foit

bien que nous foyös

bicn que vous foyez

bien qu'ils foyent

• -

v I s v ER BI •

1'ay ètè

$u as ètè

ìaètà

—

-----

—*

v|aemfch.

„Is Ian fiinfal.,
Ais vvylieden fijm

fujlen -

al$ghylieden fiin

fult •

,£jiieden fijm
Mullem

A1 bem ick

al{ijt ghy

alis hy

al ziin vvy

aiziit ghyliedem

aiziinfylieden

X$xILIA R1!.

rckhebbe ghevvecft -

É Íïçbtgfievvccft

§ïëëfi ghevvecft

:



%

A$

- - Efpagna!
corno fuamfú £

9fno hos otro,

fueremos

Como vös fae.
redes

C9mo aquellos
fueren

Aurique yo fea

aunque fu feag.

aggque aquel fea

' adó nosotros feamos

aunque vos fesy,

*unque aqueiiô fa

V IS VERBI

*££?
*quel a£do

c&m nou ffmws

cum vos fitis

cam ulli fint

AVXI L IA R I I

53%%, - •

sue fay



Franpię.

w.s, a?t?

mous auons ètè

vous auez ét

iùs ont ètè

1'auoye ètè

$eu :;;

ì'aurayètè

j,;ufTe ætè

£ii*auoye ètè
i'auroy & è

que i*ay ètè

rhes quie i*.yèrès

qwand 'aurayerè
35.';$i àuoirètè

ì'euffevouluauoiie veuièt;c oixètè

On e£

on *ftoig

Qa fwt

E\0D

vlaemßh*

v.E heeft gevvccß

vvy hebber, gevvce

gijliedea Ęgevvce$

áiíedem hebben gewyce

Ick hadde gew*s*

fe hadde gerve*

íçy fal hebbefi gewweeft

£foude hebben gewesf*

dat ick hadde gevvceß

ÉÉïäéhebben g*''**

Åickhebbe gewV°°
Abick fal hebben gevvecf;

Σisick fat hebben gevve; hadde

Éwvoude dat i£ gêve££

líiiadde ghevvilt dat ick §

ick vwille fija

IMPERSON.

Men is

mem vvas

ÉÉÉÉÉft gervc*

î«#

ùi*



=

fy* v•τη' a(ido

£g* auemos fido
s.Ę Vos aueis fido

ì; aguellos han fid.
*■ 5:1 yo auia fido

h^Å $o vúéÉ

£ ? Yo aure fido
■ o vuiera fido

'? £; vuieffe fido

?, yöÄÈÉÊ,

? qneyo aya Gdoa£5*ιπὸ , eomoys aare fido

b Ἐ quando yo aurefido

É¢ oxala yo vuiera fii ,

ÉÉÉÉÉ.. auer fido

j.34* y? quiero fer.
[67

Effa»et,

fj4 Eßa fe el hombre

W, $ftaua (e el homíé

ftuuo el hoi√

ná

MOD.

■ i - —— -

-
-

ā– „a A:

'Latin. >
v. R.fa* - /

nos fuimus

ves fwiffi,

illifwerunt

Ego faeras»

ego fuiffem

ego fuero

Vtinam fuiff;s

fffwiffri,

ego fuiff.m ,

cwnw faerim,

cam fwere

cwmfuer•

vellem fuiß

voluiffêam?j/T,vole# fwiffi

I M P E R s eo N.

L*hwe»• £?«

Phwomo ffaua

.

{*hwe*• ftette

Σά æ,

.



4w¢04em fera Praw¢***•

om feroit

coniugaifon du

verbe,Auoi*

1'ay

tu l'as'

• il a

v. S. a

nous auon*

vous auez,

ils ont

1° a uoye

gu auois

il auoit

aous auions
vsus auiez

ìls auoyent;

1°eu,

tu eus
ì\ c. * '

vlaemfùb

roen fal vve(em

Ímen (oude fija

coniugáti$? vam

;:;:;£,acbben
te hebbc

hy hebt

y heeft

ΣΕheeft
vvyhebben
\yliedet; hebt

íyíeden hebbc*

tck hadde

hy hadt

É; hadde
wvyhadden

\igtiedea hadt

jiiedem haddc^

tck haddc

hy hadt

by hadde

|

--



Efpagn»l.
eftara fe el hombre

eßaria fe el hombre

Coniugacion del

verbo,Auer

Υo he

tu as ' •

aquelha

vim, ha

nosotros hauemos

wos aueis

aquellos hán

Ύο auia

tu auias

aquei auia

mos otros aufamos

vos otros auiades

aquellos auiam

Yowue

tu vuifte

aqucl vuo

»

I. I. « -

***-—- •

!

Latin.

t*huorao ßara

1°#uom• βarebbe

coniwgatio verbi »

PHabeo•

Habee

habes ,

babet

v. 'R.habet

habemsss

habetis

Habent

Habebaw

habebas

habebat

habebamws

habebatis

habebant

Habweram

habueras

hab*er4#



- Frang*ii.

meus eume$

yous eutes -

§ls eurent

I'auray

ru auras

il aura

pous aurons

*vous aurez

ijs auront

Aye

aye w.s.

ayons

ay •x. -

gy'iis ayerit
“o {i euffe

o (itu eufTes

o (i v. S. eut

o fi nous esuf$ionis

o fi vous eufsiez

es'ils cugen;

■— =—

viaemfkb.

wwy hadden

gKyliedcn ha3;

fjiieden badgen
Ick fal hebberi

hy fult hebben

yfat hebben:

W%y fullen Acbbei,
ghylieden fül; hcbben

fyiieden Gullcn hcbbca

Hebt

v. E. hebbe

laet ons hebbem

hebt ghylisdem

Ętieden hebbea

och oft ic-hadde

och eft ghy haddet

och oft 7 E haddc

och oft vvy haddem

óÉÉÉÉÉgliyliedea ha3:

ôçí ôïííjiisdcn haddea

g»

—•

tì03-a

Woso

aque

tu at

aqut



Efpano,
ti08-9tres wuimös

vos otros vuißes

aque'los vuieron

oaurè

tu autas

aquel aura

nos otrosauremos

Vos otfos aureis

aquelles auran

Aya

aya v.m.

ayamos

- aued,o ayais

ayan aquellos

Siyo ouieffe

fi tn'ouieftes

fiv,m,ouieffe

fi nos ouieftemos

£ivosotrosoulefiedes

aguelios quicffcp

•

*• _ •

£at'----- Ā®

habueratis

ha&wera**

Aa6a#s

&abebis

Aabebi£

habebimwt

babebitis

habebune

PHabe

•.'R.habeas

kabeamus

habeatis.

Habeant

Vtinaxs %a&erexs

vtinam haberes

vtunam R.v habere?

vtinam, Labere» vp

vtuwam haberetis

vtinam haberes?

AO44



Franes**•

Pauroye

£u autois

v s. aut oit

nous aurions

vous aurie*

ils auroyent

que i'aye

- que tu ayes

Dieu dolas< que v,sÂ

que nousayös

quevous aye*

qu'ils aycnt

tn cas que ì"aye

en cas que tu ayes

$. css qu'11 ait

m cas que nous ay0n

en cas que vous :;:;'
en cas qu*ils ayent

i'ay eu

$*auoye eu

ì*auray eu

*-——

]

£.

i. (oude he*bgn
hy foud! hebbem

££ioude hebę
vvy fouden hebben

Hyliedes, fog: he

íjiiedcn fδύdem hebbe?
ãíckhebbe

átghy heb;

ά%he£ft „.Â£vvylied£? fieyb£m

1 ā€¢Éyliede?
Udat jiiedem hcbxc^

indien dafic* hebbé

indien dat ghy hebt

ídien dat hy beeft

indiem dat V"'' h-bberi

Éìåãtglyli:d£? hebt

iìåíïí dat íylied£n acbbem

ïíçbbe gehadt

teííadde géhad;

Godgeu

v

ick falgchadt hebben

•*

viaemfch- - |
τι

:



Eßansi,
Yo auria

£u aurias

V.DD. auria

nosotros auriamos

vos otros auriades

aquellos aurian

que yo ayo

', que tu ayas

Quiera Dios< jue V. m.aya(mos

- gue nos otrös aya.
6 vos otros ayades

. a. ( $us aquellos àyam

Dudo que yêy. .

dado quę tu'ayú

dado que aqué fya

$u$ nos- otros ayamos

dado que vos,otios ayades

Qj*aquellosayan
*o he auido

Vo aula auido

Ye awteamide

2

——

JLatin»

Haberew

Haberes

p. R.haberee

Habereamus

haâereris

habeam,

Aabeas

& R £a£ea?

ha&erem?

hubeamus ¢*

habeatis ,

Vivam<
|

ha&eaw£

Si habeam

Af habeas

/í habeat

fé habeamws

/7 habeatis

Â babeam*

H4&vi t

habwera*

hahwere



— + - --F

- .. " • • *

-. ' Eram;vis ` vlaemfcia.

| • £i i*euffe eg . hadde io gehadt

: fi i*uroye eu foo ic gefiadt hadde

} fi i*auoye eu hadde ic gebadt -;

', * qne i*aye eu dat ic gefiadt hrbbe

mais que i'ay eo als ic álgehadt hebben

quand i'auray eu ^ als icfal gehadi hebben,

I. j*euße voulu auoir eu Éóùåéíviiié gehat hebbé

ie voudroye audi* cu icwóude dat iigehat hadde

Ie veul auoit. INFINI

pour auoir

d*auoir

ayant

Par forme d'imper.

£one 1*

©n a

«ρm eut *-.

«©naura

ori aurojt

¢on cut eu

TIvO

Ic vville hebben

om te hebben

cehebber,

al hebbende

Men heeft

men hadde

menfal hebben

men foude hebbem

men fóúde gehadt hebbem
ofi oaauoia ochdatmenhaddc



• EfpafìoJ,

yo ouieffe auid6

yo auria auido

s'yo ouie{e auido

que yo aya auido

comoyo ouiere auido

quandoyo aure auido

yo quifiera aifer auido

yo quifiete auet auido

I'o quiero auet

pór auer

'de auer

auiendo -

AvER. IMPER.
{onal.

A (&

vuo fe

aura fe

auria fe

ouiera (e guidg

fife oaiefTe

INFINI

* [Α hab&iffime

Latia.

vt habueraw

Α habmiff&ae»

noodò ha&uero

ctwm habuera

veluiffem habuiß

THVQ

Voºe habcre

ad habendwra

#affendi
babens

Habetur

habebatwr

habebuswr

baberetwr

habitwrw*,•,*m,

vtuw4w habersaepws

£jtsvd habtsi <

ve#em habuiffè )



:

,
;

í

!.
i

$

•

- •• *

fi i*euffe eu

Fran;vis ,

»fi i*uroye eu

Gi*auoye eu

qne i'aye eu

mais que i'ay eo

quand i'auray eu

i*euße vouluaudir eú

iewoudroye awoir cu

Ie veul auoit

pout auour

ά*auoir

ayant

©m a

-op cut

«onsu*

•■ *

•

fa, fomear
to*

INFINI Tivo*

-*

| - VIaeenfck.

hadde io gehsdr Σύie£

{foo icgehadt hadde turia ;

haddeic gebadt 0uie

dat ic gehadth-bbe yo av

fals ic fal gehadt hebben

als icfal gehadi hebben

ic foude vwillé gehat hebb!

ficvroude ha

.



—;

r - Efpafìo ,

gere, ouie£luido

§,44. *uria sgid¢,
dt o ouie£auido

j,,. *yo oyaauid»

t hebhêmnoyo Quicre auido

t hebbef re auido

iehat ht wido

=-am

INFINI

Lati* [Α habwjffême ■A

vt habueraxys

ßhabuiff&ae» -

*jf*9d habtsi .* i

zeodã habuero

cas» habuera

vetuiffgm habuiffè

ve!!em habwffé

TIV®

Voºe habere

ad habendwra

babendi

babens

Habetur

habebatwr

ha#ebuswr

baberetwr

habitwrw*,•,»m,

wtuw4w haburumwu

_-• -**



Francwís,

A M y L Ε C Τ Ε V R.

Afin que tu, n* abu e*. de ce verbe

1

{He) Efpanol , ia ius coniuguè

fache que lejia (He) precede vn

preteritè,ou eft aux late au* £9°

tres verbes,comme : yo he bccbo.

yo hau a dicho, &c. nais T ng°

$equiert vn accula, if, comme aP

peít par ces exemples.

i*ay faim

tu as [oif

il a * chaud

mouns amons froid

vsus aues befoing

ìls onr faute

i*auoye foin

tu auois ÉÉeiiilauoit mal m.

notus auions £;

*ous auier, άi.

Tmn__

oÂ gies vvil! dat ghy

asji van dit 5P* í 0 ij.

Åelcke hicr vo!!!!
is,vveet dat [ ύgie£

vjort voor cem ?

dem anderen VV9

yo he E« bo , y• **"*

maer Trem

uü gelijck ijäby

Ic hebbe

ghy hebt

hv heuet

w%y hebbet;
hylicden hebt

yiiedem hebben

íc hadde
ghy hadt wae

íyhaddew$yhadden juft

gíylieden hadt

viaemfch.
E.

£ e M 1 N P F, *£%£; et

!
cC,oni

í£.
ec.

;

het felue(H*l

,eteritum 9

arde helpf;
,, dicho

eem acC

£;£ji %;;empel**

honghct

dorft

.



, - Efpams!.

R E N I G N O L g. T O R.

Afin que no te engafies cô el verbo

(He)Efpafiol arriba coniugado , pa

ramiétes 4 efle leute fe póner ade

läte d* vn preteri: o, o qualquier o

tro tiépo 4 del ha meheftér como

de verbo auxiliario , pero Tago ri

' ge {ìépre vm accufatiuo, cooo cla

ramente parecc por eflos exëplos.

yo tengo hambre

tu tienes {ed >

*quel tiene(moscalor

nos otros teme frio

vos stros teneis menofter

aquellos tenem falta

yo tenia cuidado

tu temias fueiìco

+ aquel tenia ' nual

nos teniamos deffeo *

vo$ teniades gama

Itafiane,

g E N T G N O L E T T O R Ε

uecio n5 abufi det verbo (He)Sp«*•

logia fpra ìàìogato , auertifeicb'effè

pràede vn Preferite , awero è faft•

awxu(iarne à gli altri verti, &c. ma

il verbo T. ngo-, glt è 4fferente per

cbe michiedè vwTascufatiu• , sgms

chiaramaite appare per 4*ff* eß*•

. py.
io h6

tu h4

quello ha

| wo i habbt4me

vot hatwete

quedu hawwo

je h*t4et44

tu ha*etsi

quede haueua

wgi hauewana9

vgt la**4te

fame

f&te

' aalde

fredde

bifog*o

nmancame*®

«*■4r«*

fònne

*a!• -

defíe ai

v« glis -



Franc&#r. `- vlaemfch ,

£s ^uoyent T enuy - fyliedem haddcn ÄÄgenoecht*

i*eu " heur ic hadde geluc

tu eus malheur -Ighy had ángelgc
ì{eat doute yhadde tvvijfel

nous eumes pfaifir vvy haddem genoechte

vous cutcs . mcrueille ghyliedem hadt ¥wondere

$it eurent defplaifir íjíeden hadden verdris;

x auray douleur ic tal ' piine bsb3t.
Éagroye volon re ic (oude vvillemĘ
fií?uj3ye compafiia och oft íc medeliidè had*

fi i*eu({. efperancm badde ic hope gehaßt,,.

pour auoir peur o■? vréefe te he

•yant courage courage moet hebbende

*'Francefe no riene proprio vocablo.por dezir yo eftoy yo eßuue,eftau*

*'y.eftare,mas et £ì:£.5ÄÈÉ lasά de £ßre otfi!

$££tefiery tämöien de géáí, êifiáiííenco tiene άζη,pero hallan:
olg yo fifçonforme y Ânarúalo a eßos dos eßary ftar,29 (etn6

^ntojo de ponerio por agora, fino el Efpaâofy Itaiia**'•

cogno aqui figue_» . -



, Effafiot. . Italiano.

!! aqueftos teniam enojo Hauegans sordeghiò

yo tuue dicha to he&bi t/entt4res

tu tuuifte defdicha 1t^, haueffì ^ difgratia

quel tuuo duda quello bebbe dubie

tuuimos plazer mei hausmmo- piacer

! tuuiftes snarauilla | haweße , marauigtia

tuuieron , defpiazer {quelli hebber• / difpiacer

, yo terne dolencia … | io hauerò dolore

ytt. yo ternia voiuntad ' ! io hauerei volontà -

% fiyo tuuieffe compaßion f ro hauefìi pietà
h*, £yo tuuierä efperanga /í to bawefìs hauato fperanzs

'a por tener miedo per hawere papsr4

}} teniendo animo [hauendo ami*o

l-' La Coniugacion de Eftar. L4 ^omimgatione del ver&o $tar. -

ro eftoy . io $o /

;{11 , . tu eftais tu $as

et aquel efta qu ello fta

11. ' nos otros eftamgs noi /?iarws -

: vos eßais vot $tate >. - '

aquellos eßam q«riiffanno , -

j

a

-

_ …



ftaliane , Yo

agno!Y» eftaua Et; e(tatas* - r, 34** ** {34** aq

aquel cftaua •et: faua yo

| mös ouros eß auamo* nmpawam* 3
* Vos otros etìauades „oi ß4*af• fi ;

ellns cftauan „g, ßawane f I

“ro ef\ue tu eßuuifte 1, ffett* sußeß* ß

| el et\uuo „efflo [fett* . {$ fi

. e{\uuimos eftuuiftes £, petens ve! ße
e{t uuie rom •, iis £*****'* „ „ ac

ÉÉÉÉÉado tu usedado 1. ,3 fato ** fui £4 • '. n.

el ha eftado * [quello {}ato Wt

auenos eßado am• £ta** aq

*ueis eftade pete ß4t* -

ellos han eßado 4wells fon* ßati ct

*ro e{\are de ßaro - CC

tu eftaras tu {*arai ct

aquel c(lara q4e£•farà c|

nósottos eßaremo* hos farene l. c

vos otros eßareie vet garete

aquellos sáaran ' qsiiu/iaran*



Effafiot.' -

Yo eftaria íü eftarias *,

aquel eftaria nos otros eftariamos

v9s cftariades aquellos cftarian

3i yo cituuieffe^ fi tu eftuuieffes
fiaquel efluuieffe • * -

fi nós eftuuieffemos

fi vos eftuuieffedes

fi aquellos eftuuießen. !

yo efluuieua tu eftuuieras

aquel eftumicra -

nos otros eftuuieramos

vos eßuuiergdes

aquellos eftuuieran

Comoyo eftuuiere

corno tu eftuuieres

como el eftuuiere

conho nos eßuuieremos

copno vos eßuuieredes

como ellos eßuuieron -

£ot eßat, ?oraucr eßadq;£ßando

| Ita!iano

Vo gárei tu far£f?i

quello Âarebbe noi ffarem»w*

voi ßareße quelli ßarebbema

Si ie £feßi fi tu ßeß;

fi qaello éeffe

/? mot ßeßimo

, ffi vsi fl effe

? quel/. /?e/3ina.f? Io fùfì fato

qwello foffe £iato

bou fofjtmo fati -

voijoffe • fare;ft fiati

tuf/ìi fato

quells fofììmo fati

g2gamdo [ara /faro

quando fara: $iate

quando quello fara (?ato

quando%;ftat, . - -

quando farete ßat, . - , ni

aando f&ra** o ff ati

4;ßar, Per effer £}ato,ßanda

_ Es



r—,
lpeconiugati;** het w€£•· · Frangwi*

ILa Coniügaifon du

verbe,Deuoir,

Ie

doy

tu dois

il do1t

notas denons

vous deuor.

i ls doiurat

le douoye

tn derois

il deaoit

£r; deufons

» u$ deuie

1isÉÉ; ~.

te deura

tu deuras

¤l dcuroyent

ºaous deurons

W°us deuret

v}aemfch.

*,um ï Behoorcm

{«kbehoore oft

ben fchuldicb ,

ghy behoort

hybehoort

vóybehoofer.
8yfiedem b*hoo££

ijiiem beh^gi?
ick behoorde

¢hy behoordet

hy behoorde

vvy behootdem

ghyliem behoordet

gylien behoordem

t.% fal beboorem

ghy fult behoqrcfi

Éy'fal behø•£?
v$y fuften behoorem

§i§ien fult bchoor**



.

——
-

-

* .

Ef?awal.

i.a Coniugación del

veibo, Deuer.
fo de

uo

tu deues

el deue

nos otros deuemss

vos orros dcueis

ellos deuen

Yo deuia

tu deuias

el deuia

nos otios deuiamos

vos otros deuiades

ellos deuiam

Yo deuere

tu deueras

el deuera

nosotros deuerernos

vos qtres deuercfs

JLatin,

ce*ugatio verbi,

Debeo•

Ego

de&es

tu debes

ulfe debet

nos debe***

vos debetis

ills debent

Ego debebam

tu debebat

iHe debebat

way debebam**

ves debebafìs

jíí debebant

Ego debebo

ra debebis ,

ible debebit

nos debebimus

vos debebifia

άæ



■ —

- Francoi*.

ils deuront

ie deuroye

tu deurois

i] deuroit

mous deurions

vous deuriez

j\s deuroyemt

$i ie deutie

fi tu deuffe

s*il deuffe

£i nous deu{fions

fi vous deuffiez,

viis deuftent
Bien que ie doiu£

$ien quę tu doiues

• 8ien qu*il doiue

§: qüe mous deuiös

- Ę vous deuiez
i£y qu,ils doiuent

V"cu£c dcu faire

vlaemfch.

fyfieden fuitám behootsa

Üífoude beho9**

hy íudt behoorem

íyfpud; behoorem

w%y foude; behoorem

ghyliede; fout behoorep

íjfieden Ääen bchootem

Dat ick moefte

4at ghy fm9$
dat hy tnoefte

Åymocftet,
äÄgbyliede? moeßet

dat íyliegen moeften

Áíííoore ick

„1 §çboort ghy

Äî behoort hy

Al behooren $.
áíôçíoort gfiy iedem

a behooren fjiiedem
μέΚdde bchoosen'* d*e*



.

Ef}afiel.

ellos deueram

Yo deueria

tu deuerias

el deueria

mos otros deueriamo;

Vos otros deueriades

ellos deuerian

Si yo deuieffe

• fi tu'deuieffes -

fiaquel deuieffe

fi nós otros deaief{emos

vos otros deuirfTedes

fi aquellos deuiefTen

Bien que yo deua

bien que tu deuas

bien que el deua

bien que nosotros deuamos

1en que vosotros dcuiades

ien que ellos deuan

\o deuicra hazer

£atim,

illi debebunt

Ego deberens

tw deberes

ille debere?

aos debere*//#£

vos deberetis

illi deberemt

Si debereæ

Â deberes

Α deberet ,

Â deberemus ,

fí deberetis .

/7 deberent

Ltcet debea*

debeat

debea?

debe4«w£w*

debearis

debeant

IDebuiff&m fatera

N. Et 3



- viaemfeh:

Fram;eft> -¢u eufTesdeu? l;; haddet 5:hoorenY

il eut deu faire hy RAdde behoor*! doefiInous eufsions deu faifc vvy hadden behoorem te

vous euffiez deu faite byliem had behoort

ils eufTent deu faire íííen haddéÉJ m

15euíe deu auoit fait ['ick hadde Eehgoig t&

tu eußs deu aug; faut ghy fout'' ghedaen

i1 eut deu auoir fait : íyfopde íìebben

§§άήδηζάeu auoit fait „%v (oudem behoorem

vgus eufiez deu auoir fait ghylier, Éìat , Rge$ •

iis Gùíéníáeu auoit fait fjiien foudem fe hebben '

\ La coniugaifon du coniugatis ya! bet |

verbe,afler Äöám,Gaen •

t' fe voy - * Ick gae

{ ;;;•• ghy gaet

'\ nou* allons hy gact • ' -

\ v$us aller, Jvy gagg -

- ils vont ghyfieden gaet
jliedcn gaen Í



Pr

| aú u.

?)

Â»
Ę ]

*Â£,
;*

¢
&:

}j*

μή*

„¢* I.

E/p«gnot.

tú deuieras haze, - -

el deuiera hazer … .

nofotros deuieramos ha,er ,

*9fotres deuierade§ hazer

ellos deuieram ha23;

Y9 deuiera auer kecho

tu deaieras auerhccho

el dcuiera auer hecho

nos otros deuieramos auechecho

vos otros deuierades ,

clios dcuieran. psrs .

- • t, a :

La Coniugacion dci ver,

bo,Andar,o Ir.

το woy
tu vais

aquel va

nofotrosvamos o ymnos

vos wais

aquclloswan

del uiffes facere

debuiffètfacere

debutffe* ss facere

debmfferus facere

debuiffèmt facere

T)ebatffixo frvij;

.] debuiffès feciße

debwff;r fac //e

de&tuff?/»w 1 feciffè

debuiffèri, fi effe

dekauffèm, fec$ffè

comiwgatio verbt,
Ee

Ego eo

1 1* 1*~

'! ulla ip

vaga srm**

vo* iuis

ulli eu ab ,

ILatià,



-
-

Francoi* .

τ*aitoye

tu allois

ilal!eit

nous allions

vous alliaez

ils alloyemt

viaemfch.

t«kghtn£k

ghy gíingkt

hy gfiinck

wwy ghinghe;

\jiiedem ging;

£;ii<de; gìnghem

i&ghinck

1'allay

tu allas

il al\a

nous allâmes

wous alâtes

jls ailercnt

1e fuis allè

tu es allè

il eft allô

nous formmes allez

v$us eftes all. z ..
il font allez

1'eftoye allè

tweftois allè

ghy gäinckt

Éygi $kg
vvy ghiygh£?

,, íiebt gh£g*°'

£';ííçgaen

[X;„êben gheg*%

iglyliede? úébt gegacn

fjtieden íïí,íeí gegac*

í.y, vvas ghegae!

ghy vvacit ghegacm



|

Efpafial ,

Yo andaua,ojua

tu yuas

el yua

nos otrosyuanos

v9s otros juades

ellos yuan

Yo anduue

tu anduui(te

el anduuo

nosotros anduuinnoà

vos otros anduui(tes

ellos anduuieron

Yo foiido
I -

tu eres ido

el es ido

nos otros fomos idos

vos otros fois idos

ellos fon idos

Yo era ido

tu eras ido

alle ibat

mo* tbam*

vos u&atis

mos iwimtus

vos twißus

ills iuerun£

£go iueram

£t* **eras

I.atin,

ze ;



A —

Frangois,

31 eftoit aliè

nous efiions allé

vous efiicz allè

ils eftoyent allè

1'iray

tu iras

ilira

nousiriens

wous irez

iks iiont

En commandant ou confcillant

Va

qu*il aille

allons

allez

qw*ilsaihlent

.…., En defiras.;„*£* ne

vlaemfch*

hywvas gega*
vvyy% et; £gaea gaert

1,3,1i££1. •*g*g* e

£;£jÉÉÉÉ

Ick fal gaem 1

hy fult gaen

y(algaem |

è

:

vvy(ulicnga?

Hylieden fültg**
fjiieden fullengaen 1

Gebiedendsoft radende |

Gaet ;

dat hygae _, *

1aet ons gagn. -

gae hyliedem |

ÉÉgaem - -

segeerende

Ickfoudc;gae^ ,



Ef?afiof.

el era ido

eramos idos

eradesidos • .

ellos eranidos

Yo ire

tu iras

el ira

3remos

ireis .

ellosyran

AMandándo oacof.iandò:
we -

vaya aquo!

&atTeeos -

id o amdad,. ,

*ayan aquellos

Deffeando

ç$ ira

803 *£weramgs

vo* ttterati: *

nerábimâ?

vor 161tis

;!!& ubt.h£

Afandädi vet confulí

e4antus hqr

e4fts vos

eans il!à

; Deßderandy

, Ego fre»



frangsis,

tu iroi*

ii iroit

mousirions

vous iiiez

ils iroyer. t

o fj l*allaffe

o fi tu allaßes

o **il allat

o fi nous alliffions

o 6 vous al (ficx.

d s*ibs allaffcnt

Face Dieu

que i'aille , ou woife

que tu ailles

qu*il aiile

qae nous allions

* que vous alliex (fent

qu ils ail}ent ou voi

M LaConiugai{on dw

vcibe,Pdwuoi*•

wlaerafcb

foudt gaca

É,
(oudem g^

3;jìáíôudt£*

Ęliedem faudengaen

f)at ick ghjn%°

dat ghy gifickt

dat hy*Än
aat vWy gh?£*'.
dat ÉÉÉ ginckt

dat iy §hinghen

36at gheue

dat ick ga*

dat ghygaet

dat hy gae

dat vvy ga£^
Ä, ghylisdem gaet

?,\{edem gacn:
dat £;ÉÉevan [ae?

$eibum,Mogo*



-_

—,—

E/panol.

tu irias

eliria

nos otres iriamos

vos otros iriades

ellos itiam -

_ Si yoanduuieffe
fi tu anduuieffes

fi el anduuieffe

fi nos otros anduuieffemos

fi vos otrosanduumeffedes

fi ellos anduuieffen

Plega à Dios

que yowaya

que tu vays

que aqueivaya

ue nés otsos andegaos ova

que vos otros vays (mos

que aquellos vayan

« La Coniugaeion de!

Verbo, foder,

. I.atim.

tas ires

ille iret

saes tremw*s

vos treris

vlft árent

o/î iram

o ffires

• ß tret

• / 1remas

o /? iretis ' \

• 6 uren* ,

Vtuna**

gas*

e&s

e4*

gag*n%£

eæfas

g«*a*

conis gafio verbi,

Poffws

*



j - - -

Fraatoi*

ie puis

tu peus

il peut

n&us pouuon*

vous pouuez,

ils peuuent

Ie pouuoye

tu pęuugis

il pouuoit

nòus pouuions

vous pouuiez

iis pouuoycnt

fe peu

tu peus

jl peut

nous peume$

vous peutes

iis peurent

Ie pour ra

tu pourras

q.

|ïîäen y£$*** ^.

- viaem;<* |

tek mach -

ghy meucht

hy mach

vvy moghen -

ghjiiedem I.eucht - í

fjiiegen mogem

i.k mgehte
ghy mochtet i
%ymochtc *. -

tek moch'°

hy mochte

vvy mochtem -

byliedem mochtet

§ìiedep mg$ ten ,

] Ick fal moghen

3hyfwlt Ay%**

:

tt



Ef}afi•}.Yo puedo 'fpa

tu puredes

et puede

nos otro s pedemos

* vos otros podeis

ellos pueden

Yo podria

tu podias -

el podia

nos obros podiamos

ves otros podiades

ellos podian

Yo pude

tu pudifte
-

el pudo

nos otros pudiamos

v9s otros pudiftes ,

ellos pudieron

Yo podre

fwpodras

&go poffum

tw potes

ille peref?

nos poffis*m**

ves poteffis

illi poMìxt

Ego poteran•

fu poteras

ille poterat

non poteramus

vos poteratis

illi poterant.

Poteraz»

poteras

poterat

poterawws

poteratus

peterant

Fgo poter•

tt* poferit

Latin.



viaemf* $;
Frasfei*• hw fa! moghen Š

a porta ou pogtt* £; (u'lem£$£;en ἐ
„öuspoutfon* jiigde;, toutŠ - •,

votas pourrc* íedem (u\\cmŠ vt,

Js potiont 99 pouuion* îèv %oude Yaem - ¢
- Ac pourroye hy (oudt mo? e y.

| au pourtoy* ;'{oudc mogen - M

j, forroit wy £adem ma°£ ogerì I

Isous pourrion* Hylicde; (οιιt V;; era

vous porri^z

ils pourr y mt.

yìeut à Dieu

que ic peu£e

que tu pcudes
, * §u*) peufit ow eut dat v

\ que vious pcujaon*

, <jue vous peutficz, -

\' qu*ils peutent

• vi & íáöoniugaifon du

yerbe,vouloit
Me veui\

d2t 3
h
y
:$. h1•

t.

vam

föe Coniu atις
q. έ;wwììca

Wck vville



- - - - Ef}agnol.

&l pódra

nos otros podreinos

vos otros podrcis

ellos podran

Yo podtia

tb podrias

el podria

nos otros podriamo*

vos otros podiiades

€llos podrian

PIuguieffe à Dios

quéyo podicffc

que tu po&ljeffes

que el podieffe , •

que n6s otros podieffemos

que vos otros podieffedes

gue ellos pedjeffen

La Coniugaciqm

de Qurexcr

Yoquô*

ille poterit

nos poterimus

vos poteritis

„filli poterawt

' Ego poffem
: trg Po es

1£e poffèt

aoo poßemg;

vos pofíefus

ulli poßent

wtuwam^

pofjems

poße;

poßet

poßemus .

poßetis ' .

pofìen* ' '

comjwgatis,ver

Volo,

, Ego voleÂ Ef

Latih.

##,



Franf*i/*

-■ veus

ál weut

nousvoulons

wous woulez

ijs veulent

1e wouloye

*u weulois

51 wouloit

aousvoulions

vousvouliez

£ls wouloyeat

1e woulus

tu voulus

äl woulut

nous voulumes

vgus vgulutes
ilswoulurent

Mevoudray

$u voudras

ii wowùe

gs_—
- vlaeaf.h.

ghy wilt

íyvvilt

Wyvvillen .
gijlisdem vwilt

íjiieden wwillem

ickvwilde

ghy wwildet

hy wwilde

w%yvviidea_.

Hyliedeavidet
ylieden wwilden

tck wwilde

hy wwikdet

yvvilde

wwy wwilden .

hylieden vwildet

fyfieden vvildem

jck falvvillen

ghy fult vvilkm

Éyfalwvillor



• Efpanol,

tu quieres

el quiere

nos otros queremos

vos otros quereis

ellos quieren

Yo queria

tu querias

el queria

nosotros queriamos

v9s otros queriades

ellos queriam

Yo qui[e

tu quififte

el quilo

nosetros quifimos

' vos otros quififtes

ellos quifieron , \

* Yo quiere

tu querras

el qucrra |

ILatim,

tu vis

ille vult

nos wofwmw*

vos vultis

illi vel*w*

Ego vele&ans

tu volebas

ille valebat

nos voleba***

vos volebatis

iki volebant

Ego valui

?s volutffi

ille voluit

nos voluum**

vos voluifis •

jllu volwersme

Ego volam

tw voles

ille wol**

Ffz



Frawesia.

mous woudrons

§': voudrez

ils voudront

fe voudroye >• ,

tu voudrois

il voudroit

nous voudrions

vous voudiiez

ils voudroyent

si ie volu£e ou vouloye

tu vouluffes ou voulois

s*il voulut ou vouloit

fi nous voufiffiös ou youliGs

£ vous vonfifficz

s*ils voufifíent

Que ie vueille

que tu vueilles

qu*il vueille

* que nous wuei!Ìiong

$u£ vous vueillies

wfaemfçã.

{y*y fuftenvvilten,

hylieden fult wvijfen

fjiieden fulfen wvillem,

Ick foude vvilem

ghy fout vvilem

íiy'foude vvillem

vvv fnmden vviler

ghyliedem fogt vvilli;
fylieden fouden wwillem

Dat ickvvilde

dat ghy vvildet

dat hyvvi]de

dat vvv vvilden ...

dat gbyliedem viget

dat fyiieden yyildea
Dát ickvville

dat ghy wviit

dat hyvvilt.
dat vvy vwi!1en <

dat gliyliedcnvvilt



* *^* ^ Efpagnet - ■ • . •. * Ilatim,

“ hos otrgs querremos . ' { xovvolemus .

„ v$s gitos querreis vos voletus ' \

â cll os querra a - … ; illi volent * . .

" , Yo queria - Ego velieno

' tu queri1as •, ' ; tps ve!les

el querria “ille vellet -

nos otros querriamo& nos vellemu*

i vos otros querriades > - vos valetis

' ellos querian 3lli vellent t.

|1 Yo quifiefTe - „Si vellemtu quifiefîes . ] ff velles y

el quifieffe. fi vallet -

fi nos otros quifiefTemos fi vellenwus . z

• fi vos otros quifiefledes fi ve(letus

fi ellos quifieffen - ¢ vellent
Queyo quiera vtinama vekemi

que tu quieras vrinam velles

que el quiera v jaamo vellet ,

que nosotros queramos stinam vellemus
guevos otros quctáis . vtin&a*£



= —
- Fr4qu'ilsveaiisi? mtsit,

IM r E R.S O

On va »

on peut

on Veut

on doit

op dit

On pouuoit

on wouloit

son deueit

on difoit

On peut

on woulut

on dit

On ira

on pourà

sonvoudrà

9n deura

ßnirois

wlaemfcb*

aut fylieden wwiiien

N A L1 A

Men gaet

rnen mách

men vvilt

men moct

men feyt

Mem imochte

mam vvilde

çmen moefle

men feyde

Men?mochte

men vvilde

mem feyde

Menfa!gaen

men fal mogen

men fal wvillem

rnen fal pedeten

Men fewde gaem

|



p. -

Ef}afio!% ... ••

„ queellos qtciam . vtiw4w„alum*

{] vg fe 1 M R E R.SIO N A LI A

puede fe S* v4 • '

quiere fe β pu• /^ •

deue (e _ vw•!e /

dize fe jt dubbs

Podia {e [ dice

quieria fe - Si poteßa

deuiafe - * *• fi aolewa

dezia [e - fdeaema

IPudo fe ff dicaua

quifo (e - - Si potutfê

dixo (e ^ [££!*
Ira fe Ã diffe

podra {e - Si andara

uerra fe {ßpoterà

euera fe - %£.Iria - ogerat

iafc - ( Si andarabbi f

Pf4,

4®© !*-…-" „a_* -



AFrawc*i*, '

cn »ourtoit -

om voudroi;

on deuroit

on diroìt

si on pouuoit

*£ on vouloit

• £t om deuoit

£i on difoit

* Flufit à Dieu

u°om peut

qu*8voufif ou v9t*?

qu'on (ceuß (lu*
Dieu doimt -

qu'on puiffe

qu'ón fache

qu*on acheue

a33 die

1 o

£i onŠ;
£i on eur fccu -

viaemíé.

meo foude n,oghen
Ðen (oude ywillca

., f.ude mo<*

Imen foude feggbet.
patmem m9$ te

[3£ e

iaatmen go e

ámen feyde

ζό{;'Godtg*

âÄttmen moch**

aaimem wvi]3°

Jatmen vyi(fe

Godt gheu*

datmen mac

gatmen vv£t°

datmem voleynde

3Atmen tegghe

íädemen imoge*

hadmen gevvilt

haddcnlcm ghswyste!



- — v.

• Efgagagì .

poâria fe *
queria fe

deueria fe

' diria fe

si fe pudieffe

£ fe quifieffc .

fi fe deuieffe

£ fe dixeffe

pfriguis {1è à Dios

què fe pudieffe

que fe qgizieffe ]

quc fe fiipi« Te
Oxala …

que fe pueda

que fe fepa

que fe acabe

que fe diga

' Si fe pudiera

fi fe quifiera

fi fe fupiara

1 --

Italiano,

|/, poterebbe

ß vorebbe

7 deuerebbe

7 drebbe

S. /7 poteffé

f2j? deueffè

f. 8 dtceffè

Voleffè. Iddi•

cbe}ípoteße^

che Ae voleffe

ebe? fapeffe

* Faccta Di?

v che ff peff& .

ebe fi fappta

ab, fi finufca

che Ã dica

* sì fé hau eff? potuf«

f? haueff, voluto,

?? hau£ff fapute

* * Ff;

fe Ae voleffe. *



,

- • . -—- * <a {fe

seafuyt vn petit$ moult propre % gs;*£ourceui: quí aέt bien i*agº'; £,iendre & ?*' c.

ÉÉÉÉÉalien,£f?*&*° & Flament

D E L A , noNONC1^*
don£;angoi'*

sy,ou ai Ay,9u at diphthâgue §3 triphtögue (eptono

pour ae Ráifon(em tout fáí{on)fait maifon.

öyou oi Oy guo; áiphthgngue fait o*

pour os Ęonfaitpoyfon.

IDiphtö&ζέeu,9*££;£ííííííá íéíetemefit ££; ÉÉÉÉÉÉÉ"$ vy

$ííííííííÉÉygii:££'; Äãíe,vey;?íá

cęiat

Ęougis;ííí ÉÉÉÉcíéux,vi£*
íííííííííéíóúiiler,togíl'*; periouifle •

άηάθis,voir,co*. ia,vau;&c. .

Deslettres alphabeti®* deladi*

Jeifitè deleutsfon* 1



£!

;')

V,

;*

~J

\

P.final eft mute,comme cromb,plomb,lefquels snos &

feinbiabies prononcerez comme Gron,& plon.

C. a diuers fons,cotnme cy deflouz appërt.

« Prononciations equipolentes & equiualentes.

xa

xe

xi

xo

Xu

fcia

fce

fci

fcio
fciu

Frang. Efpa. Ital.

IS.

a»

Cha

che

chi

cho

cbtu

ca,co,cu

*.#•

Ce,ci '

fha

£;
ny

fho

fhu

Ang.

certain,citoyen,certus cigis.

{chardonnier

cheualier

Exemple < chiche

- chonmer

UÉÉÉÈ

Frang.

Conuient en fon & prononciation auec le Latin , Ita1ien

, Efpagnol,Alleman,Fiamcn,& Ariglois,comme dcinontre ce

mot,Ca concubinaire* -

Ca. go,conuient feufement auec l'Efpagnol oti AMorifque

cöuae difons,Venes gaFrang.is magon,Payez yofire ran ;or :

Ce ci,fe prònoncent quafi comme fe, fi Latin Exempie ,

sea,fco,fcu. Sca,fco,fcui.conuienc a la prgngngiafion Latine,Italienfis

rfgagnolè& Flamëgue,cönë:Scabelle,fcorpió.fcurrilitè.*o



E,

*.

Ga,go,gu,

63e,gi

sex,fcc,íci.
Π

*,

- ... r.eptft,
sςa.fce,fci, comme: t,,rfe,fg.Exerpp*£auant, fct?

'cjem ce-'• - - • -. fouue!'

D,fimal,tant *§ poyijllabe$$% „nonofiiiao*$É;
mutc, commc:§íÉÉnud;£j££! fi ap*£!;{ἐg;
Äùytvnev9ycle,'°''* i, pronfice** «amet !Š

ííúies, Atfenand arriua,i| trouua e g'??? %e%%
Norcz quc ad,au ôcncer*£t a*vne%i c6m6

„ne cölonie,nc fe P' „áce(Ie plus {δύuet)que ££ (&)•

'jîïìáôçãïadustit?' tour. telle 19

à pluficurs quc$ú iufíir d'ecris*,am*?'ζq

mir,&c, -

Σ,a diuers fons,cörbe fuyáãment appert p0$.?;*&»*

p •■ Alafois(fpecia'°"°'' es monofil

ou mute,comme §,bceut,sie'*£„„;„ti „ueck?

G,yt yuant 3, ou.u,-orgis?' ÄÈÉónoncis£omo'
tin,itáien. Efpagíìvk Alieman, Flam•"• Angloi*,

öÄúja,Goiias,Gu'£*'Lédit g a&compagnè d* vn e, ou 3, fonne

.::;;;âÄÈÉÊËngilla*



-

-

… *

9°* gue,gui G,fuyuant ua,ue,& ui,fe prononce(Ie pluffouuent) com- .

' me ga,ge,gi,exceptex en ces diétions enfuyuant5, aguater,

• gus, guy, Guife pour citè.

6^a gae, "Ghâ,giie,gwi,3no,imiè à la fois la prononciationftafign

ne,c9mme poignart,trogne,compaignie,rognon,&c.Mais

à cauf* qu'il deiire eiì aaíunes diétiohs:confine, en gigne,

cigne,figne,& aucumes autres,plufieurs autheurs modérnes

' né1'efcriuent où iin'* pronä*a,ains feulemêt pour digne

- „ dine, cigne,cine,& pJur figne,fine -». . -

a . Ma afjiration fe doit prönoficer em Francois, hache re'ier

. berant le fon,car qui le'voudroit appellcrhan(|ngreGerma

nico)feroit digne d'eftre appelIè naitre Valerièm,& corroma

Peroit auec la`1ettre,fillabès, mots & di&ions.

Notez que ia fuidiâe lettré H. reuerbere la voyelle enfuy

£ìante feule.nent æs moms proptes,& di&ioms non ay3ntes

{?urce duLatin,commeHerman, Hermand, Hcrcules, Henry .

hosqueton,hofir,horder,haiiions,&c. * '
*a ^ i Latn } -

• j I, a diuers fons,à fcauoir £; G;ec,i long , · 7

j< , & jconfoiie ' r. ' '
q>. Exemple. -

μ (.11 Yaja douzeansque Isus tfi fans argcnt.



£.Ita

Z

.

-

1

p.

1.: L,&onble entre i;& e,eß confe££££*' [on a,

ail: . llu,&fpagnol:ce qu*eft affez `ííííè aux Alleg}°°°
eiiie,ille, Apronöcer,p3ut tellc ûifieurv£5? gratia,baille caii í C,

Šäìïëïile,coqui"*£Écepi.sil*" 3

mille,&c, -M.pour Tîyante e, prec€$£pt££ .anioin&e enV'%ę,
auos nonce commeamÉÉÉÉÉÉÉÉ ię;

i. fíìie, eu precedente b»ou ,,fe prono3$ comme n•

embaümer,emborgngr, ÂÃÄrénotp.fu£?%; - m*,N, pour §,apres é,ou cofiigintg 49* íííííe,te pron9% c0 cmt

;; aim• ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ;ente$; ..rtaincfp*°"

$. p[jtmiute eftant finale,c9®° loup,cham 9: . ft££,

§. § z2 finales,ôt vn metme Iam,commc inois,ioy?
afe,ere, ife s,entre deuxv9y£l1$$ fe prononcc commet Ā£fe;ife,*

ofe,ufe, jííçempie,väfe.diocef- mi(e ïíôfe,eclufe-2:
£$. S,doubleÄÈÉ grädemêt áíôïí à la fimple,c6fo ;£$

è,ôáé toùçs aútres fimple$ entre'e*áëïés,& ia%*i%, 11 ?,iuai £ilczn'en façét,gtair ãïíéêçejfi eft c<$'; „'éfwyu

£u:idioti$;*jn*ζύδs laieuncffe de predi:595, £; het

V ortographe & waic ÉÉÉÉÉíátió fe dongâ: garde? $;ā
£j£i:; íìîëîe$imots,comme gros P°?' groffcs, foibics í ej

sibleííésigras pour graffes,fiuc* 29*ínácútf*g*' poutbi

'|



íes:bel poutbelIe:quel pourquelle:nul pour nulle : fotrous
forte:néc vice verfá,

£. • T,finales diâion$ polyfillabes eß mute, comme vertueufe
ment,vigoureufement,foigneufement,hardimét.in monofyl

labis non,comme ner,pet-fait,guet,&c. -

Notez que t, precedention,fe prononce cömne fien ou cion.

£xemp.ìnìaginarion,decliamatión ;&c.referuè es mots ayants

I f,auant t,comme baftion, mißion,&c.

naue,ui V,{imple a deux diuers fons.car quandil eft woyelle,il fe doit

uo,vocal.marquer ccmme voyezu,à icelle fin d'auoir meilleure intellis

va,ve,vi gencé de plufieurs vocables equiuoques& autres,dont à rai

, vo,vu, fon fe doit ainfi marqner ü, pour donner ayde à la ieuneffe

confo- fouuent errante en femblables : comme fouillon, grenouillo,

nant fouiller,brouifler,& in æquiuocis.

lieure 1iewre -

voyelles< $* £; »confonantes
cuc eve ~\

ava,vwe. Le Frangois n*5fe guere de doublev, n'eft en ees vocables

wvi,vwo,enfuyuants:comme wvider,vvihot vulgaire,vueil,& compofitis

q " Brieue Inßruäion póur f;auoir lire le Frangois.

- -

=u-r

`~_
-



• j:egula pa

• aoir i*wme voY

os tia,a ions auant»*

íitür excep

sivoulez tatoirbie?'i!°
* lettis 3° chacune äiaion,S«

$omcdiatemcn! tuyuante:ca!

ále,& 1'aut'°'

re enfuyuant
urz, vou s

Ἀyez aduerss??? qu

,res en ce$$ regí

en z,en l,cum

di{oms auec puiffancc

eßoyent,ou ils auront,

<- che pout il- -Dcs lertres ,ecenantes •po

c,a- f,iiv}*;$í';':;;. qu*,**co?
vous pronom cere? domc feííblables mot

vt ait: cöme c*eft nó $° ā,&*amy,$ „ö de amY:',
de sau;!hóy;& möle íîãme,qu'il& nó qu% il,)

or: l'argét,nó le auget,&% par la re
$e ne m'a;ster?y iey Afaire mention

ghäggmgt de$ig;$£$? äutres,à cau

intéiligence fuffiía -

Âtecn gluticui*gratum

{;nale & l*aut

arophe^ - * *

$; ap fiio}:, wm

ÄÈÉÊË 01

ámy: eou$% !
or,& n3: ,

et£? -

/
»



^ '{. Terminaifons,Pronofris,& articles du genre - •

; ι • mafcuilin Francois. - -

Tcrminatio Exemples Exception .
1e b - plomb - -

i£qucl c - arc,excep,lambic - -

duº d pied,neud,nid. - -

duquel e particip , changé excep,irè,conme charitè

agu . f chef,excep,nef, foif, cief

£tiquel g . bgurg,coing,ioing,foing . •

il fn eftomach. - «* -

luy 1 cri,excep,fouri,formi,merci,

£eluy y gay.excep,may,paroy,foy

iceluy i . mal,cal. f. - _ .

in nom,excep,faim• - - - -

Jam,en,im,vh,van, Έάrsifi,pu gainĘ
P. loup,champ,hanap. *tion verbale,

q. co - - -

3 ar.er.ier; - - mer,culier,cour,tour,pro turri

f <fusiùs,u;r;£É; ÃÄÈÉÊåííis,chäüue fou. ,

t £9££££££££$Tib"#;.
v t;ou,feu,cxcep,v££tu,eau,Pcag, (part.

- G;

-—



„„„.,tar,excepto'**"* ,woix,

„ez,excep-tct*

I3 La muniere $e fortaer du „afculin adi*
Adie& Ëàïeuli.fait fom fáìiin.e,co?;'° cropnD*

: £ÉÉÉé,& qu£:£%° í'άΒά'°*«! £aites cornm*°ÉÉÉÉÉ de

& participe fait èe:c9 „ucè,coutto*

£ £a iue cofamcἐdifta$,
£ 3, ue & ne:comm°ÉÉÉÉÉÉÉÉ
\\ - §¤Éhíeuelie.

m.

r

f

o

τ

w

wni •

quiconque *

{a.e;comma ἀim,&ainc,b9n çonne,vn,vn°

£a e,comme arapieidta?
*, fo:commegasjra£

„gros,£:9ÄîgioiìApg'? e

cornme a*,es, ©•

s fa.fe íïíôçòiò,fiar$ -
- £££oagaia*

í;άζῆefait,èfto*';
*. Κέeronipu,pe'''•' Â£ìe;pelu£,y£?**

£aux d Ęvicicuf*
àùíôïíïìùíe,douc£.£t '°''* £a.roufi€•

* * , ftczÅ;aetis,usti* -

£a (e. ccrr,ome wcrtuc*»"

muv.

Σάeè'crcè
w

ÉÉÉmènagie;£• iere.
2 gi {{e,&pes,

aoix. poi*

&i£s,fom feminim•

5.crotabc

ageße.



g?

β :

)^,

w*

}

Terminaifons,Articles,& pronoms da

Femini. ,
I.a be

laquelle ce

de la , de

§¢ laquelle èe
è la ** effe

à laquelle ge
elle ye

eel]e lle,{e

icclle - smc

seâe ine,gne,ne,

eeße cy pe

¤na que

eta rre

fa ate, efe

£mJeune ife,offe,

/

•, ,

genre feminin.

Exemple Exception.

robbe,excep.limbe: -

fapience,grâce,excep pglice,calice,

gärde.excep, nonde,coude. -

cheminèe, excep.caducèe.

greffe,coeffe. •

Σsge,excep.age, cum neutris àLating o£tis

vié,excep.fay,foye.yuroye • (hale

* *, falfe,perie,exce fioeile nioulle,ftile, merle,
t plume,excep abime,pfeaumeheametermne

<quareme,trenche- Plume.

medecine,rongne,car eme.excep.aumone,

domaime,origine,trone.

coupe.excepIcrepe.cum neutris Lati. . . .

fabrique,excep mufque trafique cum peti.

terre, excep. caraétere$cum neutri* (ivatis

iafe, éxcepvafe diocefe..

guife,choie,excep,tmarcifse ,

- Gg*



prome{£££mulle , *° „ÄÈÉÉÉ; es¥%Éegg£j & otta

;ìench$

. ;'όtre -

corame $ £t <É -voftre , ' îoeut

Üóragagno* . -



-

Et noz,yoz,:cs,gcs,aux,css;me$$* , pluriers font aufi
communs:ig'dy féôáìts tánt âu mafculin qu£ feminim.

çomme},J3 bons amis.voz b9nncs?!?*$*.

Les prochans voifins. Dcs prochaihesygifines. '

ÄÈÉÉÉÉÉÉÉÉÉconuets Ces be!!** £iIlettes.

- Mes bonnes vallets.Tc5 bonneschambrieres•. \

D E L A p R O NVN C I A- *

tion Italienne. -

oncer 1'Italien,ngus tiendrons Ia re

PĘ bien fire,& pron nt les lettres al•
glefus alleguée,3n de£u* prononcea

phabetiques, &ííeáiálement,b;£'%%;mme l'Efpagnol
C, . , Lalettere C, Italiénne fe doi: prononcer £9 -

cé,ci, oùi,Anglois prononcc ch£*3: comme chi. Exsup. cecità;

cera,ciclo,&c. · · · · · · '. . . .nele Latin, Francois, Efpagfiol,

Ca,co,cu ca;co,cu fe promoncc £??— Alleman,Flamen,& Ἀîgiois,Exemp!**;Caco,

ςhe chi che,chi,fong cogmfpeÉÉFlamen.Aleman •
Exemple,chc äääic,ciiieio.siiigí- -•

- - , Gg 3

cuoco. -

ou Anglois,



set»;$e,(ci $ia a cha xa
fcio:fciu ce j'cbe ; [he

- fci » aconforme •< che xi {hy

* . . fclo cho xo {ho

Mcita chu , xu Vhu . ,

Italiem. y\;igois.E'P*£ Angloi*

.…-:::::::*: yiam*

• Sea (co,fcu S ÄÈÉómpagíée de$*%J ea conf9;T; aa Latin* !

ois,allcmám,& Anglois:cogi$§άδέ

Sche.fchi. £::;;;;;;;;;;* -

„ìÉÉÉÉÉÉÉärë.{gh'g£; -
Ghr.ghe , Cong? ÉÀìiemar;£!£? Anglois. -

.. " fui gue frafigoisŠ !

gj,ge. * Gi.ge.comrae ;:;;::::::£*** 3

re.génerofo. 8£

6na,gne 3ÄÈÉgni,gng;gifííí pronon - - pmám$

£É Angloij.£x£gyp!;ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ
$iííiè Töí, glie.gifficile quibus fupra.£*£?ÉÉÉÉ;íî

vêëìíîïgneάie,comine!'Äîïäï.Exem?'*

na,diícrctionc. -



I.en gT. comme gioüanne,Giouanai,

De la tranfmutation des lettres Italiennes.

- Auertißement au Leęteur•

Aggit que1'italien ait fonorigin$ di Lati£,£££ ce toutes fois

ü*ils s'en èlonge iourneilem et le plus gu*il peut,foit par refe

iom des lettres.ou áëåíïíôïé inixtión.mutation,ogabbre
ufuyuantes ;_Foglio,uiafign.cogms cy deffouz v9ycz es di&ioms ei

de folitam.figlio de filius:vogli6,de y9l9Äögiie. de' mulicr :finochio

cordoglio,füögo.fogno, acjuabei,£gatei.i?%£
b en u. B,(e change fouuent cnv.comme hauere,de habere _ . _ .

C en t . . Comme fitto,dotto.atto.lariuga.de fa&ô,do&ü,a&ó.la&uca

Ci enchi Gomme chiaro,occhio,chiauc.dc clarus.ocuius,clauis*

cbi,che four quis.que quid ou quQd. - -D.eh g. Comrfiewegge,àu veggio,de vide9· - *i •

N. en?, comme veiig6.tengôdc vene9,3; t£m$9. - -

de inuenis.Ioannes, '

I., eríi , commefiore fiuna e.pieno.de fios.fiumen.plenus.

O,en w Comme wbedire.vfficie,uouo,
R. en i commo fornaio granaio,araaio*de formaria»

mar1o.

X.en fs. X>em fácomme maßimo.proßigo, de maximo , & proxima••

- Gg4 -

de obedire, officio.&£;
granariö, & are



tajeunefle,£%? » iio I. X.

£££? ££; ge de geuem $. 11o,beÃ¤É 3;
áìla,elli:Š ** - 'b; 'ÉÉ.ia£; -

- ebbe? -

tion E{p aignolc- ,

recorde &ÉÉÉÉ;áeg££; „siuetne?'

cer les lettresÍïbëtjg%$
prononcees A 1a natucÅc{ij}$em δίδnonciatio? Åx äutres, ©° me la cle

remd patent temoigma£°* - |cara ^. . ' '. -

C, y.ec,a diueisÑe$ camowa Y

\\ ô, I l chapit9m,.,.
• •• • c,ayant cete cercille atnfi c demoto la di&tio

. • - - .£ fou*

- I; conuiemt „esie:;:;:;;;" defïus pron£ *.



P. — - i /

. - fcauoir Morifque, Arrabique ou Iudaique.

;? X. ... P, final conioin&o auegyne voyelfe,fe pronêce à doubie &r,

„ • a ,ed,id,efpéffe langue plus approchand à la Promongiáti9P Angloi{é.

quie à nulle autre:comnue Hermandád, ciudad, fed, macrced,
J|£ - -

ß wenid, virtud,quafi conformand 3 adh,idh, Anglois.
;*) ^ w ;;::-; •

- •* - *! gengibre ' pmorjfjtie
G* Le G,a diuers{ons,commc É - G

. - - guinda ' 7 Franc

* - 2 ] guerra - .

- - uardat Ital.

Gna,gno, `se prongnce comfe giiena&îeno Francgjss ,. … .

8 H, É'íííííííííííííííííénfòì,comwe en íemblablcs wo '

• . cab!es,humano, honcfto. .- - . .: «

8 . íèåíïí, fert ata fois feulemêt pour deRot£; fa lettre v,eftre*

f. ' voyelle,comme Hueuo,fiuefped,hucrto hueffo (hijo, &c.

f. iíeredit h,reuerbere aücunè foisscónge h£brehaftá,hombié

/ - ira,igular Latin

• •. jamäsjarro,double,confo.

ayo,ayumar,raya vocal,

aja,raja, confon

i, - ILalcttre I,a diuers fons,comm

*- gh 5 (.



- - ailafcaiat c

. fana 11ama

IL „aiuers fons,commº* lenâ }lena

- lauc liaue

- - pena pcfia

N .,. . ' ' N,adcux fons,commc -
*. - rama raiìa

- - W quatio.quatt*

£} Quaa„Sie fons,com* -. * , • queret uuexa:
X. ceße lettre.£ dire du vulgaii* É(gagnol equis • 1aquellede

fa nature * telle propriet? en Efpaigns que lement luy

• aioignant „no faìt arrct9!§ demeut£r 1°* §Ăes Et en $° pays, ,

* Σύm cautiiem Éôcc.fait enuolet ies poulles. coq$

yoris. -*

*. ('a , „.i;£ch.cbo.** -

c

τ{pag, - x<, 1 Somne coatae< „the.lbi,fho-!*"'

o

Uiia.'ce$
a. u\

„$.v.,..• coseat ì********



-

-—-——-—-—
—. ——

2' _ta Lettre zeß affez difficile à prononcer.& plus à i'expii- .
iner Parla plume.comme agraz.axedret.naiiz. diez. doze. rii,

bez.aboruoz.luz.
-

, Et pour ce rcferuerons quelque chofe pou

baie declaraifon du maißfe. -

.^
-

r 1'exercie,& ver. |

$ Dei*inuerfion des lertres Efpagnoles.
-

C9nfiderant que la mutation & chángement des lettres

\ &csvnes es autre?.eftrange & obfcurfit fi grandemnent les í? -

&tions du naturcl.i*ay cerchè & labourieufement trouué les 1

regres enfuyuani es,fefqueIIcs, a mon aduis porteront grand ' \ ' !

auantaige, iuancement & aideà noftre jeuneffe. Premieretnër. -

B Latin eâ changè & fouuent corrompu en . v. & à;la fols !

en p. £fpaignol. Exëm varnaua.bibro come fabi9 • pour dire `

. Barnabás viuio como fauia.fiue Barnabas vixit vt fapiens.

} e.en g.& C. Latin eft changé en g.& à la fois en z.Efpagfiol, comme \!
*'* e£x. digo, ciego.vazio,bozear,fezientê,de dicho»caecus, vacuus.yo- i.

ciferari.feccns.&c.

CI,en t.comme Ilamar.llaue.de clamo.clauis. .M ci.en 11.
- -

j Æ,em. D.en 1.& f.comme olor, cola, appado, dado leiteo.Pe dro.ciu

■ , , dad,de odoi.cauda.amatum.datum•le&um, Petrus,ciuitas



■ —

E,en i, E,en i,&;.,..„.oviaoviente,miedo*' tu$,metus,centum,8««. - Y

r,en h, If;en b,& en iy£9£$°g., Hijo,hambre,he*}*** 1famâ,

defifius,fames,fex facio,flamma...
Gn,ea,iì , Gn.en ii,comr?° iefiajfefio,dc lignum,fign

I,em e,. I,en e,cornmcíîïò, & en ej,comme vicjo,

de lingua • - -I.,eni, L,en i,cemme ajo, de alium,hij9 defilius. ae 16cus,

Ό,en 7, o.en W,& ue,c9gaa*Ëéta,nucuo;Pw* -

orta,uouus, porcu$• - &•

P.en,b, P. ÉÉÉ b,&§ÉÉÉÉnv,& en !;dou9'°. cömeŠĘ. -

uöíäüíôïlaga,ligno,deâÄ,iüpus,fapor;!?£*? ag á de

q.enz, I q,en z,& à la ÉÉÉem g,çommela*9* cdego, agila, agua,

ae fuccu*, £?

de petoys,'

um.

ăetus,len3**

1a§íèís,coqu9,aquila,% aqua•

$. §ÃÄÈ&à laföis ea£$£$ cumo zabon, d, &c.

$T. ÉÉÉÉÉäo, nudo,y£gj3£ äääö;i33y$.§Mi - aÅ£,vefiditum,8c tum* ípinum in cho* wt

] - Aiicho:de a&um & diâum-{

i v. άζε logorg%£!£'j;
tu«;iudex,au** |

X. Σ,en z,cömcÉÉÉz,nucz,pa?,de



D E L A P RO NVNCIA

- tione Todefca.

a£,per ad. A E,fi pronunciai1 piu fpeffo in Brabante,eone ao,tofca:

- - no -verbi gratia: Baes, elae*, *aes, daer, paer. vaer, lae*

*fcha er , fchäel, maer,correfpondendo,& approßimando

à baos,claos,maos.daor,&c.

A,retiene allcvoire ii medefimo fuono cioe dalla gente ple&

. . bea,9 dal volgare,come Gabriel, pater, frater,& Jauid,fonädc*

quafi Gaobriël, páoter,ftaotcr,&Daouid.

* v;
-

A,

>

£e,perye Ee,doppio rifieneia' pronuhciationc diye : come , mcef

- eer. heere ,zeer.leeren, quafi mycr,yer,hier,fier, lieren.&c.

Ee,pct yc Ey,è quafi confórmo á åí Italiaiio, comme, magiffeyt,

vvjfhedt,pmerheydt &c. -

fe per • • ie diphthongo fi prononcia à guifa de i, folo: come, vie*

tier, hier, ßele,niet, liere,<riecke dries,vniefen:quafi chi diccffe, vir*

file nit,cricke,dris,&c. s

* grego se Ygréco fi pfonoacia pcr ci,verbi gratia, hy, *y, ß, t}t, mjm, ,

per ci



- „apofa. * „4 wm ttat°

gratia.'
vwayt •

W, p.

he Χάζτ,τόεύj; - - -

Aeyger ay § am • ÉÉ;.
v „£Ét;*******"fagt, qu* Ἑiaando ayv •

. mayt.&c. - f.

oo.pet oe ô, àoppio pe$$°: ouero u? ,6fco, cg?*; Proot. n?•'•

.jìo.§u*£ noetÉÉÉÉÉÉÉÉÉ: aorr.***"
oe.gr on gu- 93 fi £îäàg;áú ô, a, to1°° ' Eôtae de* •

e,toÉÉÉÉ¤£;? &c. ßwt
Öù per au 9'' Ἑigiiain. £u?°° „„. come se** gost. fns*,

„`ïïu£be*:j;
ge gi,pet Ge,gi'i pronencia?? .sime.Gb*.&*' Ital

ghe.ghy quει$ ÄÄöni,vete,h**£*? C. .

ä.per hao H, è ÄÄüíôùò*a); féìiera è TAi wfata nelli V°:13;
"°-räéïò,$i$ 'ÜÄÈÉer fe£i:* ôïíïo_*? ronom #*•

„áúerberand^ {δrte la letter*Ég¤•* áicendo b4*

, , .^ lijc .£,aefe,htt „aer,hsereh?*? .},ae*k &$•¥.final j$ %ί #£* fíìçono %$* h, coyae vluß';

- 3¤; -

ciano a laÉÉéntiáa,fig* wn poco di la gola. ¥• $a!%

ûtabantini,iones*

\t ;

dwofr WYA

cedne appst* nrì

scabę

• nro cao Lalettera£èfpcfie fiat e„fata,& da

- " • * -*



*

1%

;ì

μπ

*

, 1"
i.

we per eu, Ve fende la v vocâle.

La-_ - • . -r- …*********

*

come cab ou cou* \

V• per eu la littera v.fendo vocale,fi pronomcia.corne eu,come fi d;

rebbe, ányt. cruyt.???yt, mwyl.

i fuole prönöciare a guifa di ea.come

wrewcht.devcht, verheuch**
-

Molii Italiani indurano fatica â pronóciare fimili vocaboli

cloe vvaer• vvammeer.vvel, vvaf. v&*r*oes, vveeg • vvit, vt/o!.

vvaffthen.pero prononciandoli ad agie.come vìam neer, quafi

u.anneer. vvaer,corme u.aer. vvel, come u.ei,&c, cofiritroue•

ranno detra proncncia afsai pin ageuofe*

avven,tripli 11 Fiaminêo.o redefco ritiouafi hauere in molti vocaboli

ci vocali tre vocali confequenti:ccmme in quefti & fimili : cawvve*

vrov vve, clauvve, crauvven, vvjnbrouvve• w vves bawvve. qnafi -

chi volege Tofcamamente & adagio prononciare ca o cn • cra

ocn.&c.

ader ederoe. Le ditioni in ader.eder.oeder. f prononciano anco dal

der.per, aer, volgare fpeffo. cone aet, er, our. Exeii, pli gratia, Vadem, na

aer.ouf. der.neder.lesler. xmseder.broeder.

Accio non abu6 dclli pronomini nelle coniugationi gia

t ... poffi aucrtifce che, re.ghy.%%,fy.vvy.£hyliem. ffliedem, fono uet•

ii. & m»y. v. hum.» Thaer. sns, v λόen, fienlirden. cbliqui.

wwa.wwe

-
" –

-



- fr. te

- .: u. -

•, ' bem - " , | luy ,

comme vsor< **** „.„lendo dit* P°* iei .

ens } noy •

•. -v, l,eden Joi altri

Hertftede* loro
- Ubaeruede* Utoro • * -

- rrerminaì£*£*& articles ges di&ioms talienes•
etm o(;efcru* pm

q.matchli. LesäÄSns tt*i*s*a*$* , erraïne<5· · ·„íú pit, sers*'' i.: C e vn :

• . újamco,duoÄlii bianchi,'° „uro a!?!!%; άμ9}'. -

1 asteü. Les di%$'? terwmti C. J3;is£?e* íäeäi,**

: (orat Jtuli retema''* $ , em \eu I° pluri**.

•,e,mafcu! a,& e,tin; -

Il.S: 1 {1âûca cxcell£n*°;.S< io, ii,prec£§£ 1es di encea

Lo coörne il çaßello,i! íúone,\ tempio• -

£ precede ies áíáíôïs cqmg* • voye)

- „£§äövaaia* fpirito, • •



I,& gli

Gli,

Pronom I Quello,quefo,ello,iffo,cofe

1,& g!i,plural,

i,pr£cegeyne confone,coiììme i poueri harete femprewoßo;

buoni fi dcbbono honorare,& i fcélerati & rei fügirè, & fííí*
uate.

Gli doit preceder vne voyelle óu la fertre fcomme, Gli huo ;

mini,gli amici gli fciaguraii,& gli fromenti. -

Aycz auertence,que i,ne doifjamais fuyure ces quatro par.

ticelles, de a,ne co à cauf< que le Tufcam ne dit pas, a fhiei

ftaregli,me i miei bifogni,con i mici profsimi, ne moins de i

miei figlioliui:mais, à miei frategli,nc maier bifogni, con voftri

proffimi& di noftri amici, -

fto,nedemo, mio, tüo, fuo, no.

mafcul ßro,voftro font maf & fingu,& qu&1li,quefti,elli, cffi, cotefti,

Singul miei.toi,fuoi,noftri,voßri, plural. *

A,e,u,

E,

q Des Terminaifons, Articles,& Pronqms Ital, femi.

A,c,u,font femi,comme pierra,fedc,viftu.

A,Gngul.fait foni plurier ém e:comme vna donna,due donhs,

Ta,fait de,comme humanitade, dignitade, dc humanità,&

dignirâ.

Ε;tingulfait fon plwvier ini<;; Vna capaone ;dus san*

-*-*ta



„statię;adfait**: ... v. virtù* !e

V, Štv,ou <** [on£;.-•••*** virtt »

virtuds: • al- £e
£L£• ΣΚάvarii$, {ervant* precede „ßoursle* íen$

pai,& fingul;* \e precede £elles mo* plurie£;, Comaro

cafa forte «a(e for$;
Σofa bell* cole pe\\e

singula** penna bianca natae< penn£άache
pecora tofa gecore tofes

ile.presed$„£ a 1* foi:!? ai&ioms ;„tes,cor**** po£p*

vts,owl* Íembre.]* Î¤¢a,ou 1°{aße-'•

vua, fu* ,no

$ingul. quella,q%£?'r\ weïa,{oat £mihins 3: ííngulj$**

wa\. ÉÉÉÉÉÉÉ:** laie, ts*» {w£,

{δάpluriers,*;£*£*i*
[aulins de*

- 4 reiaia$. Articles £?

4® jôtioms Éìpaigno%*;

•e

, o,&e.'ant leváew**"*c&pawAs* Ἐὰminaífon* • d



í,'|!

g*

. mi ! fefior rn

Mi,tu,fu, Comme< tu amo &< tu < ama

Gcmmum* fu

*9T£;vn namcebo diligente,vn mogo valien*^ plura . 8.,

inahcebos diligentes,dos?aog 6s vaiieiiesię £ïé que '

£*?$£$P$,tguchant à la 13itrc o,quond à la ', ; £,£.
£*° Puente, aueis hambre,alphilerc,müerte & parte, &' au.

cuns autres font excep.

°, ... E* mafculii êôïíëìíîìhac.

££$!i!;o:Comine candaíìíïíçí, carago]: exceptez carcel, hiel
una{cul Iniel. -

N,nafcuIcomiïe Pau,haragan,affan. excep. Ordem , fàrten, & verbalia
1 1) C1O 11 .

§.Mafcu!Comme alabar,fauor, Except.mar.

X, inaicui Comine Relox,exceptebor.

Promoms mafcul.fingul. Efpag. ,

£gonems EI,aquel,efte,effo, mio, tuyo, íi nuo, füyo, nueftro, vueftro,

Maf.Sing fonit mafcui. - -

*}ura. TEllos aquellos,eftes,efTos,mios,tuyos,fuyos, nueftros,vucftros
- c.f'cjo i fí.

Tu hernmano hermana

- * (jjjò • Hh z hija



efìoras

$efìores -« als ojos {i enrrafia*

&plural tuę amos , us< ama*

$. hermanos fus hermana$

hijos hij - _ •£ainaifog*,%£, csfru- des

di&ions E aigno!£*•
A femi comme la Calaba ;3 íí'íú las c,tabagas,fti*

íúpia Plutal. 14* 3ötas lireP**:, a;, es veni (cep. faad,

Aâ,ed,uâ, Pi* ¢â mafcul ca! aöus ditom* gl dia es vemido: d íiud,e*

fenaim CoranacἙáâãä;$ermanę merccd fed %alg ':'Tjitct,

Z.feai. comm*Ę** .

Pronomnsôí?roagno'**; aeft „ueßt*

„„„<ii£i»."'**"°* „raa, nuen*
(όnt femin & (ìngul• vuę„ueßi* ■

j£!:;;;;;;*******άέ τὸnt pluri£r* i. • {m. e!

w\femi. Ei,articis** ÉÉî,quandil precede Vn* ai&iom £; sig*

£íenseante par"* ,3yelle,comm* agus, *

e} aguila,&C:
- ËcsdiainutifsEtam*®is•



Eau,et,et gon,ig,font,mafcul & ipe,ette,ottr,elle,fer
ni

font tern,;„,,

fons des diminutifs Fran$-comine largonccau,föurne
au,hoçëïëïíí,

tcr,clc. gon,gallatim,muf
quin,vinct,chcnot

,gállantine,fcmel
ette,&î

* IDiminutifs Italiens.

Ino,etto,ello,m
afcul,&

ina,etta, ella, ferain. font les terminaifons

des diminutifs ftal comme Pouerino,putino,
fanciiillino,pou

erctto,

ho

meletto,mefchinel
lo,

triftarello, gioareiio,furfant
clJa,£arzella,&ç.

Diminutifs Efpagno]s.
fco,illo,ite,uelo

.mafc.vt.1ca,i
la,ira, uela,femin.font les termioaffons

<des dimin. Efpag.comme fuannico, lopezico,borrico
,perillo,maiaail

lo.

chiquito,bonito
,vellaquito,poq

uito,borrachucl
o,panizuclo,&c.

Diminutifs de la Jangue Flainengue.

&a,eß terminaifan du diminutif Flamen.commc. Mannek;m, vroukgm,

nacbtken,»ey krm,de mam,vrosvve, kg acbt,me %ea.
-

q Les nomsdenotans quelque continnelle ou vehemetea

a&ion, {9nt comme.

Hhs

-*
-*
-*



wlaemfch.

,

\,

\

*

st Français,

fangeur

bcjueur

jouueur

laboureut

tromptur

p p. c 1. 1 N A r 1 o N 85

Numero Gngulari:

worììnàtiuo me 5el enfan*

du bel enfant
gemitiuo
datiuo au bcl enfant

accufatiuo 1e be) enfant

ablatiuo du bel enfant

N Numere plurali

ominatiuo ieít,eaus enfis

enitiuo des beaux enfàs

atuuo aux beaux enfâ- s.

:§• les beaux enfäs

'§. des beaux enfâs

upacto fingulati

gter

Arcnckaer*

fpeeldct

aerbeyde*

bedtiegct

baci.is aT££§**
Nutnero fingulari.

pat fchoon 1«indt

áìaen fcho9p*? kinde

ζάen fch99n£* j;inde

dat fchoom ki:ndt

„„3en tchooas? kind6

Numero plura i •

pe fchoqne 14inderen

„den fchocnem gimderea

çoç den fcho€n*' μindeger,

de fchoou$ kindercm

„Ändem,fchoon*! gimdere*

|§iraero fingulari

—•



TEßagnol.
Comedor 'ffag

bcuedor

jugadet

trabajdae»r

engafiador

p E c L i N AT 1 o N ES

Numero fingulari.

El niíìohermofo

(del nifio hermofo

al nifio hermofo

ei mifio hermofo

ôçinifìo hermofo

numero plurali

io* nifios hermofos

delos nifios hermofos

a Hos mifios hermofos

jos nifios hermofos

áeios nifios hermofos

numero fingulari

Italiamo >

Mang1atore

bibcro m6

guiccatore

lauorafore

iuganmatore

D E c L I N A T I O N E $

Numero fingulari,

ri famciullo bello

dal fanciwfio &elle

alfamciallo l ello

il fameiulo belle

4il fasciullo bello

Numero plural*

Ifanciulli bella

d*i fanctwlli bellâ

altifamciulli bellâ

i fjieiulli belli
Jdalls fantiwlli #elli

'Numero fingulari

Rh 4



- vtaetmfc*

¥! Frameeir. pie d gdeliick* qmam

aninatiuo 1'hg?'* vertueutx ie deu -

* v wandem âÄÄÄ«li£%? raaa

emitiuo cìe $íornme vcrtucu* -

£, uot dem äîïgdelijc* ewan

• • j

datiuo A \*hommc verttjeux -

accu(atiuo ύδrmine vertu* §äìïëï$££ m2δ

ablatiuo de 1'homme vertacux wandemάigij*"; Í

si v M £ R- O £ '.£.£.soainatiuo 1es h9'°''° vertueuxipteaengeiie££? amncm
enitìuo desÊËuxiya? teàeuchd£ ickc m nem

atiuo jî, homimesverfug* tot die äeugdelije*° £;
Ętiuo les hop^g* Vertu« axldie άeuchdelij £íe

ablatiuo des Laommd* vertueuxivam 3iedengd9''] £r'; [

S
N v M E £ O ,£,, m*"Nominatiuo lequel Hajmevertueux pea vvst£kom íeúchde'] yem pm4iì

enitiuo §îéïíômewegg*i¥ •velcken É li

É¤É
ablati equel höre vertueuxidcm wwelcken íáêlij&*" pati

muro 3\§£ Ętnevettueux i"°° wwelcken 3°; A 1•
- - R. O - em

Ę vertueux vva&eáëï qmamfi

uo defquelskönnes ζάiucu*|* „welcke deus äelijck*am wW hdcli]



Efpagnól.

El h6mbre virtu:
del homme virtuofo

al hombrevirtuofo

el hembre virtuofo

del hormbre virtuofo

N v M E R. O

Loshombresvirtuofos

de los hombres virtuofos

à los homhres virtuofos

Ios hernbres virtuofos

de los hombres virtuofos

N v M E R O.

El qual,hombre virtuofo

del qual homabre virruofo

at qual hombre virtuofo

el qual hombre virtuolo

dei quat bombre virtuofo

N v M E R. O

Los qaales hombres virtuofos

ds loô quakcs hombres virtuofos

[taliano.

L*h*•mo virtuofà

del hwowo virtuof,

al'hwenae virtuofè

j!*h*o me vrrtuof*

•da l'huomo- vurtso/%

P L V R a L I

G1°huomint virtw•/*

de g!*huomini surtvo/?

a gl'buemini verttw»/?

{gl*h*•munt virrnog

[da g'huomvini vi- two/7

s I N G V L A R I

11 quale htomo virtuofò

del qual huomo vtrt »•,•

at quale %womo vtrt wofè

il 4*ale huom• virtuof?

21 : , huom o vi faue/?

P L, V R A L I

V quali huomius virtuo/?

detli qaali hu*mias virtwoA/

PHh 5



- viuenfc£; -

I. -

r; Franceis • e raann*

ή datiuo. „É Ęnes vertueu$ %;„.tekeâëïç
. ÊÜíáí. ktqùelsh?„.s vertaeu* vwelcke ãgu$$ę ííçe Äanne*

\ ;;;;';;, j:;;;;;îçgyetu* •*;y£:; ásq;hde'* M t.

âÄô, à laquel1$

Äçìáí. laqüe 1$*

Ἀδύao de laq!!!$.

N v M E.

Nominat. lcfque!**

äfatiuo au(quc!e*

ablatiuo de[quelis$

N v M E.

gtö de celuy

dtö à celu

a&ô ô'

R.

nominat. laqucli* belle fille

genitiuo 3$ Iaquelle 5-11e fille

telle filte

elle fiße

belle fillc

R O

belles filles

genitiuo àeìuelles be!!•* lles

belles filles

ËÎÂt. iefqùelles b£1$* {illes

belles fillcs

R. O

Ntö iceluy ou ccluy v

Ę aevvelcke%

De wwelckc {choon$$et
fchoo



, , Eßbagme!

à los quales„íí: virtuofos

10* quiales hombres viíúio,

de los qualcs hombres virtuofos

N V M E R O

Ita quallinda mc ;a

§£ läquallinda mόςs

è laqüal liada mosâ

13quat linda moga

de laqua1Jinda rhoga

N v M E R O

Ilas qualeslindas mogas

ge las quales lindas imo ;as

à las qúales lindas aao gas

las qu3les lindas mogas

delas quales lindas mpcas
R V.M E R O

Nt6 aquel

gr5, de aquel

dtô à aquel

a&ö aque!

-»

! Italiano:

| alii guali huemini vurtmof

| i qwali hao»mi virtuo£

j * álti quali busmimi vrt ueß

S 1 N G v L. F E M. I»

La quale famera&a be!!•
jaekä qualefangula &eb'4

Ha qvâle fanciall* &ellas

a-fìa quale fanet:!la baltas

alla quale fanciulla hella

P L V; £;;

, I, quali fanciu]Ie 4:1I£

|#?%;fanciuile bell*
[î. qaal, fancitdle &elia

1, qùali fangu*(le &elfe

daîle quali famciuile belHe

3 I § G V L. M As®.

£9gello
df co/vi

£ à cok*i

'lasi



viaemfc^.

\b\ - p.ancoi*• aíem
abltô de celu jam di a •

JNtö ceust Die .

£ö g'£$? Jam dic

cito à jt eux tot die

„a8 c£u*

Άι,ιό α'iccu* „an die•? •

M Ε R Ρ , t s G v * v w*

Ntö cclle qu icelkc -

gτὸ a'yce\\cs Jam dis

É ac$le «ot dìe

tís ;':; die d

atolU •,celle Jam die
•••,,',y, z • o - A:, ,. ■ • **
nô ge\\es pie

gt9 apicelles Nam die

&ö a celles ìot die

•άδ. celles - die

eulta, \'icclles Jam die



Effafi*»

ablta, de aquel

N v M E R O

Ntö aquellos

gtö de aquellos

örö , à aquellos

a&5 aqueilo$

ablta, dé aquellos

N v M E R O

Nt8 aquella

gró déaqu;!la

átá à aquella

a&ó aquella

ablia, de aquella

13 v M E R. O

Nuö aquellas.

$; dé aquellas

tó à aquellas

a&8 aquellas -

abltô deaquellas

Italiane,

d« solui

P L V ß.• M A S C.

asellâ

di íolare

2 eolerolore v

da loro

§ 1 N Gv L. F £ M I.

guello , ,

d* colei

a colei

qu.lla e colai

da quella -

p'L v R A L. F £ M IG

guelle -

dt colore

2. colore

loro,& effè

da loro,o 4a €%

.*

V.

-**…



faliano

•i,
- Fran;**. viaemfth. , Effafi»t

\bo - | Des c.niaiaifon*'ramaS m goet touemo Hugo* 0

- meilleur beter noeior (buene »•guoreÉ alderbeft ζííimo o enu} „ιμno»? ,,nißi^'

es! onge gocdc buemo μω9n4

mcilleuro fbcte;$ 'meior (kuen'*'' (••

tyebonne. alderbg{te boniifirma oĘg**
a&u bien vwel' '| biem %Ίά '

e.< n^g*ux beter meior meg!i? -

- áëïííeníaldei£$? muy biem jim*'°''',
ma* mauugis quaet malo Έάme*.

• ?': (aais|e£ger peor pegg**

É Áíáer erchè Inuytmalo peju*
te- ! Ęuaife quade " mala raala

} É§*$ peor pagg*•**

J,*;;;- ììáôéíehfte |'°'? mala pej*i*?--A pis «4$; omal *male

- ualijcket eo «iJ tí v - peor eg gt9

èmal \äääqualijct {imuy mal £



**

'*'*'

j*.

l*

„*'
-

11,7;"

^4

Framgois. vlaemfch. Efpafioli ftafiano ;'

Grand. groot grandc gïîT°

maTJ maieur fmecrder mayor maggior

trègrande [aldcrmeeft grandiffime grandißtm•

- grande groote grande * grande .

fcm,& haieure | rnccrdere mayor maggiore

ęgrande |aldeimecfie igrahdiffima grandifìima

- petit | cleyn pequcfio pfecolo

maT, imoimdre jminder menor minore

') trepetit |alderming muy pequefio [puecoliffimse *
- petite cleyne pequena piccola

feras! imoindre jm\ndere menor awinore

trèpetite faldermjnfte muy pequefia piecolißi*

J petit ou luttel , poco poc•

adue.£ moinspcu min - naenos {se;

") iię alderminf* inuy poeo poehifjim*,

* « ie,autres adjeâifsfe cogpate$$mm* s'enfuyt.

Pofiti Comparati Superlati.

JFrancois. Cher plus cher trècher

£; - Caro ia piu caro id Éa
Hefp, * ] Quetido . |inas querid• muy queridò

flamsr , ii.jEf 1;£? £íá

g!



' F) \ά , -

a-vemns ess*meu

-rú,íôá r&* en,*** *°,

- - - - e : $•

**- ni;ourábv v{er â£. re „tou*

*ss£$? $. ÉÉÉgy£'. {eroyo É,vo;*

';ííïìåííûatif iioe ova £gy*;; Üòv fer e$ [;f;iw? „¢*
et ìwc»v** : -.' - - $,&race d'° . a- . votioti -

{√à\a£ì'°';$íô,3;£§£%£e,&£*.\ico;comme íìiofif* „reuere uy cl an£,^ 9y .,«ellen** j$ í Nu

faonofo,ma\y „eu&reado»° y. q. es Fi *** •**s

Ä¶ävai aa* c°"*
-— …
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